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Clausula masoretica. 146 


eum tono in penultima. 52,‏ מלעיל 

NI ₪ Nun minusculum. 39, 13. 

230N3 NDCE intervallum in medio versu. 38,28.‏ פָּסוק 

Pathaeh apud Athnach. 7, 10. 8, 5. 21. 10, 11. 49, 2.‏ פתה באַתנה 

] up o7. 58 52, 98: 29. 

(pop noz) בס"פ‎ nne Pathach in fine versus. 2, 14. 4, 10. 10, 25, 
10% 10. 22; 14. 30; 16:32, 1:35; 4 

^X 2806 minusculum. 14, 2.‏ זְעִירָא 

$32 yp Kamez (pausale) apud Sakeph. 2,19. 3,21. 4,18. 6,5.10. 
9:18..10,2.20..16,19. 17,8.11: 20,8. 22, 14:20:95; (940. « 

NDECA yp Kamez apud Tiphcha. 3, 9. 8, 1. 13,13. 

yp Kamez apud Paschta. 6,26. 8,6. 25,30. 35,7.‏ בְּפַמְסָא 

Jap Kamez apud Segolta. 8‏ בְּסְגִלְתָּא 

legendum sed non scriptum. 31,38. 50, 29.‏ קרי ND‏ כְמִיב 

v2 ר'‎ Resch dagessatum. 22,22. 39, 12. 


T1 


- 


C. Clausula masoretica. 


Macte esto! Summa versuum libi Ep סְכוּם הַפְּסוּקִים של‎ :prm 
Jeremiae mille et trecenti et SeXA- peius אלף ושלש מָאות‎ "7307 
ginta et quattuor, signum "EN 5 0 i 

Xm. : : Zo", m»23^7N" 
b א)‎ == 1000, = 800, 5 —5, 0) 702 DU NYEPUDPSONT 
5=590, ,9==ם‎ 5—30) Medius 778 "7791.28,11) 755r roe 
eorum est versus 28,11. Sectiones 'nürpora אל.‎ ye] וּמוּלשים,‎ 
libri sunt insinta et una, signum nix 3s y203 amus טלשים‎ 
אל‎ (N ==1, 5—30). Loci ejus pase- : / 
1801 sunt triginta duo, signum 235 
(2—30, 3—2). Annilibri perti- CT, 722 בְֶּאָמין‎ TUN» 
nent a tredecimo anno Josiae, 20818 הרְאשון, אַרְבְּנִים‎ mem Tm עד‎ 
Judae, filii Amonis, ad domum pri- - n^» avis mv "m nm 
mam deletam, anni quadraginta 66 — ir v ; 
unus et sex menses et decem dies. 


nctp Uo yo cen‏ שָנָה 


nv 
די‎ 


—eeocc«tg te ><=--- 


145 Notae masoreticae. 
כָּתִיב‎ Scriptum: "Op Legendum: 

50,11. "5sxm Conny וְתְצְהַלוּ‎ 
50,15. אָשְיותָיהָ (אַשוִּלתְיהָ) אשויתיה.‎ 
50,99. אַלְדיְהִי‎ momo 
50,44. BXTN אריצם (אַרוּצֶם)‎ 
01,8. "T אכדידרך‎ AS qTT5N) qT-5N 
51,13.  יתנכש‎ CP226) שכנ‎ 
51,34.  ונלכא אַכְלָנִי (אַבְכְנ9)‎ 
Ibid. הממנו‎ (372725) 7mm" 
Ibid. *23*Xx£$ (yx) "2m 
Ibid. *3»52 (352) "723 
Ibid. "5r"75 (הַדִיחָנ9)‎ "2n" 
52,1. (חַמִיטַל) חמיטל‎ evan 

52,11.  תיבב‎ (ma33) בִית‎ | 
52,21. קרמה‎ (manip) קומת‎ 
52,92.  םיִכָלָמ‎ sine art. p2225 
52,33. "m wn 


B. Notae masoreticae. 


53 'N Aleph quiescens. 40, 1. 
Dnpne2 '2 Beth cum Pathach. 2, 31. 
שורק‎ "DN XI Dages post Schurek. 11, 16. 31, 34. 
DR '^1 He raphatum. 44, 19. 
R*op73r רצי‎ dimidium lectionis. 6, 7. 
בפְסוּקים‎ "ESD "XC dimidium versuum libri. 28, 11. 
532 י'‎ Jod eum Zere. 17,17. 

'P "nr abundans He. 26, 6. 38, 11. 48, 27. 
"1 ^^f abundans Vav. 1,5. 33,8. 49,28. 
^» *^r?* abundans Jod. 22, 23. 31, 21. 37,13. 14. 45, 11. 51,13. 
קרי‎ Nb כָּחִיב‎ scriptum sed non legendum. 38, 16. 39,12. 51,3. 


plene eum Aleph. 30, 16.‏ בלל א א' 


^1 ND'2 plene cum Var. 5, 25. 27,1. 30,18. 33, 26. 45, 27. 51,19. 
Liber Jeremiae. 10 


Varietas scriptionis et lectionis. 144 


Legendum:‏ קרי Soriptum:‏ כַתיב 


40,3. ^21 235 
40,8. עופי"‎ (e) עיפי‎ 
40,16. תעש‎ (orm) norm 
41,17. כמוהם‎ (0:123) 0:123 
42,6. *JN (3M) | אַנְחֶנ‎ 
42,20. הִתְעִיתֶם (הַמִּעָתִים) התעתים‎ 
43,10. מפרורן‎ (imi) jOEU 
49,11.  .האבו‎ (UNZ*, vide 15,9) N23 
460,11. הרבית"‎ Cma^e) nas 
48,4.  הירועצ‎ (Wi) SS 
48,5. הלחות.‎ (minio) mem 
48,7. (פְּמִיש) כמיש‎ —122 
Ibid. *rm (m» Tm 
48,18. ישבי‎ Cu) "2 
48,90. (הילילי) הילילי‎ y5*5*5 
Ibid. "prm Corr) apzm 
48,21. מיפָעַת (מופעת) מופעת.‎ 
48,27. (פָּמְצְאָה) נמצאה.‎ N12 
48,44. (הַנִיס) הניס‎ con 
49,25. תְּחָפָה‎ nen 


49,28. ,נְבוּכְדְרְאצוּר) נבוכדראצור‎ vide נְבוּכְדְרְאצר‎ 
conspectum ad Esra 2, 1( 
49,30. amb שִַיכֶם‎ 


49,96. (עולם) עולם.‎ "P 
49,39. שבית.‎ (nau) n2 

50,6. i mm) " 
Ibid. שובבים‎ (m2215) mfi 

50,8. *NX^ (יצאג)‎ ONE 
50,11. (תִשִמְחָי) תשמחי.‎ TOW 
Ibid.  יזלעת (תַעַכְזִי)‎ Worm 
Ibid.  ישופת (תָפוּשי)‎ En 


143 Varietas scriptionis et lectionis. 


ma Scriptum: קרי‎ Legendum: 
22,4. ועבדר‎ (i722*) z^ 
22,6. 520" (נושבְה)‎ 12:552 
232,18. mmn (mm) הדו‎ 
22,23. ישבתי‎ mac") mac" 
Ibid. ^p25p7 ("mz3p7) מק‎ 
23,18. "25 (23) sg 
25,7. "3or2n oCnor25 הַכַעָסָינִי‎ 
25,13. וְהַבְאיְתִי) והבאותי‎ cf. v. 9) וְחָבָאתִי‎ 
25,27. וקור‎ ng? "pa 
26,6. הַזּאת הזאתה.‎ 
26,18. מיכיה‎ (m2) מִיכָה‎ 
0 B בשנת‎ (my62, ef. 46, 2) nz 
29,14. שביתכם‎ (o2rnzi) שְבְתְכֶם‎ 
29.93." היודע הריד‎ 
31,21. "n25n Cn225) noem 
31,88. pw" | בָּאִים‎ n"o" 
31,39. קוה‎ (n jpaTnpsieutmpanmpEz40,5) "p | 
31,40. השדמות (הַשַרמות) השרמות.‎ 
32,4.  רניע‎ (iv) עָינִיו‎ | 
32,93. הּבְתורְתְףּ (יּבְתרותֶך) ובתרותך.‎ 
32,95. "On CO, vide 19,19( החטיא‎ 
38,8.  לובכ (לכזל)‎ E 
d m אשוב‎ (2h) אטיב‎ 
94,11. וַיכַבָשוּם (רַיִכְבִּישוּם) ויכבישום‎ 
eT הַכְּוּא (הַבְּלִיא) הכליא‎ 
37,18.14. יראייה‎ (n8) DN 
97,19. *"N ("M ESI 
385,11. הסחבות‎ (mniz2non) סחבות‎ 
38,16. את אשר.‎ (QN mW) אפר‎ 


39,12. BN כי‎ (DN (כִּי‎ "5 


10, 17. 
13, 16. 
13, 20. 


Ibid. 


14, 3. 
14, 14. 
Ibid. 
15, 4. 


15,8. 
15,9. 
15, 11. 
i5 6. 
16; 18. 
17,8. 
17,9. 
17,11. 
17,13. 
17,19. 
17,23. 
17, 24. 
18, 3. 
18, 10, 
18, 15. 
18, 16. 
18, 22. 
18, 23. 
19, 2. 
19, 15. 
21, 9. 
21,12. 


Varietas scriptionis et lectionis. 


Seriptum:‏ כַּתִיב 
(יושְבְתִי) Tv"‏ 


mue (m^) 
שאי‎ CRÍ) 
וראי‎ Cx) 


(nix)‏ צעוריהם 


"TAI 


(רְתַרְמוּת) ותרמות 
(ny), sie et 24,9. 29,18.‏ לזרעה 


34,17. 


(impr)‏ אלמנותו 


(בְּאֶה) באה 


(nme)‏ שרותך 
Gre‏ דבריך 
ef. Ez. 47,10)‏ , לְדְִִּים) לדונים 


(ירא) ירא 


(i233)‏ כדרכו 


ya (למל)‎ 
יסורי‎ ("0") 
p» (ox) 
rav (ro) 
בה‎ (ma) 
(וְהֶנָהוּ) והנהו‎ 
הרעה‎ (muU) 


(oam)‏ שבולי 
(np)‏ שרוקת 


nm")‏ שיחה 
m Q2»)‏ 


(הַחַרסות) החרסות 
sie 065 6‏ ,)372"( מבי 
sie et 38,2,‏ ,)9175( יחיה 


מִעַלְלִיהָס 
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Legendum:‏ קרי 


DU 
n" 
טאו‎ 
הראף‎ 
צְִירִיהָם‎ 
ְאָסִיל‎ 
nom 
mad 


אַלְמְנוְתִיו 
בָּא 
7n"‏ 
7231 
D"‏ 
25a‏ 
UBI‏ 
Ta‏ 
""c‏ 
cz"‏ 
טשמוע 

is 

nma‏ הוא 
» 
"É‏ 
Dp‏ 
שוחה 
b‏ 
mownn‏ 


141 Varietas scriptionis et lectionis. 
כָתִיב‎ Scriptum: קרי‎ Legendum: 
2,20. אעבוד‎ (TinzN) אֶעָבור‎ 
2,21.  הלכ‎ (mb), sic 6 8,6.10.15,10.20,7. לי‎ 
48,31. 38. | 
2,24. נפשר.‎ (332) mE 
2,25. "0n C113) 5213 
2,27. | (יִלַדְתָּנִי) ילדתני‎ r2 
2,33.  יתדמל ְמַדְת (לְמַדְתּי)‎ 
3,2. שנלת.‎ (mox) D230 
3,4. קראת (קְרְאתִי) קראתי‎ 
3,5.  לתרבד (דִבַּרְתִּי)‎ n^Ó27 
3,7. (רַתִרְאַה) ותראה.‎ Nm 
3,19. תקראר‎ GN*üpE) "NET 
Ibid. תשובן.‎ (523r) תשבי‎ 
4,5. pnm (רַתֶקְעּ)‎ pw 
4,19. אחִילָה (פַּחוּלָה) אחולה.‎ 
Ibid. שמעתי.‎ Pra) Drac 
4,830. ואתי‎ CDRY) | DN 
5,7. אסלוח‎ (mibeN) אֶסְלַח‎ 
5,8.  םינזומ (בַּזְנִים)‎ n" 
5,24. $n (my) ירה‎ 
6:43 בר‎ CSS) ghe 
6,21. *72N" (172N?) 3525" 
6,25. תצאי.‎ ("NXD) תִּבָאף‎ 
Ibid. *55n (*sbp) "on 
6,29. מאשתם‎ (cm) cm מָאָש‎ 
7,22. הוציאי (הוציא) הוציא.‎ 
8,1. ויוציאר‎ (PX) יוציאף‎ 
8,6. במרצותם‎ (nnixv23) onxa"23 
8, T, rene סוס‎ "D 
9,7. שוחט‎ (onmio) שחוט‎ 
10,13. ארץ.‎ (y7N) הְאֶרֶץ‎ 


Catalogus Scriptorum et Legendorum. 


כי ארניעה DY^"N‏ 
יעץ אל אדום=אל zu‏ תִימַןהעליהם נְנָהָם 
y‏ אל בַּבֶלַהאל אֶרֶץ פַּפְדִּיםה=עליהם נוָה 


וכל אנשי הַמְלָחָמַהּ ידמו ביום ההוא DN)‏ 
יי צבאות 

וכל אנשי מִלְחַמְתָּהּ ידמו ביום ההוא DM)‏ 
so $2‏ 

ולא תשב עוד כנצח ולא תשכון עד דור 
רדר: ס'פ 

לא nx ccn‏ ולא תשכון עד דור ודור. 
אתנחתא 


ומכטו איש נפשו 

ומלטו איש DN‏ נפשו 

ננטבע "" D'iNDX‏ בְנפשף 

נשבע אִדנִי *" בְּקְדָטשו 

נשבע אֶדנָי ^ בַּנַפַשן 

כי שממות עולם תהיה כָאֶם יי 

כי שממות now‏ תהיה: לפ 

ופקדתי על פֶּסִילִי בבל וכל ארצה תְּכוש 


ופקדתי על פּסִילִיהָ 5525 ארצה 55r pw‏ 


ויגער עמים בדי ריק ולאמים בדי אש וְיִעָפוּ 
וייגער עמים בדי אש ולאמים בדי ריק יִקָפ 


VIII. 


50, 44 Secundo 
49, 20 Primo 
90, 45 Secundo 
49, 26 Primo 


50, 30 Secundo 
50, 39 Jer. 
13,20 Jes. 


51,6 Primo 
51, 45 Secundo 
51,14 Jer. 

5 , Amos 
6,8 

51,26 Primo 
51,62 Secundo 
51,47 Primo 
51, 52 Secundo 
51,58 Jer. 
2,13 Hab. 


Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Vamietas scriptionis et lectionis .(כתיב וקרי)‎ 


Scriptum:‏ כָּתיב 
(אַצוּרְך (b. e.‏ אצורך 
(nwT2nD)‏ תבואתה 
(nnp32)‏ נצתה 
(caer)‏ ותחפנס 


1,5. 
2,8. 
2, 15. 
2,16. 


Legendum:‏ קרי 


NN 
תִּבוּאתו‎ 
DJ 
onignm 
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139 Loci libri Jeremiae aliorumque consimiles qui facile confunduntur. 


TT השבתי לא ידרך הידד‎ cp" qm 
Tru לא‎ 

יין בּיקבים לא ידרך qum‏ הידד "n2énm‏ 

לה חשבון עד אלעלה עד "nj ym‏ 
קולם 

prim‏ חשבון וְאלעלה עד ym‏ נְשָמַע קולם 

is -‏ ראש קרחה 553 זקן גרעה. אתנחתא 

552 ראשיר קרחה כָּל זקן xb inia‏ 

פחד ופחת ופה עליך יושב מואָב EN)‏ יי 

פחד ופחת ופח עליך יושב הָאֶרֶץ 

הנס מִפָּנִי הפחד יפל אל הפחת והעכה yo‏ 
הפחת 

mum‏ הנס Dipo‏ הפחד יפל אל הפחת 
והעולה מְתוךף הפחת 

כמהפכת סדם ועמרה ושכניה "DN‏ יי 

כמהפכת אִלְהִים אֶת סדם וְאֶת עמרה DM)‏ 
שכניה DN)‏ יי 


לא ישב DU‏ איש ולא m2 "y‏ בן אדם 


לא ישב 452 55 איש ולא יַעָבר בְּהָן בן אדם 

לא ישארו עוללות 

bn‏ ישאירו עללות 

וציר בגוים שָלוּחַ 

וציר בגוים Hb»‏ 

5" הנה קטן נתתיך בגוים בזוי D7N2‏ 

הנה קטן נתתיך בגוים בזו" JR nnN‏ 

בחגוי הַסָּלַע 

»oo בחגוי‎ 

5^ תגביה כנשר קנך משם אורידך נאם יי 

Jp m mais תגביה כנשר וְאֶם בִּין‎ n 
משם אורידך נאם יי‎ 

"DX""N ארגיעה‎ "D 


48, 33 Jer. 


16,10 Jes. 
48, 34 Jer. 


15,4 Jes. 
48,37 Jer. 
15, 27. 08: 
48,43 Jer. 
24,7 Jes. 
48, 44. Jer. 


24,18 Jes. 


49, 18 Primo 
50, 40 Secundo 


49, 18 Primo et 


33 Secundo et 


8 40 0 
51, 43 Quarto 


49,9 Jer. 
5 Obad. 

49, 14 Jer. 
1 Obad. 

49.15 Jer. 


2 Obad. 


Jer. 49,16 et 
Cant. 2,14 


3 Obad. 
49, 16 Jer. 
4 Obad. 


49, 19 Primo 


ZLoci libri Jeremiae aliorumque consimiles qui facile confunduntur. 


nmm‏ לך נפשך לטלל 

ns 35 "nn‏ נפשך לשכל 

אשר הפקיד מַלָך 532 

"UN‏ הפקיד נְבוּזַרְאָדֶן 

TpEZ UN‏ נבוזראדן רב טבחים 

אשר הֶנִּיחָ נבוזראדן רב טבחים 

"45 לעבר אל בני עמון 

וילך אל בני עמון 

d‏ העם מיקטן ועד גדול 

לכל העם למְקטן ועד גדול 

אשר שמו אֶת פניהם לבוא מצרים 

אשר שמו פניהם כבוא ym‏ מצרים 

כל יהודה אשר בארץ מצרים 

כל nmm‏ הַישְבִים בארץ מצרים 

nus nb»‏ יתנָּעשו מִימִיו 

mmm s»‏ יתגעשו מָיִם. 
333 

EX Eois בר במורד‎ ^em  הלשה‎ "Aga 
a צעקת שבר‎ 

233 יעכה 4353 חרונים זעקת שבר 
yrs‏ 

שמענר גאון מואב פִּמָה מאד 3123" וגאונר 
hs‏ 

שמענו גאון מואב גָּא מאד כָּאותו וגאונו 

עָברתר וְלא כן בדיו לא 15 עשו 

ועברתו לא כן בדיו: ספ 

הגפן שבמה 

גפן שבמה 

על קיצך ועל qvx‏ שדד נפל 

bp) קיצך ועל קצירך הַידד‎ brc 

נאֶסֶפָה שמחה וניל מְכּרמל 

mcum‏ שמחה וניל yo‏ הַכרמל 


yaoi‏ הנקוד, 


39, 18 Primo 


45,5 Secundo 


41, 2 Primo et 
41,18 Tertio 


41, 10 Secundo 
41, 10 Primo 
43, 6 Secundo 
41,10 Primo 
41, 15 Secundo 
42,1 Primo 
42, 8 Secundo 
42,17 Primo 
44, 12 Secundo 
44, 24. Primo 
44, 26 Secundo 
46, 7 Primo 
46, 8 Secundo 


48,5 Jer. 
15,5 Jes. 
48, 29 Jer. 


16,6 Jes. 
48,9 Jer. 
16,6 Jes. 
48, 32 Jer. 
16,8. 9 Jes. 
48, 32 Jer. 
16,9 Jes. 
48,33 Jer. 
16,10 Jes. 
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את "Een‏ המקנה 

"D‏ אשיב את שבותם DN)‏ יי 

כי אשיב את שבותם וְרְחַמְתִּים 

לקרא דרור איש לַרעהו 

לקרא דרור איש לְאֶחָיו וְאִיש לרעהו 

iones‏ אשר צונו 

55:202 אשר צונו 

בשנה nens‏ לְצִדְקיהו nm qon‏ 
בחדש העשרי בא 

nm‏ בשנה התשעית לְָמְלְכו בחדש העשירי 
בְּעֶשור לְהדֶש בא 

ְכל חילו אֶל ירושלם ios‏ 

wm וְכל חילו על ירושלם‎ en 

ניברחו ויצאו לילה yo‏ 5 

ברחו ויצאו ei‏ לילה 

win‏ דרך הערבה 

2n‏ דרך הערבה 

וירדפו חיל כטדים אַחָרִיהֶס 

וירדפו חיל כשדים ibn "ns‏ 

היעִלְהּ אכ נְבוּכַדְרְאצַר 455 בבל 

ויעלו אתו אל Y‏ בבל 

צדקיהו בְּרַבְלָה לעיניו 

צדקיהו כעיניו 

וְאֶת כל חרי יהודת שחט 779 222 

ְנַס אֶת כל nm 3e‏ שחט בְּרְבְלָפָה 


ואת יתר הָעִם הַנִשְָאָרִים 


ואת יתר jaw‏ 

הנפלים אשר נפקו ליו 
הנפלים אשר נפלו אל 7572 
- נבוזראדן רב טבחים ג 


הגלה נבוזראדן רב טבחים 


4 ןי 
ET‏ 1 


| ב‎ 9 Primo et 


| 


11,12 Secundo 
32, 44 Primo 
33, 27 Secundo 
94, 15 Primo 
94, 17 Secundo 
35,8 Primo 
39, 10 Secundo 
39, 1 Primo 


52, 4 Secundo 


99, 1 Primo 
52,4 Secundo 
99, 4 Primo 
52, 7 Secundo 
959, 4 Primo 
52, Secundo 
939; 5 "Prumo 
52, 8 Secundo 
39,5 Primo 
502, 9 Secundo 
39,6 Primo 
52,10 Secundo 
39, 6 Primo 
52, 10 Secundo 


Secundo 66 
52, 15 "Tertio 
52, 15 Quarto 
39, 9 Primo 
52,15 Secundo 
30,0 Primo 


52,15 Secundo et 
52,30 'Tertio 


JLoci libri Jeremiae aliorumque consimiles qui facile confunduntur. 136 


553 גויל תארץ. וסמן, לכל באי שער, 522 באי 
טוער )18 .10 ,23 (Gen.‏ 

כי שקר הָם נבאים לכם 

כי שקר mm‏ נבאים לכם 

כי bn poa‏ נבאים לכם 

הנותרים mos‏ יי mem‏ מלך יהודת 
ּבִירושלם בבלה 

הנותרים ma‏ יי mo)‏ מלך יהודת 
וירושלם: ספ | 

כי סרה poe‏ אל יי 

5* סרה 457 52 גו 

555 הגולה אשר הִנְלִיסִי מירושלם בבלת 

55 הגולת אשר שַלַחָפִּי מירושלם בבלה 

vB בת‎ 5m 

ואכלו את פָּרִיהֶן 

ואָכלו את פְּרִיהֶם 

ושבתי את שבות עמי ישראל rg‏ 

ושבתי את שבות עמי ישראל 

וְאתה אל תירא עבדי יעקב 

אתה אל תירא עבדי pr‏ 

כי אתך אֶנִי נאם יי לְהוּשִיעָףּ 

נאם יי כי אתך "N‏ 

אשר הפצותִיף jN B‏ אתך 

JPN) mea spa אשר‎ 

על רב עונך עצמו חטאתיך: Eo‏ 

על רב עונך עצמו חטאתיף עָשִיתִי אלָה qo‏ 

7"y ונבנתה‎ 

"25 nni» 

אבות אָכלו בסר ושני m2‏ תקהינה 

אבות יאכלו בסר ושני man‏ תקהינה 

את "ED‏ המקנה 


34, 8 'T'ertio 


27,10 Primo et 
14 Secundo 


2,16 "Tertio 
29, 9 Quarto 
21,18 Primo 


21,21 Secundo 


28,16 Primo 
29, 32 Secundo 
29, 4 Primo 
29, 20 Secundo 
29,5 Primo 
29, 28 Secundo 
9, 14 Am. 
30,3 Jer. 


911 Am: 


30, 10 Primo et 
46, 2? Secundo 


46, 28 0 
30,11 Primo 
46, 28 Secundo 
50, 11 Primo 
46, 28 Secundo 
90, 14 Primo 
30, 15 Secundo 
30, 18 Primo 
31,38 Secundo 
91, 29 Jer. 

18, 2 Ez. 


f11, 11 Primo et 


11, 14. "Tertio 
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Secundo‏ 38,2 והיצא 5w‏ הכשדים וחיה והיתה לו נפטן 
לשכל "n‏ 

והצילו גזול מיד עושק 

והצילו גזול מיד pur‏ 

לכן כה אמר יי bw‏ יהויקים 

לכן כה אמר יי iios by‏ 

"gen pur nox‏ ה nm‏ משפט 
וצדקה בארץ 

nox‏ צִדֶקֶה ועשה משפט וצדקה בארץ 

vue‏ תושע יהודה DN‏ יָשִכּן לבטח 
וזה שמ אשר יקרְאד יי צדקנו 

j'zum oou" תושע יהודה‎ coa cUm 
לבטח וזה אשר יקרא ל יי צדקנו‎ 


21,12 Primo 
22, 8 Secundo 
22,18 Primo 
36, 30 Secundo 
23,5 Primo 


33, 15 Secundo 
23, 6 Primo 


33, 16 Secundo 


חמה יצאה b-inpm "sc‏ 
חמה יצאה סַער Tina‏ 

לא ישוב sw‏ יי--תתבוננו בה בִינָה 
לא ישוב qm‏ אפ יי==התתבוננו בָהּ : 
מה my‏ יי 

מה ענה יי 

לחרפה הלמשל לשנינה ולקללה 
לשמה ולשרקה להרבות pou‏ 
לחרבה. der:‏ לשרקה ולקללה 
לאלה לשמה רה ה 


, לְאלה לשמה וְלֶקלְלֶה ולְחרפה 


לחרבה לשמה קספה 

לשמה לחרפה 34H85‏ ולקללה 
ושבו על האדמה אשר "i2‏ לכם 
ושבו אֶל האדמה אשר נתָתִי לכם 
קול צעקת זרעים 

קול יכלת הרעים 

555 גויי הארץ 


23,19 Primo 
30, 23 Secundo 
28, 20 Primo 
30, 24 Secundo 
23, 35 Primo 
23, 84 Secundo 
24, 9 Primo 
25, 9 Secundo 
25, 18 Tertio 
29, 18 Quarto 


42, 18 Quinto et 
4, 12 Sexto 


44, 22 Septimo 
49, 13 Octavo 
25,5 Primo 
35, 15 Secundo 
25,36 Jer. 
11,3 Sach. 


m 6 Primo et 


33,9 Secundo 
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DECR ERU‏ ו .אק 


כי אש קְדְחָה באפי bz"ir‏ תוקד 
כי אש bpnmup‏ באפי עד noi»‏ תוקד 


ולא o8‏ עוד חי יי 

ולא לאמֶרּּ עוד חי יי 

אשר העלה את בני ישראל מארץ צפון 

אשר העלה Nt‏ הָבִיא את זֶרַע בִּית ישראל 
מארץ צפוְנֶה 

אשר הַדִּיחֶם mr‏ וְהַשְבתִים על אדמתם 
"PD ON‏ כַאָביְתֶם 

אשר הִדַּחָפִּים שפ וְיַשְבוּ על אדמתם: (c6)‏ 

zo בעץ שתול על‎ mm 

yrs mm‏ שתול פַפפַלְנִי מים 

nns‏ לאיש כדרכין "B2‏ מעלליו 

לתת לאיש כדרכיו "bz‏ מעכליו 

ובאו בשערי הָעִיר nin‏ מלכים m")‏ 
ישבים על Nor‏ 7 

ובאו בשערי mmy mzg‏ מלכים ישבים 4115 
על D ic‏ 

3 אדבר-לְנָתוש yum)‏ וּלְהַאַבִיד 

yt354 n'o25—22 ss 

לפני איביהם T2‏ מבקשי נפשם 

לפני איביהם וְלְפָנִי מבקשי BUDE)‏ | 

555 הבתים אשר קטרו על גנתיהם 555 
muc) 4er) ccn MIX‏ לאלהים 
אחרים 

na‏ הבתים אשר קטרו »5 גנותיהם לְבַּעַל 
cec) c0‏ כאלהים אחרים (o5‏ 
"jez2‏ 

בחרב ברעב ובדבר 

בחרב ברעב ובדבר 

והיוצא וְנָפָל על הכטדים n»b» metn‏ 
וחיה והיתה לו נפשו לשלפ' ‏ ^ 


15,14 Primo 
17,4 Secundo 


16, 14 Primo 
23, 7 Secundo 
16, 15 Primo 
23, 8 Secundo 


16, 15 Primo 


23, 8 Secundo 
17,8 Jer. 

1, 3 Psalm. 
17,10 Primo 
32, 19 Secundo 
17,25 Primo 


22, 4 Secundo 


18,7 Primo 
18,9 Secundo 
19, 7 Primo 
49, 387 Secundo 
19,13 Primo 


32, 29 Secundo 


21,9 Primo 
38, 2 Secundo 
21,9 Primo 
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לכן כה אמר יי צבאות »5 mw238‏ הנני 
מאכִיל pri‏ לענה | 

noz"‏ נשאים מקצה yii‏ (קרי). 

5r"‏ נשאים מקצה ארץ 

כי יוצר הכל הוא וְיִשְרְאֶל שבט נחלתו 

כי יוצר הכל הוא וְשבט נחלתו 

480 חמתך »5 הגוים אשר לא ידעוך ועל 
n'neuo‏ 

שפך המתך אֶל הגוים אשר לא ידעוך ועל 
מַמִלְכוִת. 5m‏ פסוק סמן, כל הננר קרא Dos‏ 

| משפחות ממלכות (Jer.1,15)‏ 

כי אבְלוּ את יעקב וְאכְלְהוּ נַיְכַלְהוּ ואת 
wm‏ השמו | | 

כי אכל את יעקב ואת oT‏ השמו 

ולא אשמע אִלִיהֶם 

ולא אשמע אוְתֶם 

ויי צבאות שפֶט צַדָק בּחָן כליות ולב, סמן 
טצ"ב 

ויי צבאות חן px‏ ראֶה כליות ולב, yo‏ 
בר 

על אנשי ענתות 

אֶל אנשי ענתות. וסמן by‏ הכפרת, bw‏ הכפרת 
(Ex. 25, 20)‏ 

DUNT "bn בשו וְהִכְלְמוּ‎ 

בשו אִכָּרִים חפו ראשם 

מקוה ישראל מושיעו 

מקוה ישראכ mim‏ כל עזביך 

חילך ואצרתיך לבז אתן 

חילך כל-אצרתיך לבז אתן 

והעברְתי את איביך בארץ Nb‏ ידעת 

והעבדְתיךף את איביך בארץ OUR‏ לא ידעת. 
וסגין ר"ד 


28, 15 Secundo 


10,13 Primo 
91,16 Secundo 
10, 16 Primo 
51,19 Secundo 
10, 25 Jer. 


79, 6 Psalm. 


10, 25 Jer. 


79,7 Psalm. 
11,11 Jer. 
8,18 Ez. 
11,20 Primo 


20, 12 Secundo 


11,21 Primo 
11, 23 Secundo 


14,3 Primo 
14, 4 Secundo 
14, 8 Primo 
17,13 Secundo 
15,13 Primo 
17,3 Secundo 
15,14 Primo 
17, 4 Secundo 
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Dppb בעת‎ 

בא YMO‏ צפון 

בא מצפון 

וגוי גדרל יעור מירכתי ארץ 

vno"‏ הּמִלָכִים mz‏ יעורו מירכתי ארץ 

אכזרי הוא, עכיך בת ציון 

אכזרי הָמָה, עליך בת 523 

espuma mx 

mx‏ החזיקתהף 

וְקְרְאת שם את הדבר הזה 

SN שם את הדבר הזה. וסמן ויקרא‎ c 
(Eiev- f; 195553 משה‎ 

ואמרת 5205 דבר יי כָּל nm‏ 

ואמרת 958 דבר יי qf‏ יהודה 

השפם ודבר 

אשפים ודבר. וסמן, הַאַף meon‏ 

ואל תשא בעדם רנה ותפלה bw?‏ תִּפָגָּע בּי 

ואל תשא בעדם רנה ותפלה 

N5 "DN‏ צויתי ולא עלתה על לבי 


אשר כא Nb "px‏ דִבַּרְפִּי ולא mno»‏ 


»255 
אשר לא mpx‏ ולא עלתה »5 25" 
לא secs‏ ולא יקברו לְדמָן 
לא iE‏ ולא יקברו v215‏ 
לא יקברו ולא 5n» EC"‏ 
לא יִספָדו Nb?‏ יְאֶסְפוּ ולא יקברו vos‏ 
לעת מרפה והנה בעתה (ה'א) 
nm wea n»53‏ בעתה (אל'ף) 
75 הלכו 
17 הככו 
לכן כה אפר יי צבאות 5h "rc‏ הנני 
מאבִילֶם minm or5 nw‏ לענה 


8,12 Secundo 
6, 22 Primo 
50, 41 Secundo 
6, 22 Primo 
50, 41 Secundo 
6, 23 Primo 
50, 42 Secundo 
6, 24 Primo 
50, 43 Secundo 
1,2 Primo 

22, 1 Secundo 


7, 2 Primo 

22, 2 Secundo 
17,13 Primo 
25,3 Secundo 
1,16 Primo 
11,14 Secundo 
7,91 Primo 
19,5 Secundo 


32,35 "Tertio 
8, 2 Primo 

16, 4 Secundo 
16, 6 'T'ertio 
25, 383 Quarto 
8, 15 Primo 
14, 19 Secundo 
9, 9 Primo 
50, 3 Secundo 
9, 14 Primo 
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VII. 
חלופי קריאה בספר ירמיהו‎ 
Loci libri Jeremiae aliorumque librorum consimiles qui 
facile confunduntur.*) 

Primo‏ 1,8 כהצילך נאם יי 
Secundo‏ 1,19 כאם " להצילך 

Jer‏ 2,7 לאכל פריה וְטובה 

Neh.‏ 9,36 לאכל אֶת פריה nA?‏ טובה 
Primo‏ 2,26 וכהניהם ונביאיהם 
Secundo‏ 32,32 פהניהם ונביאיהם 


nTbr ta 10 Ted‏ אחותה יהודה 


S733 3,8 Secundo‏ יהודה אחותה 


?). העל אלה לוא אפקד נאם זי 


Tertio‏ 9,8 העל אלה DZ-7pEN ND‏ נאם יי 
DM? 5,9 Primo‏ בגוי אשר 


9,29 Secundo et 
9,8 "Tertio 


me 5,24 Jer.‏ יורה ומלקוש 
Jo.‏ 2,23 גשם na‏ ומלקוש. וסמן Aue‏ 
Jer.‏ 7,9 22339 רצח ונאף 
Hos.‏ וְרְצח )223 ונאף 
Primo‏ 6,13( 5" מקטנָּם ועד גדולֶם 25 (בויי), 22725" ועד 
כהן 155 (T3)‏ 
Secundo‏ 8,10 5" מקטן ועד 58 פפה (בהא), N"Z372‏ ועד 
כהן פפה (בהא) 
NETUS 6,14 Primo‏ את שבר עמי 
nN*E"" 8,10 Secundo‏ שבר בת עמי 
Primo‏ 06,15 בעת פקְדְתים 


BN‏ בגוי אשר 


*) Locos librorum Jeremiae et Regum facile permiscendos in 
g 


editione libri Regum, Deo volente, exhibebimus. 
9* 


Sectiones libri Jeremiae masoreticae. 


הנה ימים באים, דבתר 5^ DN‏ בזאת יתהלל 
ma‏ אחרי נתשי אותם 

ויאמר יי אלי, דבתר היש 52823 הגוים 
ברוך הגבר אשר יבטח 

הקשיבה יי אלי 

שירו ליי הללו 

לכן הנה ימים באים, דבתר בימיו תושע יהודה 
הדבר אשר היה, דבתר ושלהחתי בם את ההרב 
בראשית ממלכות יהויקים 

בראשית ממככת יהויקם 

כי כה אמר יי, דבתר ודרשו את שכום 

ואתה אל תירא עבדי, דבתר 37275 את יי 

כי זאת הברית אשר 

ויהי דבר יי, דבתר ואתה אמרת אלי 

כי כה אמר יי, דבתר בימים ההם תושע 

ויהי דבר יי, דבתר ונשב בירושלם 

ויהי דבר יי, דבתר ויצוה המכך את ירחמאל 
ויצא עבר מכך מבית 

הדבר אשר היה, דבתר כי מלט אמכלטך 

ואתן לכם רחמים 

ויאמר ירמיהו אל כל העם 

ואתה אל תירא עבדי, דבתר ונתתים ביד 
לבני עמון כה אמר יי 

ציון ישאלו דרך הנה 

הוציא יי את צדקתינו 

הדבר אשר צוה ירמיהו 
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.24 ,9 
.15 ,12 
.15.1 
.177 
.19 ,18 
.13 ,20 
.7 ,23 
.1 ,25 
.1 ,26 
.27,1 
.8 ,29 
.10 ,30 
38 ןה 
.26 .32 
.88,17 
.12 ,35 
.27 ,36 
.8 ,38 
.1 ,40 
.19 ,42 
,94 ,44 
.97 ,46 
.1 ,49 
.5 ,50 
.10 ,51 
.51,59 
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V. 
פסקתא בספר ירמיהו‎ 


Loci libri Jeremiae lineola, Pasek notati. 


.1,13 | אלי 4 בספר ו וחתום 
ישראלכ | נאם .33,9 | שמור 
9 בעי ו אחילה 6 ייר ו צדקנו 
.4 ייל ו מלאתי 1 בב ו וכל חיכו 
4 שלום ו שכום 15 הנבאים | השכם 
1 והברו 4 ושלח | לאמר 
.9 הגנב | רצח .0 וישב | ישמעאל 
5 אלכהדרעה | יצאו 5 מלאתם | לאמר 
5 אמן | יי 0 הילכילו ! וזעקו 
רגכ"ם 1 רצתה % וררטט ! החזיקה 
59 ברזל | ברזל 7 עלפכיהם ו רעה 
8% מככים | השרים 4 על בבל ו סביב 
"mW 7‏ כן ו נאם 9 אל בבכ ו רבים 
4 עבדיור ו ואת העם 59 לבבל ו זרים 
6 "^| צדקנו .51:97 בבל | כגכים \ מלערן, 
0 הפפרים | והדשן בי בּף 
VI.‏ 


סדרים בספר ירמיהו לא, וסמניחון: 


Sectiones libri Jeremiae masoreticae. 


1 דברי ירמיהו 

.6 ויאמר יי אלי, דבתר הינטור כעולם 
"DW 5,1.‏ בחוצות 

.6 הנוה mam‏ דמיתי 


% כיל אם את הדבר הזה "PUE‏ 
Liber Jeremiae. 9‏ 


Loci vocalem non productam in pausa retinentes. 128 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 

TON TAS 5135 

an; oi» 2mo1 51,7. 

37EC25 פְכְסַפָּרֶה‎ 0 

+ נְקְלַאת‎ prin DN^pY ורְאִיתָ‎ 1 
עָשְרָהי‎ sun noix 5212. 

c(cpRDTUUN 52255‏ | אְשֶר הָיָה פֶּקיָד 3 

IV. 


פתחין באתנח וסוף פסוק 502" ירמיהו 


Loci libri Jeremiae vocalem mon productam 4n. pausa 


retinentes. 
2300 32,44. היה ככ‎ 4 
ו 4 שמר הסף‎ 
לדא להבר 5 הפלא‎ DE 
ואמרתם נצַלָנו 5% באש תצתנה‎ 0 
קדם‎ 8 (RED: מסבה‎ 5 
ONT "xa 51,27. בת עמי השכרתי‎ 1 
באש יאתו‎ 8 VIS NO. 30, 11: 
הסף‎ "vau 52,24. השמן‎ wr 10,26. 
ושית לערפל 8 הגלה נבוכדראצר‎ 6 
עשרה לנבוכדראצר‎ 9. "y55pn כככה‎ 80 
55:,523 ומשוה בששר וכל ליטן‎ 4 
pa  ,התווכד‎ mbs35 אתן לבז‎ 6 
סנל לנבוכדראצר באתנה 93 בס"פ.‎ T: 


1 Similiter Deut. 4,19. Thren. 1,11. 3,40. 5,21. Est. 4 
Vide Argumenta. 

? Aeque 80 2 Reg. 25,8. Cf. Metheg-Setzung S. 43. 

3 Eodem modo 2 Reg. 25,19. 


127 Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis notati. 


Ben-Naphtali: 
bpnzu-eN 
N) שב‎ 
"numus 
mue 
כִּידאֶם הָפִּיתַם‎ 
"anat ns 
]N227m"EN 
ADU 
אתדוְרְמְיהוי‎ pz] 
| BnPum 
אלהצדקיהו‎ 
אתהצדְקיתף‎ 
borum 
' בָּוְדהושַעְיה‎ 
+ לגרשם‎ 
אִדְיְחָיָה‎ 
5 ִידְָ‎ 
מִבִּיתְאָל‎ 
np מה‎ 
ris, 
D 


Ben-Ascher: 


cPDPUTUUN 
N)2 
"nive 
oo 
rb'2n-N "5 
אֶתדיְרְמְיָהוּ‎ 
אַשֶרְנְבָּאָ‎ 
ויְשַלְחוּ‎ 
אֶתִיְרְמְיהוּ‎ pe ym 
entum 
wnipTx-bN 
אֶתצְדְקְיָהוּ‎ 
conum 


nouas 


סנוּרשם 
2:0" 
איה 
ידו 
מְבִיתְאָל 
nma‏ 
piso‏ 
nire‏ 


34, 10. 
35, 15. 


36,12.* 


36, 23.* 
37, 10. 


38, 14. 
37,19.* 
38, 6.* 
38, 10.* 
38, 11. 
38, 17.* 
39, 5.* 
41, 7.* 


5 18. 


a 1* 


43, 9. 
44, 14.* 
44, 19. 
44, 96.* 
44, 98. 
48, 13.* 
48, 19.* 
49, 98.* 
50, 9.* 


1 At 37, 21. 38,06. 7. 13. et ipse Ben-Ascher Gaja apponit. 
? [n utroque vocabulo diserepant. 
? Ben Naphtali gutturali Scheba simplex quiescens impertit 
(vide ad Ps. 19, 11) et syllabae primae (ante Makkeph) Gaja ap- 


ponit sicuti 26, 20. 36, 12. 
*^Mide 41 f. 


Sie et Ez. 98,99. 34,97.‏ 5 
.לבן נפתלי געיא, 42 אשר בלא געיא 


9 Suniliter 2,6. 0 


Mas. ms. ait: כל »59: בגרשים‎ 


Vide ab1 nd: 19, 11. 


Loci a. .Ben-Ascher et .Ben-Naphtali diverse punctis notati. 


Ben-Naphtali: 
!qárinm 
? "nou אַשֶרנְקְרָא‎ 
TIPPRE 
brp-bs-N 
ann "EU 
ERIS 
ri 
"P eEDI 
EPIIT WEN 
veu 
Seem 
n2 
ְעלבְנִיהצאן‎ 
"nnb אִכִחְבְנָה‎ 
הביר‎ 
* PT בּמקם‎ 
ְִמִםוְפיָפָהי‎ 
io"rr-»2" 
nigras 
D rz 


126 
Ben-Ascher: 
srvanm 25,16< 

25,295 אַשַר ִקְראשמִי 

86 וללת 
onp-52-5N 26,17.‏ 
Ww 20,20»‏ 
dn‏ - הִַבְאִים, D'NZ235‏ 
neu» 28, 16.*‏ 
7 וְהַתַפללו 
 29,18*‏ אִשַרדְהְדַּתְתִּים 
voa 29,235‏ 
bre 8‏ 
n2» 31, 4.‏ 
.31,12 ְעַלהבָּנידצאן 
% אְכְסְבָנָה yap‏ 
tOnynb 32,355‏ 
<38,10 בַּמַקוְםדהַזה 
*.20 ,33 יזמםדוְלילה 
io^r-55^ 34,1.‏ 
5 ְּבְמִשְרְפּוִת 
4 מבעדמְנים 


1 Similiter Lev. 21,1. 23,44. Ez. 45,17. Mi. 4,9. Eccl. 12,3. 
Neh. 10,34. "Vide Metheg-Setzung S 26. 
? Haee varietas Bibliis quoque magnis ad marginem adnotata 
est. Editiones falso seeundum Ben-Naphtali interpungunt, supra vero 
7,14 et 2 Chr. 7,14 accentus recte se habent. 


3 Vide ad Gen. 27,28. 
* Pari modo 36, 12. 
5 Ttidem 2 Chr. 6,24. 


6 Vide ad Gen. 27,28 et Dikduke hateamim & 13. 


Similiter Ez. 35, 6. 


1 
8 Similiter 4, 11. 11,14. 23,39. 
9 


Cf. Metheg-Setzung S 11. 


33, 20. 44, 14. 
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Ben-Naphtali: 
! rin ipoae 
רְאִינֶם‎ 
אלְכְּאַפְה‎ 
' הוציאִידאותם‎ 
niu 
"bx 
coNIOTYO 
355723 
ביְחְזְקיהוּ‎ 
npn בְסְוד‎ DIU. לָא‎ 


22 הָבָל וְאִין‎ 
mm 
יְהוּדָה‎ U*NTON 
'Nzpn? 
c'stezn-by 
ל‎ m3 
"mus EN 
(Eos 
ass 
אמג‎ "UN DN 
"mor 
i^c win 
vuzz-5z-nN 
"nepos. 

Vide 2 Chr. 5, 13. 


1 
? Vide 4,11. 

3 Vide ad Hos. 2,1 
4 


Ben-Ascher: 


nixipa- 
c» 
JERZCON 
הוְצִיאִידאוְתֶם‎ 
n ^m 
Ex 
מִתְנַבְּאִים‎ 


zi j|5"D3 


5$ 5 .(ד 


"ez Must. 


copre 
crUw 2n 
DTUPTWPNON 
ְהַנָבָא‎ 
ַכְדְהַפַּטְדִים‎ 
בּיתדמלף‎ 
אֶםיְהַיָה‎ "5 
yen 
הַנְְּאִים‎ 
אִשֶרדאמָרֶ‎ DN 
nima»? 
i-l--m 
vg 
nro 


9, 16. 
10, 20. 
10, 24.* 
11,4* 
11,7* 
13, 16.* 
14, 14.* 
14, 18. 
15, 4. 
15,17.* 


16, 19. 
17,6. 
18.4 
19, 14. 
21, 9.* 
22, 1. 
29 24* 
29. 98. 
23, 16. 25: 
23, 95. 
33, 32.* 
24, 1. 
95, 4. 
95, 14. 


Verum 26,12 etiam Ben-Ascher Gaja adjicit (AMetheg- 


Setzung &. 39). 


5 Item Num. 24,22. Jes. 10,22. 
Vide ibi ad 19,11. 


$ Similiter Ps. 90,17. 


«Loci a. Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis notati. 4 


7 


חלופי נקור בספר ירמיהו 
בין. OMNIS‏ 5 נפתכר. 
Loci libri Jeremiae a. .Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse‏ 
punctis signati.‏ 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
ms. ,עדת דבורים‎ de quo vide Dikduke hateamim p. XXXII). 


Ben-Naphtali: B en-Ascher: 


DUNTDPTDT OWNTPTZ L7 

6 המקה המלה 

"brem כִּי אִִֶתְכַכְסִי | | כִּידאָם‎ 5 
"sparen gestes 

jwror5 nurmesb 4,11< 

prc המרק‎ 6 

<5,19 <ואההוא לוא הזא* 

5 QU Np27 ON נְקְרְאדשָמִי‎ "DN 7,10. 
r'ErenUop-hN | אֶתִדפְִָּהִַעָשִים‎ 8 
ni ni 7,25. 

inim "oom 7,29* 

LES sb cuam 

de ER (uius 

s 2p" עקב‎ 9,35 

! Jtem 22,24. 37,10. Vide ad Jes. 10, 22. 

? Similiter Deut. 6,15. Jos. 24,297. Jud. 9,43. Vide ad 


Ps. 19, 11. 
5 ]tem 23,32. 
* Etiam in 8S. 


Cf. Metheg-Setzung S 11. 


5 Similiter 25,29. Vide ad Iob. 1,3. 

$ Similiter 10, 20. 31,4. 32,35. 38, 10. Vide Metheg-Setzung 
8 39. not. 

7 Masora partes Ben-Ascheri sequitur (vide Mas. finalem 
p. 28 col 7) Vide ad Jes. 28, 4. 

$. Vide ad Gen. 27,30. 
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Seripturae inter Occidentales et Orientales controversae. 


מדנחאי 
Orientales (Babylonii):‏ 


כחכללים "on‏ יוד קדמא 


נתפשו כתיב, נתפשה קרי 
cnn‏ כתיב וקרי m‏ 

ושתו כתיב, ימת קרי1 
לעצדנר כתיב, לַעִידְבִי קרי 
המחשבתיו חסר5 

שובבוּם כתיב וקרי 


אל 55323 
כאכּרים חסר יוד Nap‏ 
בימים הַהָמהַ+ 
REED‏ 
אל | 49m‏ ידרך הדרך קשתו 

5 יתעל: 
קמה כתיב, קמף לרהז 
משל על מפול* 
בשנת כתיב, בַּשַנָה קרי? 
יהויקים בללא 10 

1 Sie B. 


? [ta recte. Cf. Norzium. 


מערבאי 
Occidentales (Palaestinenses):‏ 
.6 ,48 כחליליט, תנינא דפסוק 
מלא דמלא 
.1 ננתפשת 
4 הניס כתיב, הַפָּס "p‏ 
wm 49,12.‏ 
.19 ,49 ^275" קדמא דאדום 
.0 ומהשבותין מלא וו 
6 נרבבים כתיב, שרבבנם 
₪ - 
49 על בבל 
1 כאפירים מלא דמלא 
0 בימים הָהָם 
4 ייִדְעָת 
83 אל ידרך ידרך הדרך 
קשתו רְאָל rre‏ 
.29 ,51 קמה כתיב וקרי 
46 ממשל »5 משכ 
DYDI 51,59.‏ כתיב וקרי 
.59 יהויקם "on‏ יוד 


5 [ta recte teste B. Cf. Pinsker, Einleitung p. 128. 
+ Masora (ad 3,16), utpote Occidentales sequens, hune locum 
non habet in numero octo m2 .בימים‎ 


5$ Sie B. Vide 3,13. 


6 'Tschufutkale 7, itemque B. 


? Sie B. Eodemque modo variat 1 Sam. 4, 15. 


8 


? Sie B. Vide Argumenta. 


10 


Sie differunt teste Masora parva ms. 


Sie F. P, quamquam inverso ordine. 


Vide Argumenta. 


Occidentales hoc 


nomen hie et 27,1 sine Jod ultimae scribunt, Orientales contra 


ubique plene יהויקים‎ 


Secundum indicem typis expressum varietas ad 


225 pertineret, cujus loco 55 esset lectio Orientalium, at contradicit B. 


Scripturae inter. Occidentales et Orientales controversae. 


"Nn257 
Orientales (Babylonii): 


על הארץ 1 

בקרוא כתיב, כְּקְרוא קרי 

וקרעה כתיב, יקרעה קרי5 

ואיי כתיב, נְאָיָה 3p‏ 

ירושלם mo‏ פסוק + 

שר-הצרב מבי 

שַרדִסְכִים ב' מלין* 

DN‏ ירמיהו* 

Vae 35m אנ‎ 

הכהסך' 

בשנת כתיב, 8302 "p‏ 

ואת כל הארץ לי היא כתיב, 
ואת כל הארץ היא *? 

tw‏ נהר פרת 

39 קףמף קרי‎ mns mop 

"p DI איך כתיב,‎ 

יהגה כתיב, DAN‏ קרי 


1 [n P. et Tschufutkale 7, sed transposito ordine. 


Sic B.‏ ל 


122 

מלערבאי 
Occidentales (Palaestinenses):‏ 
bN 35,11.‏ הארץ 
mTps 36,23.‏ | 
4 יקרעה 
69 ואיך כתיב, וְאָיָה קרי 
8 ירושכם אתנחתא 
.393( שראפר 
4 שרסכים 
14 על ירמיהו 
6 אנ mn»‏ אַנָחַנל קרי 
ss‏ וס 
.45,1 51302 
4 ואת כל הארץ הָיא 
40/9 57 נהר פרת 
soap 46,16.‏ כתיב וקרי 
DD N 48,17.‏ 
mum 48,31.‏ 
Cf. Norzium.‏ 


3 Chethib Occidentalium exit in Vav, Orientalium in Jod, 


Keri utrorumque est 783. 
* Vide Argumenta. 
5 Sie B. et Masora ms. 


Cf. Masoram ad Dan. 5. 5 Sam. 21. 


6 Masora nostra, quae textum Occidentalem tuetur, hunc locum 


refert ad quatuor עכ-ירמיהר‎ libri (Mas. ad 18,18). 


legunt 5N 86 proinde nonnisi tria 331v2*775» numerant. 
7 Sie et P. in Varietate Lectionis. 


$ Vide Argumenta ad v. 17. 


? Sic B. 


Orientales 


10 ftem Jud. 18,9 teste B, qui h. l. adnotat דכתיב קוגוה‎ 3 


+! ונעלה דשופטים‎ wap וקרי‎ 
mie B. 


121 Seripturae inter. Occidentales et Orientales controversae. 


משרבאי מידנחאי 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses):‏ 
1 יהויקם חסר יוד יהויקים מלא ! 
.27,5 »5 פני הארץ על פני כלההארץ ' 
25 ואל mpTS‏ ואל צדְקיה3 
89 אלכ העמודים 5r‏ העמודים+ 
8 ויביאם :2 ויביאם 55232 
.7 ההיא ההוא כתיב ההיא קרי6 
7 הִבְלִיתִי הגילתי כתיב, הָגְלִיתִי קרי 
2 הכְאֶחָב כתיב וקרי וכאחב כתיב, גִּכְאַחְאָב Tp‏ 
1 החתום המצוה החתום וְאֶתההמצוה כתיב ולא 
קרי 8 
"bon 232,12.‏ המקנה כתיב הספר המקנה כתיב, T^EC‏ 
וקרי המקנה p‏ ? 
.32,19 22" אֶדֶם בני אדם כתיב, בני DNI;‏ קרי 1 
4 לשיממף ושימו כתיב, Wash‏ קרי 
8 הבצרות nz»‏ כתיב, בְצרות קרי 
"ppt WrpTt 342.‏ | 


1 Vide ad 52,2. 

5 [nB. Itaquein textu ab Orientalibus recensito על 55* הארץ‎ tan- 
tummodo quater reperitur, id quod in B. ad Am.5,8 expresse notatur('*). 
Masora occidentalis quinque locos numerat, Mas. ms. ad Num. 11,31. 

? Sie B. Nostra Masora facit cum Occidentalibus. Vide 
etiam ad 34, 2. 

* Bie B. et Varietas Lectionis in 'Ischufutk. No. 7. et P. 
Vide etiam Argumenta ad Ez. 13, 2. 

5 B. et TTschufutk. 7. 

ו 

7? [ta recte cum B. Cf. Zeitschr. für luther. Theologie 1875. p. 611. 

* "Talmud quoque  Babylonieus, recensionem Orientalium 
sequens, sie hune locum in JVedarim 38 adducit. Aliter Masora 
nostra Occidentalis, vide Dikduke hateamim 62. 

? Sic B. 

10 RecteB; id quod typis expressum exhibetur, obscuritate laborat. 
? Ex auctoritate Masorae parvae ad h. l. Aliter 27,12, ubi 
contraria varietas obtinet. 


Scripturae inter Occidentales et Orientales controversae. 


- לדנכחאי 

Orientales (Babylonii): 
וּמִשְפָט‎ Ten 
כתיב וקרי‎ ys 
מלא‎ nimm 
אטומע‎ EY 
i«bn השפלו‎ 
nod 
' והעבדְתי בדלת‎ 
חסר+‎ aX" 
תיקד כתיב, תקד קרי‎ 
אֶרַאם בפתח5‎ 
ותהיינה מלא*‎ 
7 apa ON 
כתיב, וספון קרי%‎ TEC 
9p הוא כתיב, היא‎ 
10 אל רלהו‎ 
ויִבְיאָם מלא‎ 
" y-bs 
כל העם‎ by לדבר‎ 


33" שפן כתיב, 12 Dp‏ 


Bie P. 
Sie B. 
Bie D. 
Vide Argumenta. 


"7TNA3273 
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Occidentales (Palaestinenses): 


cEUD "cn 

SRI SS esame 

"pum‏ חסר 

ולא אשמל 

השפילו מלא 

שְכְחַת 

והעברתי בריש 

עריצים מלא 

תוקד 

ארְאם 

וְתִהַיָנָה חסר T"‏ 

על המקום 

וספזן 

הָיא 

על רעהו 

"bn ַיִבְאָס‎ 

iran 

לצבר אפ )| mum BS‏ 
קדמא דספר 

js 


Cf. Argumenta ad Ez. 16, 4. 


₪16 Masora in F. ad Lev. 23,17. 


Sic B. Vide Argumenta. 
Sie B. 
Sie D. 


1 
2 
3 
4 
5 ie B. Vida לקרטי קדמרכירת‎ p. 142. אוצר נחמד‎ LIT 
6 
4 
8 
9 


9, 93. 
$10: 13. 
10, 18. 
1150. 
19618: 
13, 25. 
15, 14. 
15, 91. 
1, 4 

18:17. 
18,21. 
19:3; 

29. 14. 
29. 16. 
23, 35. 
24, 1. 

25, 9. 

26, 8. 


26, 94. 


^p 125. 


10 Sie B. et P. in Variis Lectionibus atque "T'schufutk. No. 7. 


11 'Teste Masora in C. 4 (Pentateucho) ad Deut. 26, 9. 


1? Vide argumenta. 


13 Sic B. et Varietas Lectionis in P. 
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II. 
חלופי ספר ירמיהו‎ 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנחאי.‎ 
Scripturae libri Jeremiae intra, scholas Occidentales et Orientales 


controversae. 
Leu I מערבאי‎ 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
2 FOR, 
דגש 5227 רפי‎ 33/373 os, 25. 
Pp B2 בפיך כתיב‎ "EZ 4,30 
5"p DTTZ' ישודדם כתיב,‎ c7 5,6. 
מִיִזּנִים כתיב וקרי+‎ n3" כתיב,‎ mu 
קרי‎ 
מלא5‎ rota "on בסה‎ 50€ 
הא מפיק‎ DXY עצה ה"א רפי‎ 6 
כלה כתיב כְּלוּ קרי‎ nz Ibid. 
5 מפִיהָם מפיכֶם‎ 8% 
7 אםדישוּב אםדישוב כתיב, אםדישובל קרי‎ 4 
594p) קרי | וְסִיס כתיב‎ co^ וסוס כתיב‎ 7. 
קרי?‎ mjdn האדמה כתיב,‎ n7On 9,21. 
1 Sic B. Item 13,25. 50, 24. 
2 Sie B. 
SaSe B: 
+ Sic 2. 
5 [ta recte. Vide Argumenta ad h. l. et 12,5. In Bibliis 


magnis haec varia lectio alieno loco posita est, id quod Norzium 


in errorem induxit. 
6 Vide Argumenta. 
ז‎ Sic B. 


5 [ta recte secundum Masoram finalem p. 34 col. 1. Adstipu- 


lantur Cod. Tschufutkale No. 18* et B. In Tschuf. No. 7 de 
varietate lectionis adnotatur: מערב' ותור וסיס ועגור, למדנחא' ועגיר‎ 
,כתיב ועגור ק'‎ unde 6026108018 Orientales et Occidentales etiam 


nomen avis ועגור‎ 6 pronuntiavisse. 
? Sic B. 
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52, 30 news cum Rebia in Sonc. Brix. Ven. 1526 uti in 
C 2. E 2. Hier. J. Mrg. KR 1. 2. idque jure. 

52, 33 520 ut fieri oportet, cum 146018 in Sonc., ducibus 
C 2. E 1. Hier. J., pariter atque 5y2 2 Reg. 25, 28. 

52, 33 nus h. l. desinens in He, at 2 Reg. 25, 29 in Aleph. 

Ibid. וא‎ tonus haeret in ultima, neque retrocedit, utpote 
ו‎ sequente servo, similiter ac בה‎ ya 6 איש‎ 2 
Num. 5, 18, y? bh Ez. 34, 27, ns לש‎ Thren. 1, 13, 
אַלף‎ mie 1 Chr. 21, 5. 

Ibid. vm cum Jod simplici in Chethib, sed in Keri Doom uti 

= versu subsequente in ipso textu cum Jod duplice. "Aliter 

2 Reg. 25, 29. 30, ubi plene scriptum praecedit defectivo. 


Clausula masoretica. Summa versuum mille et trecenti et sexa- 
ginta et quatuor, .אלף ושלש מאות וששים וארבעה‎ Sie in 0 2. 
F. P. Editiones vulgatae habent 1365, Orientalium rationem 
secutae. Cf. ad 38, 28. 
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rs cum Sakeph parvo et Gaja, rationem Ben-‏ וקראת 
Naphtali secutae. Vide Metheg-Setzung S 39 not. Sone. Brix.:‏ 
DNO rum.‏ 

51, 64 הרעה‎ eum Rebia, vide Thorath emeth 68. 

52, 1 בּמככו‎ Beth dagessatum in Sone. Brix. Mrg. R 2. Vide 
Ps. 98, 3. | 

52, 2 יהויקם‎ defective sine Jod pariter atque 27, 1. Masora: 
"en 25 Vide .חלופי מערבאי‎ 

52, 8 בירושפ5ם‎ c5 his eum accentibus in Sone. Brix. et 
codd. quemadmodum 2 Reg. 24, 20. 

Ibid. "z*55 c5 h.l penultima plene, contra 2 Reg. 24, 20 defective. 
Mo dan voeali Chirek, similiter 86 השמדו‎ (2 Reg. 10, 17), 
teste MicAlol 12 . 

52, 6 nus Mercha apud postremam in J. Hier. 1 2. 
sieut "DL 4. 5. 1 Reg. 17, 7. 2 Heg. 25, 8. OE הו‎ 

598 ^" r;"^ vide 39, 5. 

52, 11 הפקות‎ plene cum Vav in codd. veteribusque edd. 

52, 12 2" eum Munach, non makkephatum in .0מ₪0‎ Brix. ₪ 2. 
Item v. 16. 26. 30 et 2^! v. 14. 15. 19. 

59 20 "m [Now sic h. l in Brix. attestantibus B. C 1. E 1. 
puo. "Mrg. Masora: ב'‎ i. e. bis huncce in modum, h. l. et 
2 Chr 4, 15. At 1 Reg. 7, 44 et 2 Reg. 25, 16 D*5 
.הַאֶחַד‎ Vide .חלופי קריאה‎ Edd. vulgatae exhibent mNn, 
addita nota: ,יתיר ה'‎ repugnante tamen Masora. Vide "Mas. 
fin. p. 22. 

52, 98  םיָכּמְרַת‎ F. notat: חסר‎ '2, i. e. duo defective sine Vav, 
h. l. et Cant. 6, 11. Alterum in versu plene. Vide Masoram 
ad Ex. 28, 33. 

Ibid. omn Milel jubente Masora. 


52, 29 ל‎ nva prius in versu pertinet ad tria plene scribenda 
ex fide Mas. parvae ad h. l Nota Mas. magnae impr. 
ad h.l et Ez. 40, 31 תנינא דפסוק‎ est mutanda in ,קדמא דפסוק‎ 
teste. Masora ms. 

Ibid. -E מִירְּשּ<‎ ₪020. Ven. 1515. 1521. 1615. Genuens. 1618. 
Plantin. Nissel Hartman. 4 Jsrael. Lombroso. Concord. 
et aliquot codd, מירושכלם‎ a 35. At plerique codd. quorum 
in numero B. C 1. 2. E 1. 2. 3. F. H. Hier. J. Mrg. R 1. 
non agnoscunt "535, quod etiam 1% 2. exhibet vocalibus 
carens et expunetum. 
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qui legunt z2N, in errore versantur." Revera Targum ms. 
habet: ,לה ימתח‎ po" mb 015 Kimchium in Comm. et 
.חלופי מערבאו‎ ּ 

51, 3 ידרך‎ alterum in versu, quippe non legendum, vocalibus 
caret. Vide 38, 16 et Nissim ad Talmud Nedarim 38. 

51, 22 איש‎ KR 2. in textu ,אשה‎ in margine ^p איש‎ 

:51, 27 ואשכנז‎ Nun pathachatum. Hier. notat: 

51, 28 "P"SE-DN Sonc. Brix. uti E 2. J. Th idque falso. 

| Namque solummodo Num. 35, 5 et Ez. 34, 4 reperitur DN 
רְאת‎ nN' DN ex fide Masorae. Versus, de quo agimus, est 
unus de octodecim cum DN? DN) DN .אֶת‎ 

.51, 84 "^2 Hier. addit: בהללי‎ 12. 

eum Pasek pariter atque post i nm"235 duce Masora.‏ בבל 7 ופ 

51, 38 "i32 eum Cholem. 

51, 43 ַּלֶדאִיש‎ Mas. parva: סמך‎ ,indicium," sic h. 1. esse scriben- 
dum, aliter ac 90, 40. Vide .הלופי קריאה‎ 

51, 46 המלשל‎ sie in edd. veteribus omnibus, uti E 1. 2. F. M. Mrg. 
Hier. R 1. 2. una cum Occidentalibus, at Orientales מישל‎ 
sine Vav copul, testibus Mas. parva ms. et F., qui diserte 
adnotant: ,לממדינ' מישל‎ bua. 

51, 50 "55 Lamed raphatum ut postulat Imperativ. Kal, 
Masora. 

51, 51 למה‎ 2 Mem dagessatum, convenienter ; nam קר‎ Gfichlol 179). 
Athias et Jablonsk. perperam 5 NE 

51, 55 שאון‎ 1523 Tipheha Mercha secundum Sone. Brix. 9 

51, 56 onn Schin dagessatum et hav raphatum ex fide 
codd. Vide Jes. 5, 28. Ps. 37, 15. 

51, 57 ria» plene in codd. veteribusque edd. omnibus, et 
recte. quidem. 

.51, 58 חרמרת?‎ sine Vav postremae in Sonc. Brix. subfragantibus 
F. Hier. Sie ubique toto in libro Jer. ad praeceptum Masorae. 
Vide 1, 18. | 

51, 59 D3Uz R 2 0353, sed adjecta nota: ק"‎ nU, contra 
Masoram ad Jud. 1, 1 et Ochla 162. 163. Vide autem חלופי‎ 
.מלערבאי‎ 

51, 1 7822 cui Caph quemadmodum 1 Sam. 10, 5. Masora. 

Ibid. וְקְרָאת‎ cR cum Sakeph magno in editione Jablonsk. 
et R 2 convenienter regulae. Edd. plurimae interpungunt: 
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postulat Masora ad h. l et 27, 12. Itaque falso Athias et 
xc nd Tp". 

49, 86 *r172 Daleth dagessatum, at Ps. 147, 2 raphatum, teste 
i 

49, 97. "ppm F. R 1. 2. scribunt 5n. 

50, 2 בגזים‎ nonnulli codd. avr. 

50,3 הַפָה‎ 37 eum Mercha Tiphcha, ut recte in R 2. Of 
Raschium et Kimchium. 

90, 9 מִשָבִּיל‎ eum Schin quemadmodum Hos. 9, 14, suadente 
Masora. 

50, 11 ך שא‎ Aleph in fine in codd. veteribusque edd. ommibus. 
Hier. et Berol etiam adnotant: .לית כוות' כתיב אל"ף‎ Ad- 
stipulantur Kimchi in Comm. et Lex., Ben-Saruk sub ,דוש‎ 
Dunasch in Aesponsis p. 59, Ben-Bileam in Taame Ahamikra, 
Abenesra in JMosnajim 15, Zachoth 18" et in Comm. ad 
Ruth 1, 20. Eccl. 10, 15. Cf. etiam Balmasi p. 80. 

Ibid. פּאַכירים‎ omnino plene in edd. veteribus ex auctoritate codd. 
Cf. .חלופי מערבאי‎ 

5 za dupliciter plene 810001 Mi. 1, 9. Masora: '3 
מלאון‎ 

50, 16 iz"NI Sonc. 1486. Brix. Ven. 1515. 1521 ducibus E 1. 
JE. jx0scom, idque falso, quia Masora ad jE*NTON ud 
1 i 22, 36. Jes. 13, 14 notat: '2, itaque h. 1. legit ix"NL. 


Ibid. c2 penultima defective in J. Mrg. R 1. et recte quidem, 
0 ' Masora, quae duobus solis locis Deut. 28, 7 et 
Jes. 0 14 plene scribi jubet. 

50, 26 nuo Brix. et Ven. 1515 cum Mrg. .סלוה‎ At Kimehi 
in "m nnb 87 tuetur Kamez chatuph. 

90, 29 EYES Sonc. Brix. hunece in modum interpungunt: 

cw» כפעלה »55 אשר-עשתה‎ mb viu. 

90, " סביבתיך‎ 5 5. DIUI. Item Hier, sed adjiciens notam: 
.בקדמון ובמזגה סְבִיבְתִיו‎ 

50, 37 ה ערב‎ Ajin cum 2026 in C 1. Mrg. quemadmodum 25, 20. 

50,38 tmt CE penultima absque Jod in edd. veteribus. מס‎ 
enim refertur ad quatuor omnino plene scribenda. 

50, 45 y?N"?N Sone. Brix. perperam .אלְדישבי ארץ7‎ Vide 
.חלופי קריאה‎ 

nis אלדודרה‎ Cod. Oxon. 69 suppeditat notam: אל ב' בלישכא‎ 


pro duobus 5N in versu‏ בפסוק דסבירין nrbs‏ ומטעין בהון 
*8 
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48, 44 nmen-yo Sone. Brix. הפחת‎ "ji, hoe versu cum 
Jes. 24, 18 confuso. 

48, 45. סיחון‎ plene cum Vav, ut ubique in Prophetis et Hagio- 
graphis, excepto uno loco Jos. 2, 10, teste Masora ms. 

49, 2 "nYoUnm accentus apud ultimam, uti sibi vult Masora in 
F: .לית מלרע‎ Contra Jes. 43, 19 tonus oceupat penultimam. 

Ibid. TO Masora in F. diserte adnotat: .לית וחסר‎ 

49, 3 np in edd. omnibus plurimisque codd. cum Samech. 
R 1. seribit ; שפדנה‎ adjecta nota: ש'‎ 3n21 .לית‎ Etiam Masora 
typis exscripta ad Hos. 2, 8 adcenset vocabulum vocibus 
scribendis eum Sin (שפדנה)‎ at haec nihili sunt. Enumeratio 
in OcAla 191 hane vocem jure puce HUE 

Ibid. T2505 Sone. Brix. substituunt ?"7 מל‎ ! 

49, 4  ָחיַתְבִאְּב‎ in Sone Brix. additur: 92252 ְהאמָרה‎ 
contra Masoram (Mas. fin. p. 42 col. 8). kr V REA 

49, 1  הָחְרְסְב‎ Reseh cum Chateph-Kamez, teste Kimchio. F. 
diserte notat: מדויק‎ 'o2 ,כן הוא‎ Hier. 32. 

49,8 tp2z5) sine Jod. Masora in F. Hier: .לית חסר‎ Ajin eum 
Scheba quiescente in codd. pariter ae v. 30. "Vide Jes. 7, 10. 

49, 9 ישארו‎ sine Jod in codd. Masora: ^on .לית‎ 

49, 11 T2 Ajin eum Kamez chatuph in edd. veteribus ad 
exemplum eodd. Item 2 Reg. 8, 6. 

TO bé 4 nni בל‎ F. adscribit diserte: חסר יר"ד‎ n^». "Vide 19, 8. 
50, 13. 

49, 19 PRA 816 hoc loco. Hier. habet notam: בדגש במוגה‎ 35 
דהסר‎ "bn .וכן בקמהי‎ At 50, 44 ^37y'^ plene cum Vav, 
suadente Masora: .ב' דגשין‎ CK. JMichlol 40. 

49, 21 קדכה‎ Sone. Brix. Ven. 1515. 1521 uti E. 1. 2. J. R. 1. 2. 

prp. Idem habuit B., at correxit in 7 קולה‎ 

49, 24 1 CCO^ eum Pasek. 

49, 28 "TT Schin cum Kamez chatuph. "T'estes 7MicAlol 18 et 
Masora: wen zo Wade 5,6. . 

49, 30 373 Nun dagessatum in Ven. 1525, adsentientibus C 2. J. 
H. Hier., ubi insuper notatur: 3723 32. 

Ibid. עכיהם‎ Ker .עכיכם‎ Mas. fin. p. 22 col 4. OcAla 151. 
Mas. parva ms. — 

49, 32. an"? penulüma defective, pariter atque v. 36. Vide 
Ez. 30, 23. 

49, 34 E צדְקי‎ sic nomen regis scribitur sexies praeter h. Ll, prout 
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cedente J. Mrg. R 1. 2. Sonc. Brix. ad praeceptum Masorae. 
Jod raphatum. 

46, 11 "2x R 2. exhibet in Chethib: "2r et notam: ק'‎ "25: 

46, 13 mm "21 א‎ 2. substituit in textu היה‎ sed adjecta nota: 
פליג‎ nim "n 

46, 17 העכיר‎ 1 habet notam: כן נקוד בהללי‎ 7, quam secutus 
scribit Sabar. .הביר‎ | 

46, 18 וככרמל בּם‎ Mercha Tiphcha in 11. Mrg. 

46, 19 עשי-5ף‎ icc sicuti 6, 26 in F. H. J. Mrg. R 1.2. 

46 20 בא‎ ₪020. et C 1. בָה‎ cum He. At Masora solummodo 
Ez. 14, 4 scribit .בה‎ Pan locum eum בָא‎ NZ componit 
cum Ez. 7, 6. 

46, 21 nU"Pz omnino plene in Sonc. Brix. ad exemplum codd. 

46, 23 nu Ajin cum Scheba simplici, pariter 86 1 Chr. 9, 42. 
Vide ad Cant. 4, 1. 

47, 4 óíE 2 ubique defective praeter Am. 9, 1. 7. 

48, 3 מְהְרוּנְים‎ antepenultima plene in codd. veteribusque edd. 
Vide Jes. 15, 5. 

48, 13 DNIUZZ sic in Sonc. et codd. 

48, 14 "2 cum Mercha aeque ac Jes. 5, 22 in Sonc. Brix. 
F., a attestante Punetatore Jekuthiele. 

48, 20 "e Keri הליל‎ Etiam prima plene sicuti v. 39. 
B. expresse notat: .לא‎ 

Ibid. *jzs* Keri 3pz ,רד‎ Zajin cum Chateph pathach in F. 

48, 32 nozü cum ג[‎ ex fide codd. ut diserte docuit Jekuthiel: 
.כל צקלג כּנרות טבמה מתוגים‎ 

48, 6 ze" "ns alterum in versu omnino plene. F. habet notam: 
.ב' בפסוק ,קד מא חסר תנינא מלא‎ Id ipsum testatur Mas. 
parva ms. Cf. Norzium. 

Ibid. יתרת‎ Resch ONES auctore Kimchio in Michlol 15% et 
Lex. Hier. adscribit: 

48, 37 כלדראש‎ a) E. et Brix. עכהפכדראו‎ ^2 idque falso. 
Etenim Masora inter novem 2275», quae a 36, 9 usque ad 
finem libri reperiri dicit, 0 פל-ידים‎ 2 48, 97 in 
ratione ducit. Insuper Kimchi et חלופי קריאה‎ legunt כל ראט‎ 75. 

Ibid. כִרְעָה‎ defective, contraque Jes. 15, 2 plene. "Vide ad h. 1. 

Ibid. ל"מתנים‎ J^ Hier. notat: בלא כל‎ 15. Perperam igitur in 
Sonc. Brix. n'onm-bg-55. 

48, 40. "ow R 2. in textu "Dy, in margine פליג‎ 5&. 

Liber Jeremiae. 8 
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44, 12. "ym Sonc. et Drix. "y 8758. Etiam Mrg. habet ,אל‎ 
sed. vocalibus non adscriptis. 

Ibid. yan Accentus cadit in ultimam, pariter Sieg in "wem 
v 21. prout postulat Vav convers. Of. m ac הק‎ (Hab. 1, 8( 
amm SU v. 9) ורב‎ (Ps. 38, 20). 

Ibid. masc ף‎ cum Vav copul. in Ven. 1515. 1521. 1615 atque 
edd. Nisselii et Hutteri. Assentiunt E 1. 3. R 2. Hier., ubi 
adscriptum est: .כן בוי"ו ,וכ"א בלא וי"ר‎ 1188028 tuetur "Va 
copul, neque enim 1201086, dispositionem vocum h. l. et 
42, 18 diversam esse. Accedit quod Jer. 44, 19 non comme- 
moratur in illa Masora, quae quatuordecim versus singulares 
enumerat, in quibus quatuor voces ita sese excipiunt, ut duae 
priores Vav copulativo careant, reliquae eo instructae sint 
(uti e. c. Jos. 15, 45, cf. Mas. fin. p. 28 col. 7). Itaque 
Masora hic et 42, 18 legit rois. 

44, 13. בחורב ברעב‎ sie recte interpungunt omnes edd. veteres. 

.כלהון דענינא חסר אלף Hier. notat:‏ למלכת 17 ,44 

Ibid. וְהסיך-‎ h. l. plene cum 00. 1188028 ms. testatur: 39025 
,תנינא 9:5 )18 ,44( ,תליתא'‎ "On? למערבאי ,קדמא‎ yu, 
,תרויהון בפסוק )19 ,44( ,חמישא'‎ qm הס ,רבילאהי‎ 
(44, 25) om is. Illud למיכרבאי‎ quod praemittunt, indicat, com- 
putationem sequi Occidentales, non Orientales. Cf. .חלופי מערבאי‎ 

44, 19 D2XIn DE He raphatum. Kimcehi in Comm. et MicAlol 31. 

44, 22 sacos eum Vav copul. Masora. Vide 25, 11. 

44, 23 ּבְשְדְּתִיו‎ Vav h. 1. consonans vocali Cholem instructa. 
Vide Masoram ad 1 Reg. 2, 9 et Kimchium in Comm. 

44, 95 צבָאות‎ mn" פה אָמר‎ his cum accentibus Brix. 

44, 27 nni» F. notat: ,לית רפי‎ i. e. Caph eum Scheba. 

44, 28 ּפָלִיטי‎ tonus premit postremam. Vide Ez. 19, 14. 

44, 30 »"En cum Cheth, utpote unum ex octo vocabulis, quae 
exhibent et Cheth et Ajin. Vide ad 1 Chron. 2, 34. Midrasch 
Tanchuma ad Ex. 7, 1 (edit. Buber p. 24) affirmat, Cheth 
h. l idem valere quod He J2^nEZ-—7^"ErPr. Cf Raschium et 
Kimchium. 

45, 4 היא‎ Ni 55 ראת‎ sie interpungit F. addens notam .לית‎ Sonc. 
et bs scribunt Nu רְאֶת-בכההארץ‎ orientalem in modum. 

46, 4 בובעים‎ 5 Sonc. uti E 1. 7. .בפובעים‎ 

46,8 ^N*5 dede sine Vav quemadmodum in versu prae- 
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adnotatur: ^or "rn, מלא‎ m., Etenim exstat defective 2 Reg. 
6, 20. Cf. Norzium. 

A1, 9 NOI cum Sin in F. H. Mrg. R 2. Brix. Vide ad 
2 Chr. pr. x 

41, 10 "327bN in Sone. 1486 uti in C 1. R 2. "35 .אֶת-‎ . Ad- 
stipulantur Kimchi et Concord., praeeuntibus et Hier. qui adjicit 
notam: ,כן במוגה וכן 5^ הקמחי‎ et correctore codicis J. 
Nihilosecius est lectio genuina ,אלדבני‎ namque Masora ad 
Gen. 11, 97. 2 Sam. 3, 25, quae h. l. adnumerat duodecim 
versibus cum רְאֶת אֶת‎ DN DN (quatuor TN et tertium solum 
cum Vav copul. y refragatur quinto את‎ hoe in versu obvio, 
itaque vult scribi יו‎ ut exhibet 800. 

215,12. B2 n"2-5N, sie ter, auctore Masora, scilicet h. 1. 
Br 17,19. 3L T. 

42, 1 הושעיה‎ Ajin cum Chateph pathach in edd. veteribus 
sicuti in H. J. M. Item 43, 2. Neh. 12, 32. 

42, 2  הברהלמ‎ cum Zere ultimae in Sone. Ven. 1515 nec non 
C 1.2. F. Mrg. KR 1. ad fidem Masorae, ut statuit Kimchi in 
Michlol 195. 

42, 6 אִסדטוב‎ quemadmodum 12061. 12, 15. Masora. 

Ibid. "ON 816 Chethib, cujus Keri apud Occidentales הנל‎ ON. 

42, 14 22 Ajin pathachatum in codd. veteribusque edd. 

42, 20 הַתְעְתִים‎ Keri onmzmrm. Pertinet igitur hoc vocabulum 
tum ad voces cum literis transpositis מוקדם ומאוחר)‎ Mas. fin. 
p. 27), tum ad. verba cum Jod superfluo (Mas. fin. p. 34. Mas. 
magn. ad 2 Sam. 21, 9). 

42, 22 ברעב‎ in Sonc. Brix. uti in B. E 1. 3. R 2. perperam 
Pe ' Vide 29, 18. 

43, 1. "w^ cum Telischa parvo in Sonc. non sine assensu codd. 

43.39 ועסה :| אתדאָרץ מצרים‎ cum Legarmeh ante 146018 in 
Berol, idque recte. 

44, 3. כהכעסנר‎ sine Jod, sicuti v. 8. — Vide 7, 18. 

44, 8 n55 Bibl. magn. adjiciunt: zr 7» .בספר מוגה‎ KR 2. exhibet 
in textu oon, sed in margine פליג‎ 55 

Ibid. "3 ita seribunt Ven. 1515. 1. Nis ducibus F. Mrg. 
R 1. Hier. ubi adnotatur: במוגה חסר 9/5 הרבים‎ 19. 

44, 9 c2ry 7^ dupliciter defective in Sonc. Brix. Compl. atque 
יד‎ o Mrg. Hier. qui addit notam דחסר‎ "on .לית כוותה‎ 
Idem testantur Mas. parva ms. et B. 


Adnotationes criticae ad Jer. 39, 19—44, 7. 110 


ad exemplum codd. B. E 1. 3. F. Hier. M. Mrg. R 1. 2. 
Vide 21, 2. 

39, 19 y^ Resch dagessatum convenienter regulae מרחיק‎ ^nN 
pariter atque Ps. 52, 5. Prov. 11, 21. Cf. Michlol 63 b. 

39, 13 jària225 et Schin et Beth pathachata in codd. veteribus- 
que edd. atque Beth plane raphatum in M. Hier. Haec vox non 
exit in Zajin, ut eredere potuisti, sed in Nun finale parvulum, 
aeque ac ארז‎ Jes. 44, 14. 55235 Prov. 16, 28. "l'estes Masora 
ad h. l et Ochla 178. Masora in R 2 1 Ennio docet: 
ג' נוני"ן כתב' זעירין מנו"ן מעט וגדולים מזי"ן מעט וסימ' אורן‎ 
ji .וכבושזבן‎ 

40, 1 בּאזְקִים‎ Aleph quiescit in Kamez, uti in האז קים‎ v: 4. 
Similiter האספסף‎ 7] Num. 11, 4. באררמיה‎ Jud. 9, d 

40, 5  רפדער‎ defective sine Vav in Sonc. idque recte, suadente 
Masora ms., quae ter ita scribi jubet scilicet h. l. Iob. 25.9. 
8, 12. Idem dicit Masora ad h. l. in B. 

40, 8 jna1 E 2. hocce vocabulo expuncto scribit uz pro 122. 
Etiam R 5. principio solummodo habuit 712 1375 n, quocum 
concordat 'l'argum ejusdem 6001018. At postmodo deleatum 
verbulum 12 et in margine subsistutum 23 1523". Id ipsum 
testatur Masora, quae locum refert ad septem 1520. R 1. 
exhibet 712. ,רלרדזכן רירנתזן‎ itidem repugnante Masora. 

40,10 בכריכם‎ 12153 cum Tipheha et Mercha in codd. veteri- 
busque edd. — Hier. ad 22057 habet notam: 32. 

40 11 אשרדבמואב ו‎ vide ad 38, 1 

40, 4 cbr Ajin cum Scheba quiescente in edd. veteribus, 
praeeuntibus J. Mrg. R 1. subfragante Ben-Bileamo in 
טעמי המקרא‎ sect. 6. 

40, 15 Ni אלל‎ makkephatum quemadmodum Ex. 4, 18 in 
Ei E Mrg. n 

Ibid. ES Nun dagessatum. 

40, 16 orn Keri norm. Sin cum Zere, uti Gen. 26, 29, testibus 
Masora et Michlol 195 * 

ESL. at -2NM Asla apud extremam in Brix. et recte quidem ad 
exemplum ויצאף‎ 39, 4. Of. Ez. 20, 2. 

41, 5 איש‎ Sonc. et Brix. D'UN. 

41, 6 322 penultima h.1. defective, at 2 Sam. 15, 30 plene. Masora. 

Ibid. v3br Hier. 808611016: ברפי בגמ"ל‎ 32. 

41, 7 DNi22 plene cum Vav in E 1. 2. J. Mrg. R 1. F. ubi 


109 Adnotationes criticae ad Jer. 38, 292—839, 5. 


deest pariter atque ידרך .12 ,39 אם‎ 51, 3. Vide Dikduke 
hateamim SS 62. 64. 

.בהללי מוצאוּת C 2. adnotat:‏ מוּצָאות 22 ,38 

Ibid. "E 3^ sine Jod plurali, praecipiente Masora, cf. 3 לדית‎ 205. 


398,24 איז אלדידע בדברים‎ his cum accentibus in E 1. 2. R 2. 
Sone. Brix. 

38, 28 cec" Post hoc vocabulum spatium vacuum relinquitur 
in Brix. et ita ediderunt quoque Athias, Simonis, van der 
Hooght, Jablonski, addita nota: פיסקא באמצע פסוק‎ sicut in 
E 1.3. M. J. — R 2. habet hanece notam: .פסיק ולא גמיר‎ 
Etiam textus Kimchii, ut ex ejus Comm. conspicitur, hane 
speciem prae se ferebat. Cf. ad Hos. 1, 3. — Soncinas spatium 
vacuum exhibet, ita vero ut cum nonnullis codd. loco Athnachi 
(ירושכם)‎ Silluk seribat )1 (ירושכם‎ Quod. si recte se haberet, 
liber Jeremiae constaret ex 1365 versibus, quae est Orientalium 
sententia, uti apparet e cod. 'lschufutkale 95, qui diserte 
016%: סכום פסוקים של ס' ירמי' אלף ושש מאות וס"ד למערבאי‎ 
(vide Catalog der Petersburger Hebr. Bibelhandschriften p. 85). 

39, 3 P Nun cum Zere et Metheg et Gimel raphatum in codd. 
veteribusque edd. 

Ibid. שרְאֶצר‎ eum Sin, vide Jes. 97, 38. Brix. habet שראֶצר‎ 
(Aleph cum Zere) uti et 7. Mrg. R 1. Vide etiam חלופי.‎ 


"Na". 
Ibid. i33-2»2c duo vocabula et 23 cum Cholem ad fidem 
optimorum librorum. 5 habet 123 -5 c cum Kadma veasla. 


Ibid. שַרְסְכִים‎ Ven. 1515. 1521 cum B. Berol Hier. M. Mrg. 
nomen שרהסְכִים"‎ per Makkeph in duo vocabula dissolvunt, 
Rursus aliter Sonc. Brix: שרדסְכִיס‎ cum Samech pro Mem 
finali sieut J. 1% 2. Kimcehi in Comm. confirmat terminationem 
in Mem finale, etiam Mrg. hanc lectionem praefert: 7332 בספר‎ 
.במ"ם ,ויש ספרים בסמ"ך‎ 

39, 5 "r^ Resch sine Jod medio et in Vav exiens aeque ac 
52, 8 in Brix. Ven. 1515. 1521 sicut E 1. 2. 3. F., idque recte, 
quoniam Masora praecipit, hoc urbis nomen in Pentateucho et 
Hagiographis per medium Zere, in Prophetis per Chirek efferri 
excepto uno loco 2 Reg. 25, 5. Formula memorialis haec 
est: ^ ,חומש וכתובים ^ ,שאר מקרא‎ m". Mas. magn. 
ad 2 Reg. 25, 5 typis exscripta mendis deformata est. 

Ibid. *«XN'*'72"223 recte cum Resch in omnibus edd. veteribus 


Adnotationes criticae ad. Jer. 35, 18—38, 18. 108 


35, 18 552 ER 2. -52-nN, subfragante Chaldaeo qui vertit: 
ypp37527n at in margine adnotatur: פליג‎ 523. 

36,1  תיִעְברה‎ penultimam sine Jod uti in 95, 1 exhibent 
Ven. 1525 et B. Hier. Mrg. 

36,6 TEMPI F. hune in modum mutavit textum: "p^z752 
.יהודה‎ 

20.9 החמשית‎ Hier. notat: לית כוותה כתיב כן‎ i. e. hoc solo 
loeo sine Jod penultimae. 

36, 13 men sine Jod in prima uti et v. 11 in Sonc. Brix. 
Hier. ex fide Masorae. 

36, 16 "^35 plene eum Jod (Masora fin. p. 20 col. 8). Vide etiam 
Eccl. 10, 20. 

36, 20 ia": DN duodecim versus praeter hunoce sic termi- 
nantur sine E quod perperam exhibent Sonc. et Brix. 

36, 23 כָּקְרוא‎ plene in Brix. nec non in M. Mrg. R 2. Contra 
defective 2 Reg. 5, 7. Cf. Norzium. Etiam 1188078 ms. 
adscribit: חד מלא כקרוא‎ ya כְּחֶרא לְקֶרא כל לישנא חסר ו"ו בר‎ 
.יהודי‎ Orientales habent בְקרוא‎ eum Beth in Chethibo, quod 
et illi plene scribunt. 

36 96 עָבְדְאָל‎ h.l Daleth cum Scheba. At 1 Chr. 5,15 עַבְּדִיאָל‎ 

96, 28 DÜ]N Sonc. et Brix. hune versum singulariter inter- 
pungunt: כלההדברים‎ nw אחרת' וכתב עליה‎ mbxa 357 np טוב‎ 
הראטנים אשר היו כלההמגלֶה הראשנָה אשר שרְף יהויקים‎ 
: יהודה‎ O97. 

37, 13 QR item v. 14. Jod alterum non auditur, similiter 
atque. in ומְחִָּיאָל‎ (Gen. 4, 18.) 

37, 15 אותן‎ 5. 1 plene, uti 18, 10. 

97, 16 ni»3m5 Jod dagessatum in edd. Lombrosi et Athiae, id- 
que recte. "Vide Abodath Jisrael 92. 

.וישלה המכך צדקיהו Sonc. Brix. interpungunt‏ צדקיהו 17 ,37 

37, 19 **N"sic cumVav postrema in Chethibo, cujus Keri UIN, sua- 
dentibus Masora ad Dan. 5, 5 et Ochla 115. "Vide חלופי‎ 
^N23^"»72. 

38,4 à" ולא‎ pertinet ad quinque versus quadraginta 8 
comprehendentes. Vide Dan. 3, 15. 

38, 7 su Sonc. et Mrg. interpungunt: You. 

Ibid. dom cum Sakeph magno uti in E 2. Hier. 

98, 11 ריק ו‎ cum Legarmeh ex auctoritate Masorae ad Gen. 28, 9. 

38, 18 "UN את‎ Vocula את‎ non legitur, quapropter vocalis 
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33, 6 ורפאתים‎ sic edd. veteres, ducibus B. C 2. J. Mrg. R 1.2. 
Hier. adjecta nota: ^on מלא ,ובקדמון‎ 125. (Cf. Norzium. 

33, 8 P zl cum Vav otioso post Kamez chatuph (Mas. fin. 
p. 28). 

33, 9 "13 h. 1 cum Jod duplice. Masora. "Vide Ezr. 6, 21. 

33, 10 הנשמית‎ Nun raphatum, vide ad Ez. 36, 34.  Accentus 
Gerschajim in Brix. 

CREE RI 2"ON C 1. et Hier. אשוב‎ addita nota ,אשיב קרי‎ re- 
fragante Masora, qui solummodo v. 26. 49, 39 et Jo. 4, 1 
exhibet scriptum 2*2N, eujus 1000 legendum 2*t2N. — Inter- 
pungitur in Sonc: אשיב את-שבגת‎ ₪ 

33, 15 nor Sonc. et Du. h. l. eum 93, 5 confundentes prae- 
mittunt: 5e 2 Jb מ‎ DE .המ‎ Vide .חלופי קריאה‎ 

33, 24 "js Ti TTebir et Tiphcha in Brix. ut in E 2. Mrg. 
idque recte. 

94, 1 וכבוכדראצר‎ eum Resch in codd. veteribusque edd. ommi- 
bus, jubente Masora. "Vide ad 21, 2. Nota quam adiciunt 
Bibl. magn.: ,ב' ,מלכא‎ non spectat modum scribendi nominis 
seu cum Nun seu cum Resch, sed Vav copulativum nomini 
antepositum, quod tantummodo h. l et Dan. 3, 2 occurrit. 
Quae Basila h. 1. habet apud Norzium, ne vexent te. 

934, 7 ו מלך‎ 2m his cum accentibus in ₪026. Brix. cum E 1. 24 
J. Mrg. R 9: 

34, 11  ףבטכיר‎ defective sine Jod, testibus E 1. 2. 3. H. Mrg. 
KR 1, utpote unum de septem huncce in modum scribendis 
(Masora ad Num. 13, 26. 2 Chr. 34, 28). 

Ibid. בּישום‎ 2" cum Jod otioso Chethibi. Accentus Sakeph, 
ut praeseribit Punetator Jekuthiel in .דרכי הנקוד‎ 

94. 17 אֶלההדְבר‎ Sonc. et Brix. ְאלההדבר‎ confirmantibus C 1. 
H. J. R 1. 2. Sabar. At F. Hier. E 1. 2. 3. edd. recen- 
tioribus adstipulantur non sine assensu codd. C 2. et B. 
qui Vav expuncto adscribunt in margine .ל דחסר ו"ר‎ 

.לית חסר Masora:‏ בְּרְתִי 18 ,34 

95, 4 NZN* sine Jod, aeque ac Ex. 19, 4. Jos. 24, 8. Masora. 

35, 5 ְבִיעִים‎ dupliciter plene in Sonc. Brix. uti R 1. 2. auctore 
Masora fin, p. 4 col. 4. 

35, 6  ןָילההְתשְב‎ Hier. adnotat .ג' דגשין‎ | Vide Mi. 6, 15. 

35, 15 ולאבתיכם‎ h. l. et 44, 3 defective sine Vav 6 6 
praeceptum at ubique alias in libro Jer. plene. 


Adnotationes criticae ad Jer. 31, 399—383, 9. 106 


hic locus Kimchianus depravatus est, quo faetum ut Norzi 
in eo haereret. 

31, 39 קוה‎ pathachatum in codd. omnibusque edd. aecuratis. 
Vide Jes. 18, 2. Sach. 1, 16 et Abenesram in שפה ברורה‎ 20*. 

32, 1 T0775 sie ubique in Prophetis et Hagiographis praeter 
Ez. 45, 11. 

392,4  רניעהזתא רעיכיך‎ discrimen Seripti et Legendi pertinet ad ^2^7 
posterius ad exemplum codd. B. E 1. 3. F. R 1, adstipulante 
Masora tum impressa ad 1 Sam. 3, 2, tum manuscripta ad 
ERR de quo agimus. 

32, 5 "2 i" defective sine Jod in omnibus bonis libris. At 
Eccl. 10, 20 plene. Pro nota masoretica in Bibl magn. sub- 
stitui oportet: ^or 37 ,ב'‎ uti recte in 11. et Mas. parva ms. 

32,7 פענתות‎ Beth pathachatum quemadmodum v. 8. 9. 1, 1 
in codd. veteribusque edd. Quod Bibl magn. adscribunt: 
Y2p, errore nititur. 

32, 8 "13 defective in Ven. 1515. 1521 necnon edd. Athiae, Jablonskii 
et Michaelis ad exemplum codd., pariter ac v. 9. 12. F. habet 
notam: ^on .ג'‎ Nota in Bibl magn. etiam h. 1. non recte 
se habet. 

Ibid. הירשה‎ Jod raphatum atque He sine Gaja, vide Metheg- 
Setzung 8 21. 

32, 9 -"nopuNt Hier. adseribit N"21 32, F: ב' פתח וחד קמץ‎ ^». 
Vide ad Ezr. 8, 25. 

32, 12 memo Cheth cum Chateph pathach in Sone., praeeun- 
tibus codd. Item 51, 59. Brix. scribit .מחסיה‎ 

Ibid. | הכְתבים‎ Masora: .לית‎ Cf. Norzium. 

32, 20 -y^R3 רמלפתים‎ his eum accentibus in Sonc. uti in F. H. 
J. Mrg. R 1. 2. idque jure. 

292. 21 אתדישראָל‎ Hier. expunxit particulam DN. 

Oa. 22 לאבותם‎ Lamed dagessandum ad regulam ,אתי מרחיק‎ 
uti etiam. docet Simson in .חבור הקונים‎ 

232, 9 והציתו‎ eum Geresch secundum codd. 

Ibid. הלכעסני‎ antepenultima defective, sicut v. 32. Vide 7, 18. 
M d. 

32, 32 שב‎ cum "70118028 parvo in ₪010. atque codd. 

32, 49 "22N adponitur accentus Rebia in Brix. 

33, 2 Tod | num cum Pasek in E 1. F. J. Hier. similiter ac 
v. 16. 23, 6. Ex. 17, 15. Ez. 48, 35. 
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30, 11 mee" J. R 2. רְיסרתיך‎ cum Jod quiescente, quae est 
Naphtalitica pronuntiandi ratio. Vide Norzium. 

.י"ד בטעם בספר: Masora‏ 195 16 ,30 

30, 8 הּמִשְכָּנותִיו‎ vide Iob. 36, 6. 

30, 24 תתבוננו‎ Sone. Brix. *223zi 5. 

SL DN Jod in Zere exiens in J. atque Hier. addita nota 
כקוד בהללי‎ 12. 

31, 2 NX/2 cum Mercha posterioris (itaque non אחרר‎ 302) quem- 
admodum Gen. 2, 20. 1 Sam. 16, 22. 

31, 3 "UR Vere qa in Sonc. sicut F. H. >. R 1. 
aeque ac 25771233 Jes. 23, 1. 

91, 5 72353 adn 2 Chr. 24. d. 

31, 9 אֶלנְחַלי‎ Munach in penultima ut Deut. 8, 7. 

31, 10 מזרה‎ Resch cum 2070. | 118802( 4% E , 6% Mas. fin. p.54 
col. 4. JMechlol 129 ». 

31, 12 533?) Nun raphatum et chatephatum in Brix. ut in F. 
H. ltem 51, 48, similiter 35273 Jes. 62, 9. 

Ibid. יוסיפו‎ dupliciter plene. Masora: ,ג' מלאין‎ seil. h. l. et 
1 Chr. 17, 9. Prov. 3, 2. H. adnotat: .לית מלא בנביאים‎ 
Id quod ad 1 Reg. 20, 10 typis exscriptum additur, deprava- 
tum est. 

91, 18 255 F. notat: ,ב'‎ Mrg. accuratius: ב' חסר‎ 1. e. bis ea 
vox Jod medio caret: h. l. et Gen. 97, 14. 

31, 22 2anom vide 23, 29. 

91, 28 wn) defective in Sonc. Brix. uti in F. R 1. et recte 
quidem. Aliter 1, 10. 18, 7 plene, adjiciente Masora: .ב' מלאין‎ 

Ibid. ym sine Vav in Sonc. Brix. et F. Contra 1, 10. 
18, 7 plene ex fide Masorae. 

31, 32 p'rDmE, non "pm quod aliquot edd. perperam ex- 
hibent. 

31, 33 $1222 2N Mrg. addit notam: nne ס"א הסף‎ 5. Vide 
.חלופי נקוד‎ 

31, 4 כפם‎ Schurek plene ante Lamed dagessatum, praecipiente 
Masora, affirmante Kimchio in Comm. et Michlol 88. 

31, 38 שער‎ 2N2JT 810 scriptum in Sonc. 1486, sicut in B. C 2. 
E 3. Mrg. Bd Hier, ubi adnotatur: עד, ומאן דקרי‎ N53 כן‎ 
.עד טעי וכן 5^ הקמחי‎ Namque Kimehi in Comm. (ed. 
Sonc. 1486) diserte dicit: ממגדל חננאל שער הפנה ,ר"ל עד‎ 
.שער הפנה ,וכן אמר בנבואת זכרי' וגו'‎ In edd. posterioribus 


Adnotationes criticae ad Jer. 28, 13— 30, 11. 104 


28, 13 מוסת‎ sic prius hujus versus scriptum, ad 1060 1 
1 .לית כתיב‎ Posterius vero מוסות‎ dupliciter plene scriben- 
dum et h. l. et Ez. 30, 18. Sie in J. Quae Mas. fin. p. 45 
habet, hunece in modum emendanda sunt: מוטות ב' ולא דנמלא‎ 
את מוטות.‎ DU שברת תנינא דפסוק ,בשברי‎ v» וסמנהון ,מוטות‎ 
(Lev. 26, 13) עץ קדמא דפסוק מוטת כתיב ,מטת עלכם‎ no" 
כתיבין‎ nic דחסר ,ושאלא‎ ^on. 

, 8 אקהנבוכדנאצָר מְכךְדבבל בּבלה‎ nme 45200 צדקיה‎ 
ita recte interpungitur in R 2. et Brix. 

29, 9 בשקר‎ cum Rebia ad exemplum edd. veterum. 

29, 10 "5 cum 'lelischa magno in Sonc. Ven. 1525 atque 

codd. 

29, 14 cU Sone. Brix. Ven. 1515 uti E 1. M. scribunt "mec, 
repugnante Masora, quae verbum הדיח‎ solummodo 16, 15. 
46, 28. Deut. 30, 1 partieula 723? excipi dicit. 

29, 16  אסכהֶלָא‎ Masora mb. (Cf Mas. fin. p. 7. Ochla 77. 

2911 אֶתדהרעב‎ F. adseribit: רְאֶת‎ n ,ר"ב פסוקין אֶת‎ vide Mas. ad 
Exod. "91, 5. 

29, 18 2742 sic septem in locis praeter hune (Masora ad 38, 2). 

29, 19 "5s Mrg. ,אַתדדברי‎ ad marginem notans .ס"א אל‎ 

Ibid. אַלִיהָם‎ ₪026. et Brix. cues TIS n2bw. 

29, 20 "nue J. scribit "n" 235] uti v. 4, quam lectionem con- 
firmant tum B. marginali : ,הגליתי מירופ' ג' ד'. (גירסא דוקנית)‎ 
tum "Targumista versione .דאגליתי‎ "Verumtamen חלופי קריאה‎ 
exhibent "mmu. 

29, 25 וינאפו‎ Nun pathaehatum (AMicAlol 66 P). 

29, 25 ואל‎ eum 116768. Vide Eccl. 9, 4. 

29, 7 "nnn sine Vav uti et 2 Sam. 23, 27. 1 Chr. 12, 
Nun dagessandum (Harikma 145). 

29, 32 | ירשב‎ plene in .6ם₪0‎ Brix. cum B. Hier. J. M. Mrg. 
R 1. 2. Haec vox non est in numero quinque defectivarum 
in l. Jeremiae. 

30, 4 יְאָלְדיהודֶה‎ Masora notat zi Itaque falso F. Mrg. 
nnm. Cf. Masoram ad 35, 17. 

30, 6 לורקוןך‎ F. cum articulo "put. Etiam in B. initio sic 
scriptum erat. 

30, 11 אשר‎ cum Darga ut 46, 28. 

Ibid. Trixen Mas. parva: .לית חסר יוד קדמא‎ 
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sed adjiciens פליג‎ TN.  'leste Masora nonnisi quater 18, 18. 
40,1, 37, 15.39, 11 על‎ genuina lectio est. 

26, 21 יהויקים‎ ultima plene in eodd. veteribusque edd. deficiente 
nota masoretica. '"lantummodo 27, 1 et 52, 2 apud יהויקם‎ 
exstat nota: חסר‎ ^3. 

26, 23 ויבְאהל‎ sic edd. veteres, praeeuntibus B. Hier. Mrg. 
Vide Norzium. 

26, 24 "AZ F. et E 3. scribunt ^32 cum marginali קרי‎ 32. B. ex- 
hibet in textu "12, sed in margine ^p 33 .בכר כת'‎ At Masora 
ad 1 Reg. 1, 1 vocem non hoc loco, sed 2 Reg. 23, 10 
obviam refert ad verba in Jod supervacuum exeuntia (cf. Ochla 
127). Etenim Kimchi lectionum varietatis non mentionem 
facit. Illud igitur Chetib certe Orientales sequitur. 

71 PON eum Vav post Aleph. Mas. fin. p. 29. 

27, 17 3^ תי‎ Sone. et Brix. perperam 752^. Vide Mas. ad 
Prov. 17, 1. 7 

27, 0 mi Cholem plene, notante Masora: .לית ומלא‎ Mas. 
fin. p. 29 enumerat vocabulum inter nomina propria, quae 
semel occurrunt cum Cholem plene scripto. Falso igitur edd. 
"na ;, namque non est unum de ו"ר וחטפין קמץ‎ porn 

27, 1 mz In Sonc. Brix. et aliquot codd. ,בְּבָית‎ adversante 
tamen Masora ad Ps. 135, quippe quae h. l non adcenseat 
triginta novem יהוה‎ n"35. Vide etiam .חלופי קריאה‎ 

27, 22 והשיבתים‎ 1 plene cum Jod post Schin in Sonc. Brix. 
nec non R 1. 2. Hier. ubi adnotatur .לית כוותה כתיב כן‎ 

28, 1 nm Vide comm. Josephi Karo (Paris. 1881). 

Ibid. f*z2^5 sine Jod penultimae et h. l. et 25, 1. 36, 1 in 
Hier. Mrg. R 1. ad exemplum Masorae. 

Ibid. Ti»230 Sonc. Brix. habent 132232 nempe per errorem. 

28, 7 ZUXDTN his cum accentibus in edd. veteribus, subfragan- 
tibus C 1. Hier. 

28, 8 אַכְדארצות‎ Masora adnotat ,לית‎ idem Ez. 32, 9, ubi 
עלהארצות‎ scriptum est. Cf. Mas. fin. p. 7 col. 4 

28, 11 TÉN'S In C 2. E 1. H. Hier. Mig: [2 1 atque א‎ 
adjecta est nota: .חצי הספר בפסוקים‎ "Vide Norzium. 

28, 12 אְִדירְמָיָה‎ sie scribunt ₪026. Brix. uti et B. C 1. 2. 
E 1. 9. 3. F. H. Hier. J. Mrg. R 1. 2. convenienter Masorae, 
quae in libro Jer. a 27, 1 usque ad 29, 1 nomen Prophetae 
hunece in modum, non 577573" scribendum esse docet. 


Adnotationes criticae ad Jer. 25, 18—90, 9. 102 


25, 18 את-שריה‎ Masora ad 1 Reg. 7, 14 enumerat versum 
inter octodecim illos cum DN DN) DN' DN; etiam eata- 
logus LXXII parium semel cum DN, semel cum וְאֶת‎ 
conjunctorum h. 1. YN, at Ez. 17, 12 DN? ponere jubet (Mas. 
fin. p. 12). 

25, 20 205 eum Zere secundae in Sonc. Brix. sicut in C 1. 
M. Mrg. "Eodem modo scriptum 50, 37, auctore Masora, quae 
huie vocabulo nonnisi ubi vesperam significat vel nomen pro- 
prium duplex Segol impertit, contraque Zere ubi vim 
miscendi texendive continet. Cf. Kimcehium in Comm., Lex. 
et Michlol 7 b. Vide Masoram ad Ex. 12, 38. 

- Ibid. "NUI ואת 2/3 ככי‎ H. addit notam: ,בספר מוגה‎ Hier: במוגה‎ 32 
.בלא כל‎ Of. Kimchium in Comm. 

25, 26  םיִבְר הק‎ a Masora ad Est. 9, 20 hoe verbum per errorem 
p ad quinque plene scribenda. Substitui oportet 1 Chr. 

, 41. 

25, P p^ sic Chethib, cujus Keri spa, ut praecipit Mas. 
parva ms. Itidem in B. Insuper M impr. ad Exod. 39,4 
As Est. 4, 8 adcenset verbum scribendis cum Vav duplice. 

25, אשר נְקרַא-‎ sie recte interpungitur in Sonc. Brix. quem- 
ו‎ 2 Chr. 7 14. 

Ibid. moy F. notat: voy סא‎ 

25, 30 ישא‎ prius hoc in versu pathachatum, posterius kameza- 
tum SN, testibus Michlol 19^ et Masora, quae adnumerat 
posterius solum tribus 3NtZ^ kamezatis (Mas. fin. p. 56 col. 6). 
Notam Mas. parvae hujus loci esse loco suo motam, et ex 
Masora ad Gen. 31, 18 perspicitur. 

25, 34 cpi: hie eum vocalibus, suadente Kimcehio in 
Comm. et Michlol 191 ^. 

25, 36 ויללת‎ sic interpungitur in Sonc. Brix. Ven. 1515. 1521 
uti in E 1.2. 3. F. R 1., et recte quidem. Lectio edd. re- 
centiorum ויללת‎ cum ה‎ faeit. Vide ad Gen. 
27, 28. 

25, 38 חרון‎ Sonc. uti E 3. כחֶרֶב‎ quod et E 2. exhibet, addita 
tamen marginali: .ס"א חרון‎ 

26,1  תישארב‎ In R2. antecedit nota: פליג ספרא חצי הספר‎ 
.בפסוקין‎ At vide quae ad 28, 11 annotavimus. 

26, 6 "i3 sic B. C 2. Hier. R 1. et Norzi. Pariter 44, 8. 

26, 9 amos Sone. uti E 3. habet ,עכדירמיהך‎ item R 2, 


[p 


) 


101 Adnotationes criticae ad Jer. 24, 9—25, 12. 


et J., exhibent 77*22^ addita nota: .ס"א יכניחף‎ At tuentur 
lectionem wr ceterae editiones omnes uti et F. Mrg. 
R 1. 2. et plerique codicum. B. et Mas. parva ms. addunt 
notam: .לית‎ 

24, 9 57355 sine Vav copulativo, ut docet Kimchi in Comm. 
Aliquot codd. atque Brix. perperam exhibent 33:55 quod : 
solummodo Deut. 28, 37. 1 Reg. 9, 7. 2 Chr. 7, 20 occurrit. 

24, 10.  בערההתֶא‎ sieut 29, 17. Undecim versus praeter hunece 
habent bis ^N atque deinde 7N* (Masora ad Ex. 21, 5). 

25,1  תיעברה‎ sine Jod penultimae: in Hier. Mrg. R 1, jubente 
Masora. 

95,29 ny-52 על‎ Bibl magn. 2802. 1525 addunt glossam: 
אל שרקי על עם‎ ^5 i.e. in codice Orientali ny-by sine 55. 
אלשרקי‎ 557 arabice pro hebraico .ממדכחאי-=המזרחי‎ 

Tbid. oW Masora לית‎ i. e. hoc 8010 loco cum accentu 'Tebir. 

25 3 m cum distinctivo Jethib, quem illico sequitur Mehuppach. 
Similiter Gen. 22, 16. Ez. 14, 13. 

Ibid. Z"2:-N h.l cum praeformativo Aleph pro He et cum Jod 
quiescente in Zere. 

25, 5 "32" plene in Brix. sieut in B. Hier. M. Mrg. R 1. 2. 
postulante Masora, quae non h. 1. sed 35, 15 בר‎ scribendum 
praecipit. Hoc "3:5 refertur ad quinque defectiva in Prophetis 
et Hagiographis. 

Ibid. עלֶההאדמה.‎ Hier. habet notam: 5w במוגה ,ובקדמון‎ 35. 

25, 7 *33OT-:) cum Vav post Samech Chethib, cujus Keri 
סיני‎ 2225, similiter יכסוממך‎ Ps. 104, 6. In Mas. fin. p. 34 per 
errorem הכעוסנל‎ cum Vav post Ajin כתיב‎ esse dicitur, 
cujus קרי‎ esset ,הלכעיסנל‎ sed adversante Masora, qua testante 
omnes formae hiphilicae verbi כעס‎ in l Jeremiae defectivae 
sunt, excepto uno התכעיסף‎ 25, 6. Frensdorff in 7/0808 
Woórter buch p. 307 not. 3 id non perspexit. 

25, 9 וְהַבְאתים‎ vide Neh. 1, 9. 

25, 11 לשמה‎ "i Masora notat: ב'‎ 1. e. bis ad hune modum 
deficiente Vav copulativo, scilicet h. 1. et v. 18. Falso igitur in 
Sone. Brix. uti in R 2. .לשמה‎ 

D^22:5, addens notam :‏ שנה R2. interpungit‏ שבעים 5 25,19 
m^ )9(‏ בטעמא בירח בן יומד ובקרני פרה 

Ibid. yos2z RM יאַלדארץ‎ , attamen adnotans: פליג‎ 221. 


Adnotationes criticae ad Jer. 93, 7—94, 1. 100 


23, 7 j"aN*7NP* Mercha apud extremam in Brix. et Mrg. Id hoc 
loco et J os. 22, 27 genuinam esse aecentuationem docet Masora. 

23, 8 צפונה‎ plene in codd. veteribusque edd. Quae Masora 
in Bibl. magn. rabbin. h. 1. habet, nihili sunt. Cf. Norzium. 

23, 9  "D'OXY defective pariter ac 20, 9. Vide ad Ps. 35, 10. 

Ibid. j"2z Munach apud penultimam jubente regula אחור‎ 39: 
in Brix. Ven. 1525 uti in eodd., et recte quidem. Similiter 
אככף‎ Iob. 13, 28. 

23, 12 בּאפלה"‎ sie h. 1. uti Deut. 28, 29 ad fidem Masorae. 

25, 13  "N^222*" Hier. et Mrg. adjieiunt: ב' ובענין א' מלא וא' חסר‎ 
i.e. bis hoc in connexu, alterum plene, alterum defective, scilicet 
hoc loco et v. 14. 

Ibid. *NZ225 Nun pathachatum et Beth dagessatum, utpote Hith- 
pael. C£. Harikna 145. 

23, 14 לבלתי‎ cum Munach, non makkephatum, in Sonc. Brix. 
uti in R 2. 

2519 DRY" F. adscribit: 7x5 w'"o. 

23, 22 3» Qu^ defective in Hier. Mrg. B., adjecta nota: יוד‎ ^on. 
Adsentitur Mas. parva ms. Cf. Noon 

23, 29  שיספְכה‎ Sonc. scribit D'DED: quemadmodum E 2, ubi 
adnotatur: .ס"א וּכָפָטיש‎ 

Ibid. YyxE cum Mercha apud penultimam, quippe tonicam, ad 
regulam אחור‎ 303 et cum signo 77257 ultimae, ne festinanter 
corripiatur ) 7707017 emeth 21). "Vide ad Ps. 37, 7. 

23, 50  םֶאיְבְבַה‎ sine Jod ultimae ut praeter h. l. 1 Sam. 19, 25. 
28, 5, teste Mas. ms. nec non Masora parva impressa, quae ad 
iria ista adnotat: כ"כ‎ 

23, 32 oim extrema uM similiter ac 455m Jes. 59, 4. 
F. habet notam: ,לית יתיר יוד‎ Mrg.: לית ומלא‎ 

23, 39 N13 eum Schin atque sine 080. 1110108. adscribit: לית‎ 
SES וכתיב‎ 1^ ^om .כוותה‎ 

Ibid. העיר.‎ 57?N* cum Paschta, deinde "QN cum Kadma, uti recte 
in C 1. 2. Hier. Mrg. R 1. 2. Ven. 1525. At aecentuum con- 
secutio in Sone. Brix. Ven. 1515 אתכם ואת-ההעיר אשרד‎ 
pariter convenit cum regula. 

Ibid. ולאבותיכם‎ omnino plene ex auctoritate 11880780, item 
95, 5. Vide 35, 15. 

23, 40 muabss Mem dagessatum atque Vav cum Schurek, attestan- 
tibus Zarima 66 et Kimehio in Comm., JMichlol 181 et Lex. 

24, 1 "32^ Biblia magna rabb., quibus dein iunt C 2. Hier. 


99 Adnotationes criticae ad Jer. 91, 9— 223, 5. 


2139 הברעב‎ aliter 44, 15 ברעב‎ sine Vav. Vide .חלופי קריאה‎ 

21, 12 pu» plene uü Ps. (2, 4. Masora. 

9,3  וסמחת-כַא‎ Sone. Brix. et aliquot codd. perperam ואכל-‎ 
.תחמסו‎ 

29 11 * E רל‎ cum Paschta quemadmodum Eist.1, 1 , jubente Masora. 

22,12 במקום‎ "5 unus e quinque locis, ubi post ^Z exspectaveris 
partieulam £N, quam nihilosecius inserere vetat Masora ad 
vin 24, 4 quz 3" (ה'‎ 

Ibid. לא יִרְאַהד‎ sic recte interpungunt ₪026. uti 1. 7. R 1 
Similiter UB לא‎ in versu subsequente. Cf. 1, 19. 6, 20. 

22, 14 כששר‎ vide Ez. 23, 14. 


22, 1 התמסף‎ Mem cum Chateph pathach in Ven. 1515. 1521, 
E F. J. R 1. et Kimchio in Lex. Cf. Ps. 12, 7. 

22, 20 "pix Chateph Kamez in antepenultima. Testes Zarikma 
196 e Kimehi i in Comm., Michlol 18 ל‎ et Lex. 

22, 22 muu:-mn Resch dagessatum ad regulam דחיק‎ in H. 
Vide 2 Chr. 26, 10. 

22, 23 R35? sie in omnibus libris bonis. Cf. Norzium. 

22, 24 PEN Caph finale hic contra regulam dagessatum esse 
diserte affirmat J oseph Kimchi in ספר זכרון‎ (Berol. 1888 p. 9) 
quem sequuntur Levita in ספרה ההרכבה‎ et Immanuel in 
חן‎ n» pct | 

22, 26 gr והטלתי‎ cum Kadma veasla atque יכדתך‎ cum 
Rebia, uti recte Hier, qui ad SDN habet notam: ,ובמוגה‎ 35 
"Dh. 

22, 28 אִיִן-חַפץְ‎ "Ds-DN sic jure interpungunt ₪026. Brix. 
Vide .חלופי נקוד‎ 

Ibid. הוטלל‎ Teth eum Chateph pathach in codd. veteribusque 
edd. omnibus. Vide Iob. 33, 25 et Dikduke p. 84 in fine. 

22, 30 המשל‎ defective ad exemplum codd. editionumque veterum. 
Hoe enim verbum non recensetur inter quatuordecim plene 
scribenda Masorae. 

23, 3 והשבתי‎ 11101402 defective in edd. veteribus uti in Hier. 
Mrg. R 1. 2. Sie ubique praeter Am. 1, 8. 

Ibid. 1:513 sine Jod in Sone. Ven. 1525, adstipulantibus C 2. 
E 2. 3. Hier. א[‎ 1., confirmante Norzio. B. expresse notat: 
ל חסר‎ 

23, 5 sz penultima cum accentu ad regulam אחור‎ 395, teste 
Masora: .לית בטעם נולעיל‎ 

*ך 


Adnotationes: criticae ad Jer. 19, 7—21, 7. 98 


Reg. 18, 25. 22, 20. Adde omnes loeos, quibus‏ 2 1 .םת 
sequitur, si excipis 2 Reg. 22, 16.‏ 227 יושביו 

RU T "bp23 Milra, similiter ac xay 1 וס‎ 200. Brix. 

: exhibet תי‎ p21 cum "1611808 parvo. 

19, 8 poc" Brix. puc sine Vav copulativo. 

Ibid. מפתה‎ NER defective. Hier. addit notam: amm» m5 
דחסר‎ "br. Vide 49, 17. 50, 13. 

19, 12. 19 cum Munach in codd. editionibusque veteribus. 

19. 13 -55b i Dni his eum aecentibus in edd. veteribus omni- 
bus ad exemplum ד‎ 1 95E3 

20, 1 אַתחירמיהוּ‎ eum Kadma apud secundam syllabam ante 
tonum in Jablonsk. uti in E 1. Idem valet de 24 
praeceptum regulae Ben-Ascheri. 

20, 8 SES Caph initiale dagessatum, medium raphatum, contra 
regulam generalem. Vide ad Jes. 54, 12 et Dikduke hate- 
amim S 29. 

20, 15 כן‎ cum Zere. 

20; 117 חמה‎ 77? He raphatum. 

20, 18 m22 Beth cum Dagesch. 

21, 2 בעדנף‎ ubique defective praeterquam Am. 9, 10. 

Ibid. נְבוּכַדְרְאצַר‎ nomen regis Babylonici hoc in libro scriben- 
dum cum Resch usque ad 27, 1, ilne ad 29, 90 cum 
Nun ,(כבוכדנאצר)‎ deinde usque ad finem iterum cum Resch 
(כבוכדראצר)‎ ut a 1185028 edocti sumus. Nusquam diffinditur 
in duo verba, teste Kimchio in Comm. ad 3080 

21, 6 הפתי‎ j penultima defective in Sonc. Brix. Ven. 1515. 1521 
Basil. 1531. Hutter., adstipulantibus Hier. R 2. 

Ibid. וְאֶת-האדם‎ Mom n". Uf Mas fins p. i2. 

21,7  הֶדּוהְי‎ in B. J. deficiente Pasek, cujus 10008 revera post 
,ראז חרידכן ו‎ uti recte Sonc. Brix, propter duo Nun, quae 
illie coneurrunt. 

Ibid. unb sine Vav copul., quippe in numero triginta quatuor 

ex fide Mas. fin. p. 41 col. 8. — Hic versus est‏ ,ולא ולא ולא 
maximus in libris Prophetarum, constat enim ex XLII verbis‏ 
הדין פסוקא רבא דבכל et CLX literis: Masora ms. notat:‏ 
Majorem tamen versum‏ .כביאים והוא מן מ"ב מלין וק"ס אותיות 
exhibent Hagiographa Est. 8, 9. Maximus in tota scriptura‏ 
reperitur Deut. 5, 12 (secundum aecentuationem supernam),‏ 


qui comprehendit LXIV verba et CCLIV literas. 


91 Adnotationes criticae ad Jer. 17, 11—19, 3. 


17, 11  השע‎ Sin cum Zere in J., adstipulante Punctatore Sim- 
sone in .חבור הקונים‎ Enumerat enim ע660ם1 .1 .ם‎ octo vocali Zere 
instruendos. Vide 5, 1. 

17,17 -"Cry2 makkephatum in J. Mrg. quemadmodum Ps. 71, 7. 
Vide etiam Ps. 46, 2. 

D6 19 725 defective, uti 2, 2, tem 19, 1. 

17,23  D3TN7DNN in Sonc. et Brix. excidit particula PN. 

17,26 כה‎ d» plene eum Vav in Hier. idque recte. Solummodo 
14, 12 hoe in libro mater lectionis omittitur ex fide Masorae. 

18,3 "N^ H. notat .ס"א ואקום‎ 

Ibid. TP " sic Chethib, cujus Keri N*359773: rn. Masora ad 
1 Chr. YE Da 

18, 4 "w2i2 cum Beth. Mas. parva ms. diserte adscribit: בחמר‎ 
ב' ,רמסי‎ bis hunece in modum, h. l. et Nah. 3, 14, ubi etiam 
Mas. parva excusa habet notam: '3. Contra "ar cum 
Caph reperitur teste Masora in Jer. 18, 6 et Iob. 10, 9. 

18, 5 לאמלר‎ h.l. plene uti et 33, 19 atque Gen. 48, 20. Masora. 

15,4 רנע‎ B. notat: ^4 קרח‎ i. e. h. 1. sine *, un ae v. 9; 

Ibid. ולהאביד‎ Sonc. et Brix. וְלְהַרוְס ולהאביד‎ (uti 31, 28)? 

18, 9 yis defective ad exemplum codd. B. suppeditat notam 
.חסר‎ At Mas. parva ad 1, 10 habet ב' מלאין‎ i. e. bis plene, 
scilicet 1, 10. 31,28, quod Hier.testimonio notae: ג' ב'מלא וא' חסר‎ 
confirmat. 

18, 10 הרעה‎ viginti vocabula praeter hoc desinunt in He super- 
vacaneum, ut docet Masora, vide Mas. fin. p. 22 et Ochla 112. 

Ibid. אותו‎ plene, item 37, 15, ex fide Masorae. 

18, 15 "o2: sic Chethib, at Keri .שבילי‎ Cf. Kimchium in 
Comm. 

18, 17 m2 cum Caph, praecipientibus Mas. fin. p. 38 et Ochla 19. 

18, 21 DP RR RE cum Jod simplice sicuti 48, 6 et 512555 
1 Chr. 7, 15. Respice ad .חלופי מערבאי‎ Adponitur accentus 
Kadma veasla in Sonc. 

19, 1 העם‎ ^2j 125 pertinet ad octodecim locos, ubi unum idem- 
que vocabulum Vav  copulativo instructum bis repetitur, 
uno solo verbo intercedente מסורתא מכא ומסורתא מכא נסבין)‎ 
,ו"ר ומלה ביניהון‎ Mas. fin. p. 28 col. 7(. Falso igitur 6. 
"2pT2. 

19, 3 mnpan-5r Mrg. ad Orientales spectans adnotat: ס"א מוג'‎ 
m. 2 Masora nostra enumerat tria ,עלההמקום הזה‎ 

Liber Jeremiae. 1 


Adnotationes criticae ad Jer. 15, 91--17, 7. 96 


15, 21 עריצים‎ Hier et Mrg. ערצים‎ sime Jod penultimae; 
adsentitur B. qui addit notam: 35357 "oh. Itaque Orientales 
et Occidentales hoc in verbo scribendo differunt. 

16, 3 n" plene eum Vav in edd. veteribus omnibus, non 
sine assensu codd. F. et Mas. parva ms. notant: ג' ב' חסר דין‎ 
.מלא‎ Of. Norzium. 

16, 5 72m h.l Nun eum Cholem; at supra 4, 1 תנהד‎ cum 
Sehurek, praecipientibus Mas. fin. p. 27 col. 3 et Kimchio in 
Comm. et Lex. 

16, 6 "תגדד‎ Brix. et J. R 1. 2. exhibent יתנודד‎ i. e. extremam 
syllabam kamezatam. 

16,7 Br'iN R2. כָהֶם‎ adjecta nota: yp? En. 

£6, 1 sir. aliquot codd. perperam scribunt "ars, obstante etiam 
accentu Munach qui praecedit. 

16,12 איש‎ cum distinetivo Jethib, item 22, 30. Vide 14, 14. 

16, 19. עלההארץ‎ R 2. ,אַכֶההארץ‎ sed in margine .על פליג‎ 

16, 15 והשבתים‎ sic in codd. veteribusque edd. F. diserte notat 
דחסר‎ "br. Vide 21, 22. 

Ibid. ar3*7:5 Kimcehi in Comm. sequitur lectionem anm. 

Ihi. עלהאדמתם‎ R 2. exhibet אלהאדמתם‎ 

R 1.^027,‏ ,כן במוגה בכ"ף Hier. suppeditat notam‏ מִזְבְּחותִיכֶם 17,1 
בם ,להק כליה/ מזבחותֶם B:‏ 

E. 2 y:-os yn. IE. legimus ys. 

Ibid. על פבעות‎ haec lectio est genuina, non רעס‎ teste 0. 
R 1.2 . intericiunt lineolam Makkeph niras5r. 

17, 3 הררה‎ eum distinctivo Paschta in codd. veteribusque edd. 

Ibid. nazw-bs Biblia magna rabbin. addunt notam: יפה‎ 
i. e. et recte quidem. Pur quod exhibent nonnulli codd., errore 
nititur. Cf. Kimchium. 

Ibid. pare 3 plene cum Jod aeque 86 15, 13, quod F. Mrg. 
Sabar. nota רמלא‎ /5 expresse confirmant. 

17,6 כִשַרְעַר‎ aliquot codd. editionesque exhibent ^2^y2 pathach- 
atum. At Bibl magna notant: 372p; insuper non est 
unum de verbis singulis pathachandis. 

Ibid. בערב ה‎ prima kamezata, jubentibus Masora et Michlol 45^. 

Ibid. Ni2s Munach manet in extrema, uti Jes. 60, 20, neque 
retrocedit ad penultimam, ne submoveatur Metheg semitonum 
indicans, At 4, 12. 17, 15 Milel. 

17,7 "n70272 Teth pathachatum. Vide Iob. 8, 14. 


95 Adnotationes criticae ad Jer. 14, 14—15, 14. 


14, 14 שקר‎ DUE R 2. scribit in textu ,חזון שוא‎ sed in margine 
bp .שקר‎ 

Ibid. n25 idus et 11. suppeditant notam: n2? נמצא בס"מ‎ 42. 
C 2. et Hier. contra patrocinantur lectioni en, itidem Bibl. 
rabbin. quae adnotant: 025 -ס"א‎ Sed scriptionem לכם‎ agno- 
seunt codd. editionesque plurimae, adsentiente Kimchio, con- 
firmante Chaldaeo. Mirum est, M. exhibere nec zz nec 
2n 15, sed tantummodo: ממה מִתנבָּאִים‎ 

14, 16 בְחצות‎ defective sine Vay penultimae in codd. veteribus- 
que edd. omnibus. Vide ad 5, 1. 

Ibid. cnni C51"22* Masora '4 i. e. sie ter reperimus scriptum, 
h. l. 1 Sam. 30, 3. 2 Chron. 31, 18. Falso igitur in Sonc. et 
Brix. uti in R 2. בְניהם‎ sine Vav copulativo. 

14, 18 DN? aliquot codd. quorum in numero R 1. perperam ON. 
Masora versum non adcenset duodecim 10018, qui habent 
ON DN. Vide Mas. ad Ex. 22, 92. 

Ibid. (Y ולא‎ sic bis, h. 1. et Iob. 9, 5, teste Masora. 

14, 21 Szom-5N particula אכ‎ h.l.reperitur semel in principio versus 
et bis in medio, quemadmodum in Ps. 62, 11, convenienter 
Masorae; itaque falso R 2. Sonc. et Brix. רְאַלהתנבל‎ 

14, 22 רְבְבִים‎ penultima defective sicuti 3, 3. "Testes Qo dem 


B Mrg. R 1. Hier. adjecta nota ,ב' חסר‎ non sine assensu 
Mas. parvae ms. et Mas. fin. p. 55 col. 7. 

15, 8 nu-br E 1. hunece in modum interpungit: Bn הבאתי‎ 
שרד‎ "12 DR-b5. 

Ibid. "v7 Masora ad 1 Sam. 28, 16. Mi. 5, 14 refert hoc 
verbum ad octo significatione hostilitatis, non oppidi, praedita. 
Cf. Kimchium in Comm. et Lex. 

15, 9 "22 defective 810001 Ps. 39, 2. Quod dicit Mas. magna, 
valde corruptum est. 

153 10 ילדחני‎ "3 "AN אוידלי‎ his eum accentibus recte in C 2. 
.שח‎ J. R 1. 3, quibus adsentitur Ben-Bileam. Vide MiscA- 
pete hateamim 36. 

Ibid. מִקללוְני‎ vocabulum refertur ad באס"ף‎ y' nb; Mas. parva 
ms. etiam adnotat: ,לית ופתח בס"פ‎ item Levita in .ספר ההרכבה‎ 

15, 13 7 n^Xh' dupliciter defective sine Vav in Sonc. uti in F. J. 
R1. Eundem in modum ubique scribendum esse testatur Masora. 

15,14 ^"m^2r57^ eum Resch sieut Ez. 20, 37. Orientales scribunt 
והעבדתי‎ cum 128166. Cf. Kimchium et Norzium. 
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13, 7 rox" לא‎ Biblia magna rabbin. adnotant: כן בספר מוגה‎ 
i.e. sic in libris emendatis. Itaque perperam PE in Sonc. 1486 et 
E2.R 1. Vide Mas. fin. p. 42 col. 5. 

13, 10 הרע‎ 140802 eum Kamez in codd. veteribusque edd. 6 
locus non pertinet ad duodecim pathachandos. 

Ibid. כשמוע‎ plene in edd. veteribus, idque jure. Namque F. 
Hier. J. R 1. adscribunt: y"N57 ^5 quatuor plene: h. l. 11, 10. 
2 Sam. 22, 44. 2 Chr. 6, 20. 

13, 12 הידע‎ sine Vav uti 40, 14.  Contraque Gen. 43, 7 plene. 
Testes sunt F. Mrg. h. l. et J. ad 40, 14, qui notant ^on '3 ^3 
.רא' מלא‎ Of. Norzium. 

13, 14 אֶחַמָּל‎ Masora ה' מלא‎ quinque plene, scilicet h. 1l. 
Ez. 5, 11. 7, 4. 9. Sach. 11, 6. 

13, 15 1» Hier. adnotat expresse: ריש לפתוחה‎ i. e. exordium 
sectionis quae dicitur aperta. 

13, 16 qunm sine Jod extremae; at Ps. 139, 12 plene. Vide b.1. 

.לית ומלא :1138018 מִרְאשוְתִיכֶם 48 .13 

18, 0 "NUO legendum שא‎ eodem modo pro *N" legas רְאף‎ ex 
auctoritate Kimehii in Comm. In enumeratione excusa ad 
Jer. 1, 1 et in Mas. fin. p. 34 hic locus deest; in Ochla 137, ut 
fieri debet, exstat. 

13, 21 pb sic in Sonc. ad exemplum eodd. Cf. Norzium. 

Ibid. יאתזוף‎ Hier. notat: 5330 tcr ,לית‎ item Mas. parva ms. 


,25 -Dny23 Nun kamezatum in libris bonis omnibus. "Vide 
Dikduke hateamim S 38. 

Ibid. שכְתּ‎ Cheth quippe gutturalis cum Pathach, praecipienti- 
bus Zaribma 99. Michlol 10". Vide etiam Ez. 16, 4. 

14, 5 לְאְהָיָה דשא‎ ^3 his eum accentibus in J. et recte quidem, 
teste Michlol 5 ^. 

14, 6 T?73ENID makkephatum in codd. veteribusque edd. Vide 
Ez.15,8. 

14 7 עגנינף‎ Masora: מלא‎ n^». Vide ad Jes. 64, 6. Quae dicit 
Kimchi, errore nituntur. 

14, 12 w2aX^ "5 hic locus et 1 Sam. 22, 17 habent tria "5, 
quorum soli secundo Vav copul. adponitur, suadente Masora. 

14, 13 הַנְּבאים‎ recte sine Jod penultimae in Hier. Mrg. pariter 
atque v. 14. 15. 23, 31. 35, 15. "Vide etiam 23, 30. 

14, 14 "pt cum distinetivo Jethib, jubente Masora. Vide 
Mischpeie hateamim p. 20. 
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busque codd. emendatis, et recte quidem, praecipiente Masora, 
quae in libro Jeremiae solummodo quater 7, 24. 32, 20. 
35, 14. 44, 10 jubet scribi ,עדההירם‎ omnibus ceteris in locis 
c" Tz. Vide Mas. ad 2 Reg. 21, 6. 

11, 10 528 Milel. 

11, 14 ו אינכר שמיש‎ ^3 Sone. Brix, uti E 3. interpungunt: 
שמע‎ "YN "5. 

Ibid. רעתם‎ 722 Masora .לית‎ Perperam igitur in E 3. ZZ 
.רעתם‎ Cf Kimehium in Comm. 

PL 5x cn h. l. plene, pariter 86 3, 7, attestantibus codd. 
B. diserte adnotat ,לא‎ 

Ti 19 mao Beth raphatum ad exemplum edd. veterum, non 
sine assensu Norzii Item 25, 34. 51, 40. "Vide Ps. 97, 14. 

11, 22  *rv2^ sine Vav penultimae in Brix. et codd. B. addit 
notam: .ב' בפסוק חסר‎ Solummodo 42, 10 hoc in libro plene 
scribendum est, ut docet Masora. 

Tbid. cmm Cholem plene in codd. veteribusque edd. Locus 
non est unus de quinque defective scribendis. 

I2 x. Oe "ni522 omnino plene ad codd. veterumque edd. 
exemplum. FP. B. etiam suppeditant notam .לית רמלא‎ 

12, 5. m2 Mas. parva h. l. et Jes. 37, 10 addit ,ב' מלאין‎ con- 
venienter Masorae magnae ad Prov. 28, 25. Nota codicis B. 
ג' מלאין‎ cum Orientalibus facit, qui verbum etiam supra 5, 17 
plene scribunt. 

12, 7 "22 makkephatum, teste Punctatore Jekuthiele. 

12, 10 30c3 defective. Contra vero Jes. 63, 18 plene. 

12, 13 "br Cheth cum Scheba quiescente, uti Am. 6, 6, quod 
Kimchi testimonio suo confirmat. 

Ibid. 357" NS Sonc. Brix. nec non F. R 1. habent N53. At 
Masora 80662866 locum numero eorum, qui omnes antecedun- 


tur mera partieula כא‎ sine Vav copulativo (Mas. fin. p. 42 
eol. 5). 


Ibid. *5z*" Vide Iob. 30, 13. 

12, 15 השבתים‎ n defective. Vide 27, 22. 

12, 16 uw Daleth cum Gaja in Ven. 1525, adsentientibus C 2. 
F. Hier. R1. Similiter חסדי‎ Jes. 55, 32. Vade ad hg 
Idem testantur Masora parva, quae notat ,כית געיא‎ et 
Kimchi in Comm. et Lex. 

13, "UA R 2. etiam h. 1l. exhibet ,שם‎ adjecta nota פליג‎ meu. 
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10, 5 N5 ^Z utrumque cum Munach in Hier. idque jure, pariter 
atque Exod. 12, 39. 1 Sam. 17, 39. Jes. 54, 4 aliisque in 
locis. 

10, 10 וִיהרָה‎ nota Mas. parvae ה' כ"כ‎ mutanda est in ה' כן‎ 
כתיבין בנביאים‎ i e. nomen divinum tetragrammatum nm 
solummodo quinquies in Prophetis post se habet nomen ,אלהים‎ 
seilicet: .ם‎ l. 2 Sam. 7, 22. 25. 2 Reg. 19, 19. Jon. 4, 6. 
Omnibus reliquis locis scribi oportet אלהים‎ "25N. Vide 
Dalman » Der Gottesname Adonaj** (Berol. 1889) p. 89. 

10, 11 ַּדְנָה‎ eum He in fine. Vide Dan. 2, 8. 

Ibid. nminm-yas R 2. המות‎ sed in margine ּנְןהפליג‎ 

10, 13 NX cum Metheg postremae in H., quemadmodum in 
51, 16 et Num. 17, 23. 

Ibid. מאצרתיו‎ dupliciter defective. Hier. adnotat: חסר בנביאים‎ '/5 
scilicet: h. 1. 51, 16. Jes. 2, 7. 

10, 16 O30 biis Sonc. Brix. atque aliquot codd. interpungunt 
.וישראָל שבט‎ 

10, 8 הצרתי"‎ | h. l. Milel. Vide Zeph. 1, 7. 

10, 19 נחלה‎ Cheth eum 02608 quiescente, uti in 14, 17. 
30, 19, ut verbum discernatur a nomine. Cf. Kimchium in 
Comm. et Abenesram ad Ps. 124, 4. Vide etiam 12, 13. 

10, 22 בְאֶה‎ accentu ad praeceptum Masorae ultimae superposito 
indicatur, formam verbi esse HER non perfectum. 

11, 2 "37m Masora habet notam ב'‎ i. e. hae voces ter 
oceurrunt consociatae: h. l. 18, 11. 36, 31. Falso igitur Ven. 
1515. 1521 .רְאָלדישבי‎ Insuper hie locus refertur inter octo 
qui exhibent ישבי‎ praeposita particula על‎ (Mas. fin. p. 37 col. 4), 
Vide etiam Kimchium in Comm. 

11, 4 -"w'X'; Hier adnotat כן מלרע וכ"א מלעיל‎ i.e. ultima 
methegata, in aliquot 600101008 penultima ;הוציאי"‎ quod 
convenit eum sententia Ben-Naphtali, cf. ad Gen. 45, 14. 
At Sonc. Ven. 1515. 1521, sicuti E 3. J. R 2. Mrg. exhibent 
הונציאי‎ cum Munach. 

DD " העלתי‎ penultima defective in J. R 1. 2. F., adstipulante 
Masora, quae notat: וחד מלא‎ ^on ג'‎ ^5 i. e. hoc ב‎ quater 
reperitur, ter defective: h. l. 1 Sam. 8, 8. 2 Sam. 7, 6, semel 
plene: Ez. 37, 13. Quod Masora Bibl. rabbin. h. l. habet, 
valde corruptum est. 

Ibid. וְעדדהיום‎ cum Vav copul in Sonc. Brix. Complut. omni- 
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E DENEN S s e e A rr 

8, 23 "55m Lamed cum Chateph pathach, ut praecipit Kimchi 
in Lex. Simson in חבור הקונים‎ diserte 0101: חללי בת עמי‎ 
,וטארא בשוא לבד‎ nnb הח' במתג והלמד בחטף‎ . 
9, 1 מנְאפים‎ Nun kamezatum ).1/20007 64). 
9, 3 apr Ajin cum Scheba simplice quiescente et Koph dagessa- 
tum pariter ac Tom", ut verbum a nomine proprio discernatur. 
Masora in F: לית חסף‎ in Mrg: ל"‎ in R 1: דגש‎ n5, R 2: 
hy men 7. Of. Kimcehium in Comm. 
Q4 ac nao Lamed dagessatum in C 2. Hier. J. Mrg., approbante 
Michlol 3. od. de Rossi 413 adscribit בהללי‎ 35. 
,7 נטכרם אתדרע הור‎ sie interpungunt E 2. R 1. et recte quidem. 
9. 9 עבר‎ absque Vav in codd. editionibusque veteribus. 6 
vox non est in numero octo plene scribendarum. Biblia magna 
perperam adnotant .ח' מלא‎ 

9, 12 nim sic codd. cum acc. Zakeph. 

9, 15 והפצוְתים‎ sine Jod secundae in codd. et edd. veteribus. 
Contraque plene Biz. 11, 16. 

9, 16 3223273 Tebir cum servo Mercha, quod praecedit Gaja in 
syllaba prima, uti postulant F. J. R. 

9 TE: וְתשנָה‎ sine Aleph tertiae 80168118 atque Nun raphatum, 
aeque ac Sach. 5, 9. Ruth 1, 14. Sabar. jure adnotat: לית רפי‎ 
אל"ף‎ "om. | 

;18 "5:25 כל‎ ₪006. cum E 3. R 2. habet השכיכו‎ "2^, ad- 
versante tamen Masora, quippe quae locum non refert inter 
יחידאין‎ i (Mas. fin. p. 38 601. 6). Immo prorsus hic versus est 
in numero XL illorum cum triplice ^5. 


eo 


eo 


eo 


9, 19  םכיתונב‎ convenienter Masorae eum Vav antepenultimae, ut 
ubique in libris Prophetarum. 

9, 21 Dn Sone. et E 1. 3. scribunt Saws, Orientalem 
modum seeuti. 

9, 22  ריטע‎ 5onmn-5N Sone. Brix. atque aliquot codd. exhibent 
P idque falso. Namque locus pertinet ad numerum versuum, 
qui vocabulo in uno eodemque versu ter repetito tantummodo 
semel, idque in medio, praemittunt Vav copulativum. Vide 
Masoram ad Gen. 9, 5. Jes. 49, 21. Etiam Mas. fin. p. 7 col. 2 et 
Mas. marg. codicis B. ad Jer. 14, 17 alterum 55 nm-58* 
in versu, non illud, de quo agimus, ec inter XXII voca- 
bula semel cum bus (alioquin cum (אַל‎ conjuneta. 

5 משפט‎ vide חלופי מערבאי‎ et Ez. 45, 9. 
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7, 43 "nem sic F. H. J. M. R 1. 2. eum Gerschajim. 

8,1  וירש-תומצע-תאו‎ cum Makkeph duplice in Ven. 1525 et 
Hier., idque jure, vide Mischpete hateamim p. 10. 22. 

Ibid. "2t וְאֶתדעָצמות‎ his eum accentibus in Sonc. Brix., ad- 
stipulantibus 5 

Ibid. "aum plene (cum Vav) in codd. veteribusque edd., uti in 
l Jer. septies: h.-1:/et-10; 15: 28 11. 210 6,35, 17. 50, 21. 
51, 24. Quae Mas. fin. p. 37 habet, corrupta sunt; ibidem 
superscriptum ל ד‎ in 1^ mutari oportet. Cf. praef. ad Ps. p. VIII. 

Ibid. ירושלם‎ Lamed kamezatum, teste Masora. 


8,9 ונבחר-מות‎ makkephatum, ut fieri oportet, in Sonc. Brix., 
quemadmodum i in LH מ‎ 24. 

8,5 בתרמת‎ sine Jod in codd. veteribusque edd. pariter 6 
28, 36. Masora adnotat: ^on .ב'‎ 

8,6 215 Parchon sub סור‎ exhibet 215 pathachatum (tanquam deri- 
vandum a radice 2715 ad similitudinem Dr, ^C), quod F. R 1.2. 
eonfirmant. Nostra tamen Masora non adcenset hoc voeabulum 
verbis semel pathachandis. Vide Mas. fin. p. 52 ^. 

"SERE n" defective in F. J. sicuti Gen. 15, 9, prout postulat 
Masora ad Cant. 9712; 

Ibid. וסוס‎ sie scribendum, legendum Oca. Cf. Mas. fin. 
p. 94 et Kimehium in Comm. Vide etiam ממנרבאי‎ "35r. 
Ibid. "ax eum Sakeph magno in Ven. 1525. Stephan. 1544 

uti in E 1. J., et recte quidem. 

8, 12 יבשוּ‎ intus defective. Vide 6, 15. 


Óo 


14 הדפינף‎ | eum Mem 08088840 atque Chateph pathach primae. 
Testis Kimchi in Comm. et JZAlel 146.  Sabar. adnotat: 
,ובמוגה אחר הרכָונף‎ Yuan ,ובמוגה אחר‎ avt במרכפה‎ 49. 

8, 18 py52n Tipheha cum servo Mercha h. 1 adponitur uni 

idemque vocabulo. 
9 nmn Jod h. l. sine Scheba, confirmante .7/20010[ 45, 
Hier. notat expresse: .כל מש"ה מפיק ,בר מן דין‎ 

Ibid. בפסילְיהָם‎ omnino plene in edd. veteribus, uti in B. F. J. 
R 1. 2. Itidem Ps. 78, 58. Utrique loco Masora adjicit 
notam: .ב'‎ 

8,20 m5 plene in codd. veteribusque edd., adnotante Masora 
.ל"ה מלא‎ Idem praecipit 1135018 ad Lev. 5, 1. 

8, 22 חאה‎ 22806 raphatum, quia He interrogativum antecedit, 

ad codd. veterumque edd. exemplum. 


? 
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7,2 פלדיהודה‎ eum Paschta in edd. veteribus nec non J. Hier. 
א‎ | 

x ואשכנה אתכֶם במקום‎ 6 interpungitur in C 2. J. Hier. 
Mrg. idque recte. 

,10 m2Xmn sine Vav ultimae in Hier. R 2. pariter ac 44, 23, 
adstipulantibus Ven. 1525 et Norzio. In Masora parva typis 
impressa exstat nota D^N^2:3 ,ב' מלאין‎ quod mutandum in 
.ב' כן כתיבין בנביאים‎ Etenim his duobus solis Prophetarum 
10018 vocabulum scribitur defective in ultima. 

(LER אשרהנקראדשְמִי‎ sic recte interpungunt Sonc. Brix. Ven. 1525 

Nissel et Norzi, subfragantibus C 2. Hier. J. 2 1. Item 
v. 90. 32, 34. 


- 


- 


7,12 עמ"‎ sic R 2. in margine, at in textu בבר‎ 
7, 14 ְלְאַבוְתִיכֶם‎ Vide 35, 15. 
d. dV "Ten [ R 2. hoe loco et 9, 15 scribit m$, adjecta marginali 


cem, contra Masoram nostram. Vide Mas. final. p. 22.‏ קרי 
Ochla 111.‏ 

Ibid. וּבְחָצות‎ sie scribendum ad exemplum F. Hier. J. Mrg. 
R 1. 2. Brix. Ven. 1515. 1521. Vide ad 5, 1. 

4, 19 למלכת‎ ₪06. et Brix. uti et Hier. J. R 2. exhibent למכאכת‎ 
cum Aleph quiescente. 46 Kimchi expresse adnotat ,חסר אל"ף‎ 
non sine 'l'argumistae assensu, qui h. l. et 44, 17. 18. 19. 5 
habet .לכוכבת‎ | 

Ibid. *3C725 defective ad praeceptum Masorae, quam sequuntur 
Hier. Mrg. Omnes radicis 5*2 formae hiphilicae hoc in libro 
earent medio Jod, si excipis 25, 6. 

7,19 nD'Cr27 sine Jod penultimae in Ven. 1515. 1521 sicut in 
B. Hier. J. Mrg. R 1. idque recte. In Mas. magna impr. ad 
1 Sam. 1, 7 legi oportet: ,וכל מכעסים דכוותה חסר במ"א מלא‎ 
quod exhibet F. ad Jud. 2, 12. "Vide etiam Norzium ad 
Ez. 16, 26. 

7, 24 עצות‎ ja3 omnino plene in Sonc. Brix. adsentientibus F. 
Hier. J. M. R 1. Masora: מלא וחד חסר‎ "n / Vide 
Prov. 22, 20. 

1,98 לואהשמקף‎ eum Rebia. Vide Z7Aorath emeth p. 07. Sonc. 
x Brix. interpungunt proprium in modum: אשר לואהשמעף‎ 

"p. 
Ibil. מַפִיחֶם‎ H. et Kennicott 290 habent notam: מפיכם‎ "pz. 
"Feci "n ?X Sonc. et Brix. mnm. 
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6, 1 niam Mem raphatum apud Norzium, sicut in F. J. Hier. 
Similiter npüran | Jes. 23, 12, teste Jekuthiele. Of. MetAeg- 
Setzung S 20. 
6,3 "2*5 F. habet 37". 
6, 4 EET: Brix. (צללי‎ item Lombros. Ben-Ascher contra ex- 
presse docet, hane vocemn eum Scheba quiescente scribi, vide 
Dikduke $ 33. — In .MicAMol 19^ pro "5x restituendum je x 
(Iob. 40, 26), ut reete in cod. manuscripto. 
6, 5 בלילה‎ Lamed kamezatum. 1138028: וכל אס"ף דכותה‎ "s 
7 "bns F. R 1. et Mas. parva ms. addunt notam: המקרא‎ "Xn. 
Vids Dikduke S 68. Aliter R 2: חצי אותיות של כ"ד ספרים‎ 
02 .ביו"ד של‎ 

כן מלרע במוגה Hier notat:‏ פֶן-חקע 8, 

dO. לא הפפ‎ uti Jes. 13, 17. B. habet notam: בספר מוגה‎ 
i.e. sic in libris emendatis; non ול א‎ quod m exhibent 006. 
et Coneordant. H. 1. ad CXXIII eum א‎ 7 duplice non pertinet. 

41 5r In Sonc. et Brix. sicut in Mrg. R 2. שב‎ makkephatum. 

; 13 "ipt cum Dagesch ad praeceptum regulae תפנ דחיק‎ 62: 

Hier. editionibusque veteribus aeque ac 8, 10. 


Q» OC» 


65 Cc 


Ibid. js bis in hoc versu cum Vav, alias per totum librum cum 
He in fine, suadente Masora. 

6, 14 Say ?20-nDN sic h. L, at 8, 11 .את-שבר בתהעמל‎ 
Utrumque loeum Mas. magna ad Ez. 11, 19 numero sex 
parium adcenset. Cf. .חלופי קריאה‎ 

6,15 | יבש‎ eum Vav mediae. Masora .לית מלא‎ 

6, 17 והקמתי‎ dupliciter defective. 

6,18 ^D in Brix. DN. 

6, 19 מחשבותם‎ penultima plene. Hier. adjicit notam: לית‎ 

"ms.‏ מלא 

6, 20 792^» NT Ae eum accentibus in F. 1% 1. 2, pariter atque 

9, 12 n No*. Vide ad 1, 19. 

6, 24 החזקתנו :2 7 .1 החזקתנו‎ cum syllaba tonica kamezata. 

6, 26 "DrEDOM Bone Brix. Ven. 1515. 1521 "eum 7 1 

exhibent "bEP sine Vav copul. 

6,27 p» Biblia magna rabbin. adjiciunt notam: v2? ,ס"א‎ 

6, 28 בלכו הַיתִים‎ dupliciter plene in Sone. Brix. uti in B. Hier. 

R 2. M. Mrg. et F. qui adnotat ,ד' מלאין‎ scilicet h.l. Jud. 2, 42. 
Jes. 1, 4. 2 Chr. 27, 2. 
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9. 5. 23. 19, 5. 25. 16, 11.. 20, 11. 25, 6. 351, 1 
37, 18. Masora parva in Bibl rabbin. Ven. 1525 adnotat 
hie et 9, 5: ,כ"י מלא‎ i. e. tricies plene in tota scriptura. 

4, 26 מִפָּנִי חרון‎ Sone. et Ven. 1515. 1521 sicut C 1. F. J. Mrg. 
R i. habent ^2E72*, adversante Masora quae notat: ב' פסוקין‎ 
בספרא מפני מפני‎ ,, duo versus libri Jer. exhibent מפכי‎ duplex" 
h. l. et 44, 22. 

4, 28 על כִּי‎ cum Munach et Mehuppach in J. 

4, 30 כּיהתעדי‎ aliquot codd. perperam 7*2^. Vide ad 14, 12. 

4 31 להרנים‎ 806. et Brix. habent להורנים‎ | 

5,1  תוצוהְּב‎ h. L dupliciter plene. Masora: .לית מלא בספרא‎ 
Reliquis libri locis omnibus haec vox sine Vav prioris scripta est. 

Ibid. nur cum Zere postremae in J. Mrg., quippe unum ex octo 
eodem modo scribendis, quae sunt: Ex. 15. 11. Jes. 64, 4. 
Jer. 5, 1. 10, 12. 17, 11. 51, 15, Iob. 9, 9. Prov. POSEE 

5, 2 125 h. l. idem valet, quod 12N. Masora ad 1 Sam. 27, 6. 

5, 5 לכ‎ sine Vav in codd. veteribusque edd. omnibus, ad simi- 
litudinem vocum 55, ,חק‎ cf. F. diserte adnotat: .כל לישנא חסר‎ 

5, 6 "Rich Schin cum Kamez chatuph, quemadmodum TUUM 
(49, 28). Cf. Michlol 147. 

Ibid. ראטכע‎ Sie cum Sin ad fidem codicum Brix. Genuensis 1618. 
Nissel Majus et Norzi. Etiam "largum et Commentatores 
huie lectioni patrocinantur. 

5,13  D'N^227 cum Jod duplice 000108 hoe in libro, scilicet h. 1. 
7, 25. 8, 1. 26, 8. 16. 28, 8. 29, 1. 44, 4. Ceteris in locis 
Jod penultimae omittitur. Vide Masoram ad 26, 16. Of 
etiam ad Dan. 9, 6 et infra ad 23, 30. 

5, 15 iy defective in penultima, testibus B. J. Hier. R 1. Haec 
vox non refertur ad septem plene scribendas. 

5,17  זךטב‎ sine Vav omnibus in edd., nec non in F. H. J. Hier. 
9 idque jure ad praeceptum 113501780, quae in Prophetis 
tantummodo 12, 5 et Jes. 37, 10 hoe verbum plene scribi 
jubet. Vide et .חלופי מערבאי‎ 

p אִלִיהֶם‎ haec vox toto in libro Jer. nusquam defective. 

5, 22 הַאותִי‎ h. 1. cum Vav; at 7, 19 defective. 

5, 25 עננוְתיכם‎ antepenultima plene, uti Ez. 36, 33, ex auctoritate 
Masorae. 

Ibid. חַטַאותִיכֶם‎ 7 Masora: מלאין‎ '5, i. e. quater plene cum Vav 
post Aleph: h.l Jes. 59, 2. Ez. 21, 29. Jos. 24, 19. 
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8, 19 ואתן-לךף‎ cum Gaja in Brix. idque recte.  F. habet JEN] 
eum Mercha. Sonc. cum 14 1. falso .ל‎ 

939, 22 ארפה‎ cum He in fine convenienter Masorae. 

3, 23 Tam He kamezatum. "Vide Kimcehium in Lex. sub yan. 

5, 25 392925 in codd. eum Gaja. Idem testatur Jekuthiel in 
.דרכי הנקוד‎ Of Metheg-Setzung S 33. 

4,2 *72*2n5 Resch cum Scheba quiescente. Vide ad Ps. 72, 17. 

4, 5 won Lamed raphatum, sieut Ez. 9, 7, confirmante Kimchio in 
Comm. et MicAlol 64. Of. Heidenheimium ad En Aakore ) 42,95. 

4, 6 העיז‎ intus plene, sed defective in 6, 1, ex fide Masorae. 

4, 7 i5zcn Beth dagessatum atque Mem cum Gaja in Hier. M. 

| Mrg. Assentitur Jekuthiel in .דרכי הכקוד‎ J. i52 2273 eum 
Chateph Kamez, similiter ac iz Jes. 9, 31; cf. Harikma 66, 
Michlol 174 et Norzium. 

4,8 32573 B. notat .כ"ד‎ Vide ad Iob. p. 57 not. 4. 

4, 9 nya 77 his cum accentibus in Brix., praeeuntibus Hier. J. 

Ibid. והפכאים‎ penultima defective in Hier. Mrg. ut supra 2, 8. 
B. addit notam .חסר יר"ד קדמא‎ Hic locus non est in numero 
plene scribendorum hujus libri. "Vide ad 5, 13. 

4, 11 "nro cum Metheg in Sonc. OCf. Metheg-Setzung S 11. 

Ibid. להבר‎ Beth pathachatum, prout postulat Masora. 

4, 12 יבוא‎ milel ad regulam אחור‎ 305 in codd., pariter atque 
Iob. 3, 95, nec non יבא‎ 11, 15. 

4, 18 jor Vav eum Cholem Infinitivi in edd. accuratis omnibus 
ex fide codieum, adnotante Masora כתיב ו"ר‎ ^, ie: 1 
7, 5. 22, 4. Ez. 31, 11. Idem affirmant Raschi et Kimchi in 
Comm. et Michlol 125. 

Ibid. 25-0» Masora .לית‎ Perperam igitur in Ven. 1515. 1591. 
et E 3. Hier. .עלדלבך‎ 

4, 19. i*772 prius cum distinctivo Legarmeh; posterius post se habet 
Pasek, postulante Masora ad h. 1. et Gen. 28, 9. 

Ibid. אחולה‎ prima syllaba defective in veteribus edd., adstipu- 
lante Norzio. 

Ibid. 75155 Cholem defective. Sie codd. veteresque edd. h. l. et 
Prov. 20, 1. Masora וחסר‎ ^3. 

4, 20 DRDE sine Vav in Sonc. Brix. secundum codd. Solummodo 
Ps. 64, 8 plene scriptum est. 

4, 22 אותל‎ cum Vav hoc in libro terdecies, 1. 1 5, 19. 22, 
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2,31 "2253 Beth pathachatum in C 2. J. M., adsentiente 
Punctatore Mose in libro דרכי הנקוד‎ (p. 10. ed. Frensdorff). 

Ibid. n»END y N DN sic interpungitur in C 2. Hier. J. M. 
Mrg. idque recte, teste Ben-Bileamo in .טעמי המקרא‎ Vide 
Mischpete hateamim 32 P. | 

Ibid. "TENA J. Mrg. 2 1. scribunt FEN, cf. Kimchium in 
Lex. sub .אפל‎ He in fine raphatum, vide ad Ps. 118, 5. 
Accentus Athnach cum servo Meajla (Mas. ad Num. 28, 26), 
quem omnes codd. editionesque penultimae adponunt, non 
antepenultimae (m PEN?72), ut scribit Heidenheimius in 
Mischpete hateamim, regula Ben-Bileami male intellecta. 

Ibid. Z3'72 sexies cum Geresch: h. l. Jud. 11, 7. 1 Sam. 20, 27. 
2 Sam. 12, 9. Neh. 2, 3. 13, 21, teste Masora ms. 

98,1 אשתן‎ cum "7611868 magno. 

Ibid. zs | cip nmn his eum accentibus in Sonc. Brix. subfragan- 
tibus J. R 2. 

Ibid. ושוב‎ cum Cholem Infinitivi. Hier. habet notam כן בחולם‎ 
.במרגה‎ Idem testantur Raschi in Comm. et Kimehi in 
Michlol 112 ^. Lombroso et Norzi perperam exhibent 25:55. Bux- 
torf. in Coneord. formas 2D et 25:5 negligenter commiseuit. 

3, 5 "f»^Z25 cum Jod otioso Chethibi in codd. veteribusque edd., 
confirmante Kimchio in Comm.  Enumeratio masoretica ad 
1 Reg. 1, 1, quae hoe vocabulum omisit, aliis ejus mendis. 
unum addit. 

5.90 ותחנף‎ Nun kamezatum, ef. Michlol 19 P, 

3,10 Q3) cum Munach in codd. veteribusque edd. 

9, 12 אנל‎ 1110208. addit notam במוגה‎ 52. 

9, 15 והשכּיל‎ cum Jod ultimae, uti Job. 34, 35. 

9, 16 ycé-Nb Milel ad regulam אחור‎ 395, item 31, 26 omnibus- 
que in Um quibus 372N* atque ויאמָרף‎ antecedunt voca- 
bulum, eujus prima syllaba premitur accentu, si excipis 23, 7. 
2 Reg. 9, 12. Ps. 41, 5. 

Ibid. "2 R 2. notat עוד פליג‎ Etiam Chaldaeus legit 735. 

Ibid. וְלָא‎ duo versus praeter huncce 03110026 quina ,לא‎ quorum 
primum solum legitur sine Vav copulativo, Num. 11, 19. 
Deut. 13, 9. 

35 7 "mb No sic interpungunt codd., vide ad 1, 19. 

Ibid. שררְוּת‎ sine Jod, quod solummodo in 11, 8 et Ps. 81, 13 
exstat. 
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2.9 SON Aleph quiescit quemadmodum in נְאשמף‎ 7 
Kimchi in Comm. et Michlol 95 ^, 

2,6 אִמֶַרּ‎ ND his cum accentibus in Bero. E 2. 3. R 1. 2. 
Ven. 1525 idque recte. 

d oro "nen Tipheha Mercha. ₪16 recte ₪020. Brix. 
Ven. 1515 eum E 1. 2. R 1. 2. 

2,8 וְהַפְּבְאִים‎ sine Jod penultimae. Non pertinet ad octo hoc 
in libro plene scribenda, vide ad 5, 3. 

2,11 "o9 eum Jod etiam post He. Masora: .לית ומלא‎ 

Rb Jdem testatur Kimehi in Comm. et Lex. sub ביר‎ 

Ibid. "7122 Masora adnotat י"ח מלין תקון סופרים‎ Of. Dikduke 
hateamim S 57 et Aruch sub .כבד‎ 

2, 12 ְְרְבְדּ‎ Cheth cum Kamez chatuph Imperativi. Masora: 
חטף‎ vp .לית‎ Of Kimcehium in Comm., Michlol 18 et Lex. 

2, 15 כְפרִים‎ Masora יו"ד קדמא‎ ^on .ד'‎ Vide Neh. 6, 2. 

9; 16 | cnm Cheth extremum in Chethib omissum, exstat h. l. 
in Keri om Denm et 42, 7 in ipso textu. 

2,29 -7DNJ Sone. et Brix. seribunt DN adstipulante J. 

2, 20 אעבד‎ ad Masorae praeceptum. cum Daleth cujus loco le- 
gendum Resch, 801106  רובעא,‎ quemadmodum "525^ 
(Ezr. 8, 14).  Vocalis extremae plene uti Ps. 141, 10. 
Job. 19, 8. 

2,23 אחרי‎ ₪026. et Pisaur. cum Comm. Abrabanelii exhibent 


"Nl sicut E 1. 2. Mrg. 

Ibid. mir Thav eum Scheba in Sonc. Brix. et codd. pariter ac 
Dh ^9; 1. Vide ad Ruth 2, 9. 

92, 4 DENÜD prima syllaba cum Munach in Berol. E 1. 2. 3. ad 
regulam. אחור‎ 355. Brix. exhibet שאפה-‎ makkephatum. 

2, 26 הובישף‎ omnino plene in omnibus edd. veteribus, attestan- 
tibus B. F. J. R 1. 2. Sabar. B. diserte adscribit: מלא‎ 

Ibid. וְכהניהם זְנְביאיהם‎ cum Vav copul, adnotante Masora: 
.לית‎ Contra 32, 32 ,פהניהם ונביאיהם‎ iüdem adjecta nota 
masoretica n^». Hi loci pertinent ad quinquaginta illos, qui e 
duobus vocabulis eonsociatis prius exhibent semel cumVav copul., 
semel sine eo. Vide Mas. fin. p. 28. Insuper refertur hie versus 
ad י"ד פסוקין מיחדין‎ Mas.fin. p. 28 ^. Vide etiam .חלופי קריאה‎ 

27 PAN Milel, jubente regula אחור‎ 395, sieut Ps. 89, 97. 
Mi. / 15. 


Appendices criticae et masoreticae. 


[ 


Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


[B. == Cod. Babylonieus. Berol == Cod. Berolinensis. C 1. 2. 3. 4. = 

Cod. Curtisianus primus, secundus, tertius, quartus. E1.2.3. = Cod. Erfur- 

tensis prim. sec. tert. FF. == Francofurtensis ai. 1294. H. == Heiden- 

heimianus. Hier. — Hierosolymitanus. J. — Jamanensis. M. — Mogun- 

tinus. Mrg. == Margolisianus. P. == Petropolitanus ai 1010. R1. 9. = 

Reuchlinianus, primus (Biblia 116018108 tota) et secundus (Prophetae). 
S. — Sappiri Parisiensis. Sabar. == Sabarianus.] = 


2 10 cim Thav non dagessatum, sed raphatum pariter ac 
ל ודוד 6 ולנתיץ‎ (47, 3), contra regulam. Cf. Abodath Jis- 
rael (Liber Precum eum comm.) p. 331. 

, 14 "abs על‎ Tiphcha Mercha. Sie omnes boni libri, tum 
manu scripti tum typis excusi, uti et v. 15. 

215 nain sine Vav medio ut Ps. 55, 11. At 50, 15 cum 
Vav duplice. Pus 

, 16 "ir exiens in Jod plurale, ut praeter h. l. decies, vide 
Masoram finalem p.51. B. adnotat ,ר"ד‎ perperam pro י"ז‎ (17), 
namque Orientales eam vocem etiam Mi. 5, 12. Ps. 8, 4. 
Job. 14, 15. Cant. 7, 2. 'Thr. 4, 2. Eceles. 5, 5 in Jod ter- 
minant. 

7 "UND sine Vav in Brix. uti in C 1. 2. Hier. Sabar. Aleph 

primae radicalis quiescit. 

Ibid. DIN ubique in l. Jerem. plene cum Jod. 

1, 18 PE Brix. ut J. Mrg. : הִבָה‎ cum accentu Legarmeh. 

Ibid. הלחומת‎ sine Vav ultimae in Brix., Ven. 1915 sieut Berol. F. 

H. J. M. ES Vide Ez. 26, 4. 
1,19 -52 ולא‎ ₪16 recte interpungitur in F. J. 1% 1. hoc loco 
et % 20. Of. ad Iob. p. 59 not. 2. 

2, 2 722 sine Vav in codd. veteribusque edd. Non refertur ad 

sex in hoc libro plene scribenda. 

2, 9 תבואתה‎ cum He in fine sicut Ez. 48, 18. 
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opt non yos בְּרבְלָה‎ copo" 522 qo Bn 
"END nbn אָשר‎ $n c ries יְהוּדָה מל‎ 8 
: אַלְפִים ְעשְרִים ששה‎ nb "nm szb-nouz 
dg) STA ENTIBUS nobr nov בָשָנָת‎ 
וְעָשְרִים‎ do rius : cac שלשים‎ riso ל שמנה‎ 
up) נְבְזראדן רב טַבָּתִים יְהוּלִים‎ nin לנְבְּכְדְרְאצל‎ 
אַרְבכַת אִלְפִים‎ bbb? nünn) אַרְבְעִים‎ Di שב‎ 
שש מאות! | פ‎ 
nme iUm Bii ni »2í» m5 mma 
אוִיל‎ NU) XH nnm בְּעְשְרִים‎ sgh ^or cuui 
"que v2vim מִלַכְתּ אתדראש‎ noua 55: מלף‎ ERU 
i טבות‎ im "2^ : הַכָּלִיא‎ mzn אתל‎ wi nuum 
TOU ְּבָבָל:‎ im ַּלְבִים אשר‎ SE brisa TNOS-DN 33 
חזו:‎ "eros "am "S en EN iNco "m2 DN 
mh--21 52i-ubn nw dSÉ-nu) m הְאִרְחָתו ארחת‎ 
חייו:‎ "p 55 מזתד‎ eis dez 


v. 28‏ פתח באתנהח. v.29‏ פתח באתנה. v.31‏ הפלוּא Jp‏ 
B's» v. 32‏ ק'. 8 ven v.‏ ק'. 
חז ק. 


סכום הפסוקים של ספר ירמיהו אלם ושלש מאות וששים וארבעה, וסמן 
א"שה כטל, yum‏ ויאמר mnm‏ (11 ,98). | וסדריו אחד ושלשים, וסמן 
אל. ופסקתותיו שלשים ושתים וסמן כב. שנות הספר ya‏ שלש עשרה 
טנה ליאשיה בן אמון מלך יהודה עד שחרב הבית הראשון, ארבעים ואחת 
שנה וששה חדשים ועשרת ימים. 
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mizo 23 jm‏ עָמַד "EP‏ לבבל בִּיוּשָלֶם: 
i5pz-5s ni qn minm mim-ma-nsN ius‏ 
Brun‏ ְאֶתבְּלַדבִּית Se bin‏ בְּאָש: ְאַתכָּלהימֶת 14 

mous‏ סָּבִיב xp)‏ פַּלְחַיל כּשְדִים אשר 207nW‏ טַבְּחִים: 
ומת cL‏ וְאֶתדיִתֶר. w-Dw) "iz mus (mr‏ 

zx quomm "ES nm) נפָלל אלמל בבל‎ "iN b^ pin 
ראד‎ Run yon וּמדלוּת‎ imemiD רב‎ yan 
אשר זו‎ nhi Umen TE טַבְּחִים לְלְרְמִים‎ 2" 

ְבִיתיְהזֶה ְאֶתדהַמְּכנות וְאֶתדיֶם "EN Dni‏ בָּבִית- 
sexu nm‏ כַטְדִים Un‏ אַתכָּלֶ"נְחַטְתָּס ְּבְלָה: וְאֶת- 9 

הסרות וְאֶתדהַיעִים וְאֶתדהְמְזמְרות וְאֶתהַמְזרְקֶת וְאֶת- 

impo בְהֶם‎ "nsu rumin "bs-5$ này niben 
1 ְאֶתְהַמּזַרקות ְאֶתהַסִירְוּת‎ müPmen-DA) וְאֶתהַסְפִים‎ 

וְאֶתדהַמֶנרות וְאֶתההַכפות וְאֶתהמְנקיות UM‏ זָהָב :25 
הְאשֶרִפָסָף z^ np? 8o‏ טַבְּחִים: הְִמוּדִים + »m BUS‏ 

אֶחָל nisus nnp-UN Pun prom "pin‏ אפר 

brum לאְהָיָה מִשלל‎ mim לבית‎ nie הַמלף‎ ner 
nip Hes עָשָרָה‎ nianu m"pESEDS הָאֶלָה:‎ m*bsm-5s 

Plz] wc? DEN nnbr-mm6 us הַָמָד הֶאֶחָד‎ 
הַפַתרֶת ג‎ np נחשת‎ vis וְלַתַרֶת‎ ih) אֶצבְְּות‎ SIN 

הָאַחַת nici Bü unn‏ וְרְמִינִים n*nizn-»r‏ סְבִיב 
mm ime "otn mecs DPNT nén, bem‏ הרפנים 9 

noptmeby NS nuin»: nm nuu syn 
רבדטְבְּהים אֶתשְרִיָה פהן תָראש:;‎ np 0 סָבִיב:‎ 
peus e "ots Dbu-nNs "PS qi E 
nonzen I \ פקיד‎ mno סְרִיס אֶחָד‎ npb הָעִיר‎ 
וְאֶת‎ él פנִיההמּלך אַפַרְְנְמְצְאִוּ‎ "wn אִנָשִים‎ nicus 
וְשָשִים איש‎ yTND אֶתְעַם‎ NIXXD ספל שר הַצַבָא‎ 
26 78 122 את‎ np" חָעִיר:‎ yin הַנְמְִצְאִים‎ yin מע‎ 
35" אלדמלף 523 רְבְכְתֶה:‎ EpüN qon טַבְּחִים‎ 2*5 


1 .ד v.?3 Jp now‏ מלעיל. 
Liber Jeremiae. 6‏ 
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כּלְִהַדְּבָרִים הָאֶלָה הַבְּמְכִים אֶלְִבְּבָל : "oM‏ יִרְמְיָהוּ 


"5240-59 nw rw5p) mv בְבָל‎ jN2? EN 
להכְריתו‎ his sipen-N דְבּרת‎ nbN nim: ואמרת‎ : mo 62 
כּי-שממלת‎ mese לְמָאדֶס‎ c^ ְבְלְִּי הוותדפל.‎ 

DEED אֶתהַסָפָר הזה‎ NYpO Snecr Bem) תִּהְיָה:‎ mbi 
spon nsi Byew) nob vip insitum qR Pte 


mor N'z2 "DÓN QN ni "en בבל וְלאדְתְקוּם‎ 
D יִרְמְיהּ:‎ Az] nimm el" 


גב לפ 
xpo‏ ְאַחַת wrpTE nj)‏ י בְמלְכוּ mobr nnm‏ שָנֶה 
מלף peusv‏ וְשם "reU co^an Ta‏ מִלַבְנָה : 
y^ trn‏ 2" יהוה 555 אַשֶר"ְעָשֶה יְהְויקֶם: 5^( 
DE Bis nma mim sacr‏ בע אותֶם 
+ מַעל UMS 7€"B‏ צדקיהו "mà :523 T»2‏ בשנָה 
התשלית לְמָלָכוּ Con dubi‏ בּעשור GEO‏ בא 
ַבְּכַדְרְאצר מלְהִבְּבָל הנא וְכָלְחַילל. עלדורושלם mm‏ 
pu mir w2n zer‏ סְבִיב: וַתְּבְא "PL‏ בַּמְּצור עד 
6 שַשַתִיקָשְרָה qva nj‏ הו nrunz'i gni:‏ 
לחדָש ויחזק הרעב mni) r2‏ לְחֶם iym cz‏ 
NE Cin Orp2m 7‏ הַמּלַחְָה" ברח ויצאו "i30‏ 
qp sls‏ שער בּיןהחחמתים p-br ^üw‏ המלה cT)‏ 
vu ouem 22b EE‏ הַערְבָה: Ester enn "Tu‏ 
"AUN‏ הניכה SUERTXCUN mede‏ בְּשְרְבֶת d5"n-535 im‏ 
s‏ כְפָצוּ rvorp‏ יתפש אַתדהפלך וועלו אתו אָלדמלְף 
ys DDOI3 b:‏ חַמַת וידכר dM‏ מִשָפָּסִים: Om‏ 
מלה"ְכּכל zm "o-5z-PN 2» vri WPPTE UITN‏ 
גנ PINO mew DU‏ צדקיהו ער וַיַאַסְרְהוּ בְנְחְשְתּים 
וְיְבְאָהוּ 2 הְבְּבָל' snnm n2:‏ בבִיתדְהַפֶּקדּת עדדיזם 
טומותו! ‏ ס הבְהֶדֶש החמישי בַּעְשור הדש היא bou‏ 
mobr-rüm‏ פָנָה למל ְבוּכְדְרְאצַר מִקְהְְבְּבָל Nó‏ 


ש 


b5‏ לש 


ה 


v.i‏ המוּטל ns «44 Jp‏ ק? 


79" 0 JER E. M I = Adversus gentes 


yq וערבה‎ mm אֶרֶץ‎ secl mur v8 o:npoz) vea 
+: ופקדְתי‎ uon jm» "om ns לאוש‎ in2 לְאיָשב‎ 
vis uw. vn 3sbz-nN עלדפל ל והצַאתי‎ 
מה‎ "oss "ar rino "NX DIE) בַּםההומת בבל‎ nv עד‎ 
לְבבְכֶם וְתִּירְאף%‎ uq) אפדיהוה:‎ iD איש אֶתנְפָטו‎ 
הַשָמוּעָה וְאִחָרִיו‎ snl NT y? nz nrvada 
4T לכן‎ o ומשל עלדמשל:‎ yo eom הַשְמוּעָה‎ Py 
sabia וּפְקְדְתִי ַלדפֶסִילִי בבל‎ DURS nm הַנָּה‎ 
48 B" בְתוּכָהּ : 23" לבבל‎ ips וְכָלדְחַלָלִיה‎ win 
השודְדִים‎ qii vix " בְּהֶם‎ UN 5. ym 
49 iE ְלְבְבל‎ rd חללי.‎ E בבל‎ Tu 
חללי כהָאָרֶץ: : פָלְטִים מִּרֶב 2 לכו אַלהמעמדו זַכְרּ ג‎ 
אֶתַדיְהוֶה וירושלם. חעלה על- לְבַבְכֶם ; בּשנלוּ‎ pim 
זָרִים‎ WI "o פָּנִינוּ‎ mts npo» nb כידשְמְָנוּ‎ 
»27nN) יָמִים בְּאִים‎ nin B5 o immmr "vrpn-bs 
ו‎ ien pe Gale bcr DES nim 
יבאו‎ "bw mj nia "xcn 2) השמים‎ DE תעלה‎ 
Zi 3207 bz prr לה ְאִיְהנָה: קול‎ c" 
" bip nis 728) מַאָרץ ּדִים: 08 יְהוָה אֶתִדבְּבָל‎ 
6 בָא‎ "p : כַתֶן שְאין קנלם‎ mi? 20$ bres vom bios 
's spipp nppn neca שולד וְכְלְכד‎ toph mis 
57 zasm ישלם: וְהָשְכַרְתִי פְרִיהָ‎ bu nim אל ְּמְלָית‎ 
xp n שנתעולם‎ "xu ְנְבורְיה‎ mic mine 
צְבְאִת שמ פ‎ mim qoam 

פהדאמר mim‏ צבְאות חונית 535 mam0s‏ ערער "mp‏ 5 
cumin morus‏ בְּאָש יצחו wey‏ עַמִים בְּדִידְרִיק ְאָּים 
rbv UNUS‏ — פ 

5 אשֶרדצוה / יִרְמְיָהוּ הַנָּבִיא אֶתשְרְיָה בןךנריה‎ Sim 
rou bz בְּודְמַחְסְיָה בַּלְכְתו אֶתצְדקוּהוּ בִלְהְיְהוּדֶת‎ 
eamm cbe שרדמְנוחה:‎ mou imb הַרְבְעִית‎ 
DR "DEN "EcCN פּלדְהַרְעָה" אשְררתְבלא אבל‎ DN 


8 .'פתח באתנח. 


Pars nona: XLVI—LI וה מיהז‎ 51,293—49 8 


gl "eXEA‏ אִכָּר yox‏ ופפ nime dn‏ ב 
bo yes Tel nisy n:‏ ְאֶם ES E Sm c mim‏ 
MT Pss‏ הַמִשְחִית אֶתַדכַּלְיְהָארֶץ וְנְטִיתִי אֶת- 
ידי i oir‏ תי npo "n TED» m"b5en-m‏ : 
וְלַאהיקְקוּ qe n5e5 qs uon‏ למוסדות nios‏ 
num di‏ נְְִיְהנָה: שְאוּדנָס בְּאֶרֶץ פִּקְעּ "BUD‏ 
n" dir up Eis‏ המיעו עליה sb‏ אררט 
sUDD ples cipem 7bgo iiy "rpg ipu "an‏ 
קדטור mely‏ גיים אֶתִמַלְבִי -bz-D&y repünE-ns có‏ 
muxo‏ וְאֶת / nm Y drum: ipeum‏ ? 2" 
ל מאין. uu Wu say gu iu‏ | שבל ב 
שְתָה נְבּרְתֶם cun? v5‏ הַצִיתוּ yg) mpisum‏ 
ו ברִיחַיה+ רץ לקראתדרץ ירוּץ ros‏ לקְראת מגיד mice‏ 
יו למלף 552 mmy.‏ תָי מִקְצה: וְהַמַקְבָרְוּת "sb.‏ 
D"DONZCTDNS‏ שרפו o nbn: nonem "DN? UND‏ 
"oW màs 0s‏ הנה Pis‏ ? להי yu bhc-ns binis"‏ 
את הַדְרִיכהּ DP Ti»‏ וּבְאֶה ְתהַקצִיר לה: אַכַלְנו רו 
ְבְּכדְרָאצ מלף eu 2a‏ 55" ליק $552 t vins‏ 
bil-br Men) Conn imum uus dens‏ תאמר 
ades! "0 DE nzu‏ כַשְדִים "24m‏ יְרוּשָלֶם; - 
5 פה «os‏ יְהוָה "DN "spy Teens hne‏ 
lusp 3T‏ ְְחְָבְתר אֶתְמָה "mm Pdl "numi‏ 
ּבַּבְּפָרִים Dinz TN c-r €um SAND‏ אית אֶת- 
"oui wo ios brusum) ninpum‏ טנת-עולם ולא 
DN) txt‏ יְהנָה: Due "^22 DTUÜÉN‏ כְּאְילִים -br‏ 
גו עתּדִים:. TW‏ נִלְכְדָה ששף וַתִפְּפַש nbnp‏ ָּלְהָאֶרֶץ 
"by: :mvi»s 535 m nm qua‏ לבבל c‏ בהמון 


nnb v. 27‏ באתכח. v.34‏ אכלני ק'. .1910 הממני ק', ibid.‏ הציגני ק'. 
41 בלענר 5/— ibid.‏ הדיחני ק'. 


"4 .51,2—23 JEREMIA. Adversus gentes 


5 ילרך 438 קשתו‎ warte : מִסְבִיב 0$ רה‎ más va 
-55 ְאַלדתְּחַמכ אֶלבְחָלִיהָ הַחַרִימוּ‎ ic UN 
izepiinz m"epTOS בַּפְדִים‎ yowz צבְאָה תפ חללים‎ 
צַבְאוּת פיה‎ mim viua am biz" Sew "3 
e$3z imo 30 IS cipn nON מַלְאֶה‎ BxW 
jen mop) כִּי לת‎ mázz vip iub. ּמלָטּ איש‎ 
בָּבָל בְּיִדְהוָה‎ £npci» imb ליהלֶה גְּמוּל הָוּא מְשָלֶם‎ 
LIE - "DU פַּלחָארֶץ מִיינָה‎ Darum 
: הייכז שביה קחל צרי לְמִכְאוּבָה‎ "zum 522 n^) ִתְאֶם‎ 
I mus nne רִפָּאנוּ אַתבָּבָל' וְלָא‎ EET DN 
עַדדשְחָקִים:‎ N23) משפטהּ‎ brhtin-oN viz איש אצי‎ 
אֶתְהצְדְקְתִינו באו וּנְספרָה בְציון אתחמעשה‎ mi הלציא‎ 
ncm Exe dn win ס הַברוּ הַחָצִיט‎ TES nim 
"mmn לד‎ inva 532-5» כִּי‎ "mo מַלְכִי‎ Mens mim 
i2-»Nip 553 nibim-bw : id Pop היא‎ nim ינת‎ 
"5 הְאֶרְבִים‎ w-25 mv vpn "ars puma cà 
1522 E NE T2770? )N פְּדְעָשָה את‎ njm coro 
D:N2X2 DEN אִצָרֶת בא קצף‎ n2" mi^ E שכנְתִּי‎ 
1: כללק‎ BN ני אֶרְמְלָאתִיך‎ " ip) niw2x nim »203 
D "rm b Pra 
wm) insanos dmosnz 52m pon i52 עשה אֶרֶץ‎ 
6 מִקְצָה‎ mwiz) be n'aui Bv ymon dem Dip reves 
1755 נָבְעָר‎ iUPAXRD ויוצא רוח‎ nbr ^on mp2 y 
"N55 i»03 שקר‎ "5 bern mox מְדַעַת הביש‎ BT 
8 יאבדז:‎ DD7pB n» תִצעְפּעִים‎ nitro mam e ia mm 
9 כִּידיצַר הפל הוּא וְשָבָט נְחַלֶת4‎ Tür לא כַאֶלָה חַלק‎ 
פ‎ — roD niw2x mim 
וְהָשְחַתּי כ‎ nU לי כָּלִי מִלְחְמָה וְנִפַצְפִי ב‎ "DN YE 
122^ 52 "bXb» i25 סוּס‎ 32 pre» מִמֶלְקְת:‎ 32 
2*2» וְנְפַצְתִי בְךָ זקן‎ Di vw ua ְרְכְבִי: וְפצְפִּי‎ 
28 j592 my^4 532 ְנְפַצְתִּי‎ ime "12 53 "nxe» 


v, 405i 27 ION. 185 755A PS‏ מלאירי. 


Pars nona: XLVI—LI יר מיהץ‎ 50,90—512 6 


cL‏ מִלְחַמְתָּה inimeow) unn mhz vsT‏ ס 
p xn 08‏ זָלוּן Dem mim mes)‏ ִּי בָּא yo‏ 
9 עת פְקְדְתִּיף : PE ERR Tm buic‏ מִקִים וְהַצתי 
8 אש nca) "r2‏ ּלַסְבִיבְתִיו: ספה אָמַר mim‏ 
צְבָאיַת עטוקים basis‏ ּבָנִידיְהוּדָה "nm‏ ְכֶל-בִיהָם 
ci punc‏ מַאנּ שלְהם: גְאֶלם ו חָזּק יְהגָה Pizr‏ 
שמ 294 יָרִיב אֶתדרִיבֶם ih‏ הַרְגִּיע Piu yoRZICDN‏ 
לה ibas "us‏ חרב ִלְכַטְהִים PUES‏ ְאָלדיְבִי בבל 
רְאָלהשְרִיהָ אֶלְחַכָמִי ג חרב אֶלַדְהבְּדִים NS‏ חרב 
זא אַלֶנּרִיה וְחָתּוּּ 20m‏ אָלסוּסיו i058‏ הְאלֶהכָל- 
i rD^YiN-ON 27r m"8)5 vna mins EN 0er‏ 
הרב אֶלמִימִיה y ^P "unm‏ פְסְלִים הַיא "mz‏ 
39 יתהללף: Eex occu (5 v‏ אֶתדאִָים "25 בָהּ ni52‏ 
nm‏ וְלְאתָשב qun wA nx yi»‏ עדדדור s‏ 
: ִּהָפָכַת אֶלְהִים אֶתדסְדֶם nuoy-na?‏ וְאֶתשְכָנִיהָ -DN)‏ 
mma‏ לאדישב Bu‏ איש ולאחינור ms c iDTN AS m2‏ 
M2 cv‏ מפפון "i‏ פדול —p243"0 wy* màs nma‏ 
טאֶרֶץ: קשת iva "ue cpm yel)‏ וְלָא bip waby‏ 
ceo-5b» nom c‏ יִרְכָּב tas wr‏ לְמִּלְחְמָה 
nrou-nN EID n »po ibaz-ps Tr 43‏ וְרְפָּוּ UT S‏ 
4 צרה הַחָזִיקְתָהוּ חַיל nS T‏ כְּאָרִיה TiNYO nim‏ 
zeiyp d bw nrswcr mw mnc Bn‏ 75" 172" 
"peM ZüíR‏ 5" 8" כְמוּנָל ni^ ntm our "es‏ אשר 
cro jib 0 iubDTOmum‏ עצתהיהוָה אשר יעץ אלדכּפל 
ys un UN vbizunA:‏ כּשָדִים אלא binc‏ 
ירי הַצאן אָםדלא nbn bis I nmrr mu‏ 
בְבָל נרעשה הְאֶרֶץ D  172:) mbi prm‏ 
MJ‏ 4 


א m$‏ אָמַר m nim‏ 172 עכהבבל a "3U-5N‏ קמי m‏ 
9 מִשְחִית: וְשלחִתִי לְבָבָל זָרִים ְזרוּתָ ִיבקקו אֶתִאַרְצָה כִּי- 


Jp אריצם‎ V. 4 


75 0 JEREMIA, Adversus gentes 


mu rmm zi mTnmN nis יְוְכַדְפְּכֶם‎ sen RD אִמְּכֶם‎ 
1355 m: npo "P S6n לא‎ Bim וערבה: מקצף‎ 
14i עלדבְּלַמִּתַיה ערכף לבבל‎ pau eu בר עלדבבל‎ 
"2 yy אלפְחַפלו‎ mW ידו‎ nu "rs סְבִיב‎ 
voEPPUMDN ie n7 סְבִיב נַתְנָּה‎ mi ju חְטַאֶה:‎ nin ליה‎ 
UND הנקמו בָהּ‎ Ren ndm rop: Ms חומלְתִיק‎ "t€m 
1 קציר‎ n22 xo Em 552m ג‎ Ur לולה : כַּרְתֶוּ‎ np 
o iom איש לְאַרְצי‎ bet איש אָלדעמל‎ ni*n 23m 927 

17 3:8 הַדִּיחוּ הראטון אכלל‎ n9 buio" mm nib 
18355 ibas מלף‎ ^XNT72923 עצמ‎ qns m5 אפור‎ 
-w "pb "n ישְראָל‎ "EN Diw2x mim ִּהּדאָמַר‎ 
19 "p 22i rms פַּקְדְתִי אלל‎ UNS xq 523 E 
אַתיִשְרְאָל אָלְנְהו "€ הַכַּרְמָל וְהַבְּשָן וּבְהּר אֶפָרִים‎ 
»-DN) ההיא‎ p22^ בַּיָמִים הֶחָם‎ dep) szín לד‎ XY 
Nb ְאֶתחַטָאת יְהוּדָה‎ "Wy יבלש אֶתדענן יְִרְאָל‎ nm 
ס | עלדה הָאָרֶץ וי‎ (T7 NÜN אֶסְלַח כאֶשֶר‎ "o תִּמִצָאינָה‎ 
אִחרִיהָם‎ enam חָרב‎ Uüpe רְאלדילשבי‎ mir mir מ‎ bn 
»y-2 mann bip אשר צניתיף:‎ 55s nar njinrow 
23 jp אי‎ y82725 "mp "àu n3 אי‎ ibin 25 
לא‎ py 532 bibo vb "mup: inva bz med 
הַתְגָּרִיתָ: פַּתַח הוה כה‎ mima ngpbnren hNID) DIT 
כִּימְלַאכָה היא <אדני‎ Yay: אֶתִדכָּלִי‎ Ni" אתדאִיְצָר‎ 
מאַבְלִיה‎ npe כַּשדִּים: בּאוּחלה מִקץ‎ y7I הגה צְבְאוּת‎ 
הרבג זג‎ rm] אלדתְהילָה‎ mmm כְמוּחעְרמִים‎ mc 
iopspe nyc R27 civis ְּלַפָרִיה רד לבח הלי‎ 
5 אֶתנְקְמת‎ Sur Tam» 522 ּפַלְִים מְארֶץ‎ mt; קל‎ 
1 Loeb הממי‎ c deem אלחינו קת‎ nim 
cio mes לליה סָבִיב‎ n np רַבִּים כַּללְרְִי‎ 
אָל-‎ "p קשְתָה פשוהלה‎ 2 E niyps si 
< pem muni PEE T אִלְקְדִ₪‎ m nim 


v. 5‏ אַשיוּתָיהָ m2 v. 29 Jp‏ קרי ולא כתיב. 


Pars nona: XLVI—LI ירמיהו‎ 49,95—50,12 4 


לה מַלָכָוּת mpTx‏ מִכַהְ"יְהוּדָה לאמר: פָּה mim "ow‏ צַבָאוּת 
9 הככו שבָר sb Dupnw‏ ראשית spy)‏ וְהָבָאְתִי 
en c bum nixp z0wm um y27N piss‏ 
ְלָל nin‏ הָאֶלָה QN "bn mou)‏ לְאדיבוא nu‏ 
mms‏ עללם: "mene‏ אֶתדְעילֶם "uS‏ אוְבִיהם (uet)‏ 
בקי cipi‏ וְהַבַאַתִי "EN JUS 22H opis‏ 
gin cd "DucNDI je mort "Pais‏ וְשְרִים -ON)‏ 
יוְהוָה: mus‏ י בְּאְחְרִית cUbD‏ אֶשב nízu-nN‏ עילפ 
4E IMPITONS‏ ה 
| 3 50 
א הַדְבָר nim nz UN‏ אִכֶבְּבָל WyOW picis yos‏ 
3 הַפָּבִיא: הנידו ceuL‏ וְהשָמִיעל וּשְאוהנָס הַשְמִיעוּ אַל- 
פּכַחָדוּ אָמרוּ nj553‏ 553 חביש 53 nm‏ 775 הבישף 
"n may 3‏ לליה : Ud mes Bey n‏ מצפון הואחישית 
אֶתאָרְצָה mm id‏ יוושב noni», TD s2‏ 
mene cuvz "tn WD 4‏ וּבָעַת "NIS rime) ien‏ 
nion Um mmm nen ANH d‏ ּבְכל ילכ וְאֶת- 
emp sim‏ ם יבקטף : ציון אלו דַרֶך הַנָּה פָּנִיְהָס 2" 
:nIün a Diis n3 rüm-ow "eo e‏ ס צאן Pink‏ 
הָיָה n" cp my "hr‏ שובבים 770" WIN‏ 
T‏ הלכו שכְחוּ רבצם: בלמ צְאִיהֶם SEEN‏ וְצְרִיהֶם אִמֶרְ 
לא DN‏ תחת אשר mpm pen nim or‏ 
8 אַבִיְתָיהֶם inmim‏ 0 נָדּ מתוף בל yon‏ כַּשְדִּים יִצָאו 
9 והיז ִּוּדִים mni: NxuEL‏ אִנכִי sud "Uy‏ עַל- 
ְּבָל קָהַלְגיָם Du)‏ מַאֶרֶץ צפון וערכו 5ח cum‏ תלד 
wine Pam‏ מִשָפִיל לֶא יָשוּב ריקס: np‏ כַפָּדִים Ui‏ 
גג כּל-שלליה ueni imimeck) cis‏ פִּי תִעַלְ שסי 
פונְחְלְתִי כִּי פוש כִּכָנְלָה mune a‏ כַּאָבִּירִים: בשה 


ד 


Jp 6.צ הָיוּ‎ — p שָבוּת‎ ibid. | אשיב ק'‎ v.39 —— Jp Dm v. 36 
תעלזו ק'.‎ ibid. תשמחו ק.‎ v. 11 צאוק'.‎ v.s Jp טובבוּם‎ 4 
ותצהלו ק.‎ ibid. ק'.‎ «wn ibid. 
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cn wp ^ui e‏ אורִידְהָ כְאֶדיְהוָה: וְהְיְתָהז 
mxub nig‏ 5ל בר mis‏ ל ישם inris pre"‏ 
הפכ oun naar Esc‏ אָמַר nim‏ לאדישב Eu‏ איש 5 
yis niri nung DT: 52 ui‏ היַרְדן -5w‏ 19 
iw 8»‏ כִּידאַרְגִּיעָה JpEN moN mr "s reiro iw‏ 
בי Xa "n‏ וּמִי 175" זה - "UN nl‏ יעמד I‏ 
wv X‏ עצתדוהנה שר y2?‏ אלדאדום וּמְהָעְבִיְתִיו כ 
UN‏ חשב enn Tubs‏ אֶדְלָוּא Exo‏ צַעִירִי הצאן 
ne^ NICDN‏ עלִיהם "YN "uy" cip; bip imm)‏ 21 
veu ó) zptomz np$X‏ קוקה: Bem‏ ועלה ni‏ 
UEM‏ כְּנְפִיו mo xz‏ לב בִּכורִי אדום בַּיום Nn;‏ 
לב nx‏ מְצַרַה: - פ 
לדמשק hen nur‏ וְאַרְפָּד nz? nau‏ מַמְעָוּ 237323 
open nó] mes‏ לא nou. npe" tg nne" T‏ 
"ll nox npPUDD OC‏ אֶחִזַפָה c-NL WW inb?‏ 
זב x‏ קרי משושי: mena: pps‏ בּרחבתיה 
בשל"אגטי nono‏ | ידמל wm mvI‏ נא nim‏ צְבְאת: 
ה הצפִי אָש us XN nixa" 352^ pex runi‏ ב 
n‏ וּלְמַמלָכְות UN niin‏ חִכָּה נִבוּכְדֶרְאצּיר מִלְדִֶבְּבל 


1 ")i-DW CTS bad עלף‎ an m An פה‎ 


ELI 


» Ro נדו‎ ic PEE $a cn 5s רקראו‎ nb NÉ 
עַלִיכֶם‎ vies mi]vecw) חצור‎ ccu? DIUL הַעְמיקוּ‎ 
מו‎ incur miri zum nir voeem SENSE?) 
ij cpITNL mimecs) nell יושב‎ viu אֶלזגוי‎ Wr 
s מִקְנִיחָס‎ qom D גְמַלִיהֶם‎ Un] oue zb ne: 
N"ZN מִבָּלדעַבְרָיר.‎ DNE קְצוּצִי‎ mv sen bil 
smog Ev qyub הַצוּר‎ nium ininvcwo cTNTN 


iT 
ב‎ 


plis‏ לאחישב BG‏ איש n2 UycwLO‏ בַּוְְאָדֶם: | פ 


r 


si אַָעִילֶם בַּרְאשִית‎ wein ovis nimm UN 


Jp עליכם‎ +. 80 c יתיך ך',‎ . 25 /p nif v. 25 


Pars nona: XLVI—LI ליהמדיתו‎ 48,45—49,16 % 


Titio sio RS nho‏ וְלְהָכָה nan‏ סיחדן נתאכל פְּאֶת 

6 מלְאָב uz Ua‏ שאון : Dicr-mr "IN Din yí-UN‏ כִּי- 

לקו בניף כשבי "pas mco nm)‏ שְבִתִמלְאָב 
pep USUS‏ נְאְהוָה Du‏ טפט מואָב: = p‏ 


מם.. 49 

ְבָנִי עמון nm 98 n5‏ הבנים PN‏ לִישְרְאֶל אָסיְרָש אִין 
aimé vOri jar Tene Eso wa r5 i‏ לכן Au‏ 
מִים בּאִים נְאֶדְיְהנֶה וְהַטְמִעְתִי אלדרבת n»n yas‏ 
"m nnt‏ ו me non bp‏ בְּאָש תִּצִתֶנָה וירש 
3 יראל UON viis‏ יְהוָה: POE‏ השבי ; בי "3n‏ 
mn RI nz mypyx‏ שקים סְפַדְנָה וְהַתְפִימְטְנָה 
vob vns v2 nid Bii "s nivnz 4‏ יִחְדִיו: מִה- 
ROS n‏ בְַמְקִים זֶב/ n25 Jp?‏ הַשוּבְבָה הַבְּטְחָת 
ה בִאִצְרְתִיהַ מִי Tis wein mn TN Ni2^‏ פחד mimos)‏ 
corn ni2x‏ ביביך Bem»‏ איש לְפָנִיר רְאין yzpo‏ לפדד: 

pb immeow בניע‎ n'au-nW DN jen 6 
qmm mmzn Ti» הָאִין‎ nü&2x müm "ww n» ז לאָדום‎ 
nz. מִבְּנִים נִסְרְחָה חַכָמְתֶם: נסו הפנ תֶעְמּקי‎ Dur UIN 8 
עת פָּקְדְחיו: אֶםהבּצרים‎ vos "DNE "br כִּי איד‎ qnomm 
על לות אַסִָבִים בַּלַיְלָה הַפְחִיתוּ דִּם:‎ wu יי לא‎ "NI 
אֶתַמַסְמְּרִיו וְנְחַבָּה לא‎ js "Di-DN חַשַפָּפִּי‎ "M יר כּי‎ 
"2N תמי‎ DITS Dua] וּשְכָנִיר‎ UEM זרְעו‎ o8 bom ui 
nm "ENG ni» ס‎ onozn "s Lice TEN ו‎ 
nra שת‎ dpa הפוס‎ nios sbbUn אשַרדאין‎ nud 
שתה תִּשְתֶּה: כִּי בִי נָשְבְּעְתִי‎ inp לֶא‎ qct np? NY 8 
בַצְרָה‎ son nilpb לְחְרֶב‎ neq mesi. נְאיְהזה‎ 
מְאת‎ nro nivau : I riz4n- n" ) ur 14 
וקמ‎ mi "NI התקבל‎ mis nU Ui) nm 
E בְּאָדֶם:‎ "um Mrs YER? קטן‎ nu: immi 5 
תפי רִיִם גְּבְעָה‎ »:5n "nn «6 355 השיא אתף זדין‎ 


t % 


v. 2‏ פתח באתנח. 
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231mn525 ma-br' i375» yia" oz וְעַכְדמופְעַת:‎ num 
P מעון : ועלדקריות‎ mass ועבת מל‎ EA 
ipizhpm הֶרְחקת‎ 2win אֶרֶץ‎ Serb da ְַלבְּצְרָה‎ 
R5 neun inim nw) noz dy מואְב‎ qp nr 
לשחק גְְּהוּא:‎ mmy epe iwi pec 5"no -ime5s 
פיד זפ‎ PINXD2 D'2DAz"DN יִשְרְאָל‎ 5 ome ללא השחק‎ | DN 
₪ ישבי‎ »to2 "«2u E" uy osTbDR dz 027 "T 
29 zw doy "r2 :nnp-p 272 ypn מוּאָב 7 הָיּ כִינָה‎ 
ו‎ 

»-DN) "nr md ל‎ cup וְגְאוְת‎ iN imc Tia DNA 
TENE ib I ולאדכן בּדִיו לאדכן‎ ines nim 
x"5zo mic: אִֶהאַפָשִי קִירדְחָרָש‎ PLIN n5» אוליל הּלְמוְאָב‎ 
Iss לָבְרוּ לֶם‎ phe: שְבְמָה‎ ein אָבְכָּהדלָ‎ um 
33 o nmot mnbow 52 שדד‎ Trimom עלהקיצף‎ 3333 
T" דודר‎ 'n355 מִיקְבִים‎ jm מואָב‎ yo מִַרָמָל‎ 
jp מִזּקת חַשְבּן עדדאֶלְעָלֶה עַדדיחץ‎ iTPZ הידד לָא‎ 
mA»; בִּי די‎ mls nir suot מִצַעָל‎ sí 
n»n מעלה‎ mmo) ENSIS] "nium stus nva5 
a6 gos nom עלדְָן לִבִּי למדאב פּחַללים‎ iN לאלה‎ "Dp 
noy nm i» nom אֶלאַנְשי קירדחרש ּחַלִילִים‎ 
זג‎ PYTTÀ על לס‎ nz» prz nip כִּי כלדראש‎ UIN 
58 EO 522 מלאָב וּבְרְחְבְתִיף‎ nmincos o» ְעלֶמְתָנִים שק:‎ 
9 נְאְיְהוָה : איף‎ $2 yerty ִּישבְרְתִּי אמאב פִּכָלי‎ 
phis בוש וְהַיָה מואָב‎ oda הַפֶּנְהדלָרֶ‎ yw hn heh 

pmo»‏ ְכָלַסְבִיבִיוּ: Wa2 nun ninm: ON Ae: c‏ מ 
vESD EYES DAT‏ אֶלֶדמדאָב : duo)‏ הקריות וְהַגִּצְדָית גג 
nien‏ וְהָיָה לב Cyim)‏ מוּאָב mhz‏ הַהוּא 225 mw‏ 
o» 2wdn Tou imam‏ כִּי nime‏ הִבְדִיל: פחד is PES‏ 
ְפָה qi‏ יושב מוּאָב "DE C55 injm-owo‏ הפחד bp"‏ 44 
em nrbm-5N‏ מִוהַפחַת DEZ sb‏ כִּידאָבִיא אִלִיה 
אלמ minm» yin vui: injmrnw)cspype nau 2wja‏ 


Jp352y.38. "7p 395 יתיה ה 81 .ד‎ veg m מיפעת‎ v.21 
à ( Jp ozm v.44 
T 


Pars nona: XLVI—LI יהמיהו‎ 44,((—48921 0 


-bN צוְּהדקָהּ‎ mim" "opum ws הַרְגְעִי נְדְִּ:‎ juo T 
o inno mu min אשקלון‎ 


48 qn 

"5 j27-5N "in יַשְרְאל‎ "EIN צְבָאוּת‎ ninm א לְמְדְאָב כְהדאָמַר‎ 
vN DPI הבישה הִַּמְגָּב‎ svp 1523 הכיה‎ smTm 2 
nit sz m$ mis "unm pni עוד תלת מוּאָב‎ 

yim spy קול‎ ENDE TOM "e"m yeTe-EB Uia 3 
3 זְעָקָה צְעְורִיתָ:‎ orum ada נְשַבְּרָה‎ d "2s שד‎ 
"x nun Moa c2 oris "223 mihien מעלה‎ 
Aris nion ss "ota ("0j צעקת-שבר שמעו:‎ > 
"im "את‎ REESE בּמעשיף‎ 02 Et "3 :n2323 7 
Ej pl ויבא‎ 3 Tm" vies vins nous i NE NEM 5 
תִהַיינָה‎ uci hs) NXD NY2CI eb yox-up sims e 
Q8 m^ mim ENT עשה‎ SN יושב בְּהַן:‎ veo י‎ 
visui d הוּא‎ Opt 70755 2&2 שאנן‎ i072 3228 22211 
טעמל‎ TOT חכ פלדפן‎ T soi DENIED ולאההוּרק‎ 

nüm-oN) בְּאִים‎ n" nin בר וריחד לא 23": ס לכן‎ 
t2 יפצ‎ nm 25 spin וְצִעָהוּ וְכְלִיו‎ mk ipn. 13 
TD NEUE יראל‎ m3 ּאשר"פ ו‎ dins win 

איך SNB‏ גכורים vno‏ וְאַנָשִי חַיל לְמִלְחָמָה: שהד 

מואָב nir mun‏ וּמָבְחַר בחוּריו יַרְדוּ טבה הנל 

nue ir Nizs קרוב אידדמוּאָב‎ Doc müNIX יְהוָה‎ 6 
A2u) mI" SDN dou "x7 PS vin3c-5s בד לצ‎ rien 17 
-Dpz ישבָת‎ wz2 "2g Tin "T מטהדעז מפל תִפְּאֶרְהּ:‎ 58 
qYrbw מִבְצרִיך:‎ nnu sh nt בלב‎ Trin yia 9 
מה-‎ "NON bin» ciu ערוער‎ nau EX, "ny 

כ בּהָיתָה: הביש מלאב Ópzpo «n nens‏ הגידו בְארְנון 
בי za TID‏ וּמִשפָּ R2‏ אֶלדאֶרֶץ המישר אָל"חלנן ow‏ 


4 .ו צעִיריה ק' | 5.צ הלחית ק. | 7> כמוש wm ibid. p‏ ק'. 
v. 18‏ שב כ v.20‏ הוכילף vpospyr)dbid. ^p‏ 
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Im" Wiznr "f dou nüNZX נְאֶםדהַמַקָך יְהוָה‎ Mn 
19mOxnn2 DI Tii ללה‎ : "zi TI "525 
-nE* De יישב:‎ TNL nnx» mun meus Br 
21 E Hip בא: ִַּשְכִירִי‎ NZ מִצַפון‎ yp zx mb 
cT ni» 0T07 לא‎ vom 3C2 הפנ‎ meme "s pin 
ולפנ‎ bz T onis קדלה‎ + |DPTPP DI כַלְיהָס‎ NI 
39 עָבִים: כַּרְתוּ יַעָרָהּ נְאְֶדיְהוֶת‎ "apr LESS Prava 
3 הבישה‎ :*EC np וְאִין‎ ni?N כִּי רכו‎ "pnt כִּי לָא‎ 
c» new יְהלֶה צְבְאית‎ Sox : עס"צפון‎ TI Dj) בַּתַדמְצְרְיִם‎ 
ran ועלדפרעה‎ Nim VONTEN + פוקה‎ "235 Civi" 
rim הַפְּמְתִים‎ by) n$0s-bb, mobs ְַכְדְאֶלְהַיתָ‎ 
26 Es נָבְוּכְַדְרְאצַּר‎ TI) DUpl Cupzo 72 sunm 
פ‎  inisvcN)P cp eum] Ir בד‎ 
2793358 "$ יקב וְאַלַתְּהַת ושְרְאֶל‎ "mr אַלתירא‎ DEN 
יפקוב וְשֶקט‎ cu ecu מרחוק וְאֶת-זרְעה מְאֶרֶץ‎ 2*2 
₪ עַבְדִי יקב‎ NBN DN מְחָרידו | םס‎ yuS ושאנן‎ 
| בבלהגוים‎ mif nrw M UN g£N ^? nimcom 
וְאִתְףִּ לאדא שה כְלָה וְיְסַרְפִּיך‎ mz ynmm "DN 
b — G9 ND npn cbuub 


UR‏ ו 

smpUE-M הָיָה דְבַרדיְהוָה אִלְדיְרְמְיְהוּ הַנָּבִיא‎ cm 
»b"a-nin nm eR אֶתַנְזֶה: פֶה ו‎ nf] יִכָּה‎ cYv2 

ללים מצפון "my n‏ שוסף 3àbecu‏ אֶרֶץ וּמִלואָה 

iym zu 52 bo nn prn בה‎ "n0 Uy 
לְרְכפו המון גליו‎ drm שעטת פרְסות אַבִּירִיו‎ Cin 
iRzn עלדהיום‎ rtp מִרְפּיְן‎ DN PüzN eras 
ּלְצִידן פל שריד‎ M לְהַכְרִית‎ c-PutE-Sz-nN Tb 
"UNI שְאָרִית אִי כַפְתַּר:‎ N nim 08-5 זר‎ 
'Du-TS Dpor mew אשקלון‎ spem niz-ow An"p 
הָאֶסְפִי‎ "OpuD לא‎ mowcur nime ִּקְודָדִי: חוי. חָרֶב‎ 


Nba v. 27‏ ג'. 


Pars nona: XLVI—LI הרומהו‎ 455-001 68 


nrà wàp ums GPIE-ON Dira go7up2m‏ עַכ- 
בש "r3 nüm-s‏ לףּ אֶתַדנפָשְךּ לשלל על 
"CN nünpan-‏ תִלְרְדשם: — ס 


46 1D 

אשַר הָיָה דְבַר-יְהוָה אֶלְיְרְמְיְהוּ הַנָּבִיא :n"in-5by‏ 
nexus‏ עָלְחִיל פרְעֶה i)‏ ה מִצְריִם אַַרְהָיִה על- 
m*E-00j‏ בְּכַרְכְּמָש nn "Ns‏ נֶבְוּכְדְרְאצר 7:2 523 
Piu s‏ הִרְבִיעִית ליהליקים בּדיאשיהוּ מלך "0s nmm‏ 
po‏ וְצפָה ונש ו אֶסְרוּ הַפְסִים cen dori‏ 
ה וְהֶתִיצְבְוּ בָּכובָכִים emen pus‏ $25 הַסַרְינֶות: 2072 
רְאִּיתִי הַמָּה חַתִים nuc)‏ אֶחול וְנְבְּורִיהֶם יְפַתו וּמְנס 

> נסוּ T2820 "0 wen NbY‏ נְאִדיְהוָה: oum‏ הקל 
ny Tian pesos‏ עלוָד נָהַרדפָרַת פשלו הנפפו: 

"ez ימיו מִצְלִיִם‎ crib nies יעלה‎ "hem np | 
אִעלֶה אכַסֶהדאְרֶץ‎ "oNM D"Q sip nivem niv 

c2. וְהַתְהְלַלְוּ‎ beum בף: ענו‎ ocu Uy nsTIR s 
"533 "BER מגֶן וְלוּלִים‎ cie ופוט‎ un הגבורים‎ em 
לְהנָּקם‎ Pup) D miRzx mim הַהוּא לאלני‎ nin inp 
כִּי זֶבַח לאדני‎ soo nnn nicis hh size T^*óz2 
"np seis "by אִַנְהַרדפְרֶת:‎ pEX בְּאֶרֶץ‎ PÜNIX ג יְהנָה‎ 
yw רפְּאות תכלה‎ Seen בּתוּלָת בַּתדמְצְרְיִם לְשְוָא‎ hx 

BU wo T‏ קלונף nm‏ מִלְאֶה yw‏ יבור 
"umm ju Tyiz3z 13‏ כַפְלְוּ טְנִיחֶם: | סה 230^ "DN‏ 227 
nim‏ אליְרְמיהו. הביא לכוא 52s s IRR,‏ 


z 


[o9] 


E 


HN 5 e התואל‎ Ups CIDEZDI) RI השמיש‎ 
mim "s vàr Nb אַבִּירִי‎ no) mm סְבִיבִי‎ 20m 
' איש אֶלַרְכָהוּ ויאמֶרל קמה‎ 5b27D3 בלשל‎ nin הדפ‎ 5 
imm 20n "ED אַלדעפנו וְאָלדארץ מולדתנו‎ nz» 
הַמיְעד:‎ Cnr qn פִּרְלָה מִלְהְמְצְרים‎ c8 זנ קרשו‎ 


1 התרי 


61  44,922—45,5 JEREM I 4. Eventa post expugnationem 


"ON isse "bn n»b55r‏ כְשִיתֶם nr?‏ אִרְצְכֶם 
ְחַרְבָּה uui:‏ וְלקללֶה pNO‏ יישב D*ns‏ הַגּה: sismo‏ 
אשר קטרפס npwpn "um‏ ליהוה Sip bpzsu NÉ‏ 
dpeBIN nm‏ ובְחְקְתִיר וּבְכְדְתִיר לא הַלְכְתּם ies‏ 
Do inm ns nz cznw nop‏ ויאמ nimm‏ 
XE‏ ם zT mes nim-25 iso "ips oes‏ 
TNI SUN‏ מִצְרְיִם: פה "aw‏ יְהוָה vienen DEN nü&2X‏ 
לאמר obw‏ וּנְשִילֶם וַפִּדַבַרְנָה ÉD‏ וּבִידִיבֶם  opNPO‏ 
לאמל ner‏ נעפה אֶתנְדְִינוּ. אפר n‏ לקשל לְמִלְכֶָת 
הַפָמִיִם cz sc) sb PEE‏ תִקִימְנָה אֶתנָדְרִילֶם 
iPTUyD-DW DD nizi]‏ ס e‏ שמְָוּ דְבְרדיְהוֶה 26 
curo ysi suus nmvbs‏ 525 נַשְבַּעָפִי "a2‏ 
Düm "DN E‏ אֶדיְהיה ד Mop) "hU‏ ו בְּפִי | -»s‏ 
איש ui‏ אמָר חידאדני יְהוָה Tam‏ "18 335" :2 

שקד עליהס לרעה Nb‏ לְטוּבָה vip‏ כָלאִיש nnn‏ אַשָר 
y'N2‏ מְצְרָים z0nz‏ וּבְרְעַב עַדיִבְּלוְתֶס: sam "hebes‏ 
yim‏ מוְאֶרֶץ y?N vum‏ יְהוּדָה -bs by EDO D»‏ 
ns‏ יְהוּדָה הַבְּאִים n6 E b'sso-yws‏ 27321" 
"omm Eng‏ וּמָהֶם: מְאת לָכֶם mim-oN) him‏ כִּידפקד 9 
uw‏ עליכם בקי mum‏ למען sym‏ כִּי "asp nip‏ 27" 
UN Gn» c m es‏ יְהנָה חֶננִי ַתן אֶתפרְעה < 
»"En‏ מִלְהֶמִצריט "up20 TI^ vÍ£A T2‏ נַפָש wo‏ 
nb‏ אֶתהצְדְקיהו b22-555 "xw" Tn Uum‏ 
jc‏ וּמְבַקֶש b — ir)‏ 

מה .45 
הַדָּבֶר hi7 nÉN‏ יִרְמְיָהוּ הַפּבִיא אכְְבָּרְוףּ xinne2 murjz‏ 
אַתִההַדְּבָרִים הָא: mua "0 "55 "pE-tr ni‏ הִרְבְכִית 
mM‏ בְּיָאפְיָהוּ on‏ חודה לאמר: לְהחאָמָר inim‏ 
אלהי ישראל yis‏ בְַּו: אמַרְפ ku‏ לי פיחיסף \ 
nüm‏ יְגִין ִלדִמְכָאבִי nv‏ כָּאנְחַתִי ּמְנִחָה Nb‏ מִצַאַתִי: 
פה י תאמָר oux m$ vÜN‏ יְהנָה nin‏ אַשֶרדְבְּנִיתִי אָני הס + 
ְאֶת אַשֶרִנְטְַתּי אָנִי נש Deo‏ כְְַּסְעָרֶץ Nn‏ וְשַתָהה 
+ 


Pars octava: XXXIX—XLV מה‎ 733 449-925 66 


oo‏ ולמ Bonn‏ לִסְלָכָה וּלְהָרְפָה בְּלֶל גוי הַאֶרֶץ הַשְכַחִי 
אֶתדרְלות אַבִיְתִיבֶם וְאֶתרְעָוּת ו מַלְכִי יְהוּדָה hw]‏ רְעות 
và»‏ וְאֶת cín$5‏ וְאֶת רְעֶת נְשִיכֶם ys do» wi‏ 
mini) mium -‏ יְרִישלֶם: לא דִכָּאוּ עד nun m*n‏ וְלָא 
sin‏ ולאדהלכו "pin eos "mnymN "bpne yz‏ 
ES o ITIN 1‏ פה-אְמר SR" PNE Düw2x mim‏ 
bib "23812‏ פָנִי 22 ma sis sr‏ אֶתַכָלדוְהוּדה + ולקחתי 
אתדשארית וְהוּלָה vaü-]N‏ פָנִיחָם לְבוּא br sz-y‏ 
sees Eo ss‏ פל בְּאָרֶץ מְצרים יפלו 2993 ày43‏ יתמו 
מקטן ופדגדול mpm my:‏ יִָמְתוּ וְהִיוּ לְאָכֶה nies‏ 
ווְלְקְלְלָה וּלְהֶרְפָה: ופקדתי על b'zun‏ בְּאָרֶץ מִצְרִים 
4 כאשר פְּקְדְתּי. S iom) 2533 2083 meusvy-by‏ 
een voip num‏ לַשְאָרִית suos. "NIS uM‏ בְּאָרֶץ 
EE n"‏ \ אֶרֶץ יְהוּדָה nuc‏ מִנַשָאִים -DM‏ 

hup‏ לשוּב D DIU‏ 2 לאחושובו כִּי אֶיפַלְטִים: ס 

5zrus כִּיימִקטְרְיִת‎ En אתיירְמִלהי כְּליהַאנָשִים‎ "rM cw 

לאלך הים niTo»* crib D'"N‏ קהל 510 yn-555‏ 
6 חַישבִים בְּאַרְץִָצְרִים בַּפְּרס לאמר: הַדָבר אשר-דברת 
17 לינו בְשֶם mim‏ אִיננוּ שְִמָעִים אליף: כל zr ny‏ 
אַתכְּלַדְהַדּבר ו witTOUN‏ מְפִינוּ Ban AED -bph‏ 
^ והסיך-להּ ִסְכִים כַּאָשָר כָפִינוּ uns‏ ואבתינו ' מִלְבִיכ 
וינו 3" mmn agi»: Dou nixm2) nm‏ 
8 טובים וְרְעָה לא רְאִינו: siepe‏ חְצלְנּ לקטר ְמִכַכָת 
הַשָמִים 90m mic) : i-em‏ 55 וּבַחָרֶב וּבַרְעַב iom‏ 
ג רְבִיאנְחָנו מקְטְרִים לְמְלְכֶת" cun‏ וּלהסך לה נֶסְכִים 
המִבלְעדי אִנְשִינוּ. עטינ לח פּּנִים לְהַלַצְבָה wen)‏ לה 
כ נֶסְכִים: ‏ ס wruYy ce)‏ אָלַבָלחָעס לְהַגְּבָרִים רְעַ- 
"zs ip exin nin-b:-bm bino:‏ לאמר: Nin‏ אֶת- 
הקטר אשר DEN pid nixa Bm 2 nhQep‏ 
sni‏ מִלְבִיכֶָם ושריכם xm 32; bnh yn c»,‏ 
תכלה עלדלב3: ולאדיוּכל. nüs‏ עוד Syn nb‏ $4 


v. 19‏ ה רפה. 


65  49,8—44,8 JEREMIA. Eventa post ezpugnationem 


ִיָתִי דְבַרדְיְהנָה אֶלְדיְרְמִיהוּ Cnm Dr‏ קָאמַר: T2 np‏ 
pijc SIN‏ ְמִנְתָ "UN bez bob:‏ בְּפָתה בּית- 
פּרְלָה n crjEnn2‏ אנְשִים יְהוּדִים: DOM)‏ אלִיהם י 
n5 "5 Sion" "DEN niR2x nm "wn‏ ז ולקחתי 
אֶתַדנְבוּכַדְרְאצַר מלף-בּבל" em ico ^m "hy‏ 
לְאַבָנִים הָאֶלָה T if9EG-PN nb) "map "UN‏ 
ּבָאה nim)‏ אֶתְאֶרֶץ מצַרְיִם אשר למָּוֶת לפת nM)‏ 
jus‏ לשבי ואשר לחרב לְחָרֶב : uz UM "nim‏ 
אִלְהַי מִצְלְיִם וּטשְרְפָם וְשבם וְכָסָה ' אֶתְאָרֶץ מִצְרִים 
ְּאָשָר nur‏ הַרעָה cun NY" Turns‏ בְּשָלִים: וְשָבַרג 
אֶתדמַצָבות בִּית שֶמָש אָשר crm ys‏ וְאֶתדבְתִי 
a" "oW‏ ישרף ְּאֶש: | ס 


מר 4 

27" אִשַרְהְהָיה אלדירמיהז "ESO AN‏ היהוּדִים הַיִּשְבִים א 
S522 mov "x5 YI‏ בְתְהָפַּנְחָס yz Riz»‏ 
LN ci"nb‏ : פְהדאָמַר BüN2X nim‏ אִלְתִי ישראל 2opw‏ 
רְאִיתֶם DN‏ ] אשר הַבְאתִי iremos‏ על -5s‏ 
nim) nm "y‏ חַָרְבָּה she‏ הַזֶּה וְאִין 252 יוב מִפָָי 9 
"UN nhi"‏ עשו d n55b "by 2n.‏ לעבד לאלְהים 
אַחָרִים אשל לא non eh»‏ אַתֶּם incu EGER‏ 
"ies Dou meum r"i"237 *uzr-5z-DN Ec*tN‏ אַלֶנָא 
תעשו אֶת דִּבַרדְהַתְּבָה הַזְאת ni» "m I QN‏ 
TN‏ הש אֶתִדאֶזנֶ לשב pez cpi‏ קטר לאלְהָים 
qom rENSEN‏ המת ואפי nm "2 yrs‏ וּבְחְציִת 6 
mmm pou‏ לְחַרְכָה coo‏ ַּיים inm‏ ס ועתה? 
פְּהדאָמַר "es niN2X "HN Aim‏ יראל nbw m3:‏ 
עשים רְעָה H4‏ אֶלְנְפַשְתָכֶם nUNTUN c5: nz‏ 
imos c2: pis "neas nm es] pz bris‏ 


uin mn E eu it אַטְר"ְאַתם בְּאִים‎ civ 


Jpsmva Jp "EU v. 0 
Liber Jeremiae. D 


Pars octava: XXXIX—XLV ירמיתו‎ B5 AU 04 


iPOR mune SPODN prT nU ws DUNS אֶתֶּם י‎ 
bU» viz DÍTOE-PN אשר-שמן‎ mios זג רְיְהַי‎ 
^io bn» ימתו 2302 2232 )272 ְלאיְהַיָה‎ n Hy 
כִּי פה‎ c imis N27 "9N אשר‎ $98 MED הפיט‎ 8 
"Par BN נַפּךָ‎ "uz ישְרְא5‎ "Ew צַבְאות‎ müm אֶמר‎ 
D'^12 D2N22 D עלילם‎ "non qnm פן‎ mim E 
וד‎ NEUE EDU ולקְללה‎ Aegis nias ְהָיִיתַם‎ 
-o יְהוּלָה‎ neun EvDr mjm 515 הַזֶּה:‎ süpen-ne 9 
פִי‎ imb E22 כִּידְהַעִידְתִי‎ Cn YP sra כ פִּבָאוּ‎ 
mimos FR cpm nbN-2 b- DE e"nrnn 
"es אִלְהָיכֶם לאגלר התפלל 792" אֶליְהוָה אלהינו‎ 
nzb ne אלהינו כּן הגדדלנו רְכָשִינוּ:‎ mim owe "EN גג‎ 
3ntu-nus וּלָכַל‎ fnis mim) pr cbrvu רלא‎ min 
בְּחָרֶב 2232 2725" תמוּתו‎ "5 i935 s hb3 TD 22 
B. 45 uU אשַר הַפצףם לבלא‎ bipes 
43 M2 


mm dc "DN EUN oz we pisos pu 


L^ 


es -: 


c Ped‏ האמר onim erum T‏ - קלח 
155 הַאַנְשים הַזָּדִים n ok‏ אִכְדירְמְיְהוּ שקר nn‏ 2392 
לא שלחה mim‏ אלהינל לאמר avum wozr-N:‏ 55" טם: 
פִּי בּרוּף T2 upk nh wu. us gnk men; mune‏ 
+ הַבַּטְדִים לְחָמִית אחְנוּ להנלו itr wur‏ וְלְאדשְמָל 
"uetus B*pU $n‏ הְחַיְלִים ְכְלֶהָָם nmm Sip‏ 
nlUb‏ בְּאֶרֶץ יְהוּדָה: pn npn‏ כּקלה n.‏ שרי 
sr‏ אֶת ְּלטְאָרִית nm‏ אשר-שבוּ מ "UN bin»:‏ 
> נְהחוּדשָם inum YONI ub‏ אֶתמַנּבְרִים m'uin-na]‏ 
ראתההטף וְאֶתבָּנות המל וְאֶת הנפ MX "EN‏ 
yz‏ רְבדטְבְּחִים אֶתנְּדְלִיהו בְְּדְאַחִיקֶם בַּושפן וְאֶת 
7 יְִמִיָהוּ when‏ וְאֶתבְרְוּךָ בְְּנּריּהוּ: ויבאו אֶרֶץ n*hrn‏ 
ִּי לֶא שְמְעו בְּקול D 10mEZn- WU" mim‏ 


Jp Bnezna v. 0 


[is] 


z 


69  42,1—16 JEREMIA. Evenia post expugnationene 


42 2D 
micis mum Dos imi mns היל כָּלֶדשְרִי‎ 
ויאמרף אלדירְמיהו הַנָּבִיא?‎ iode Yep ְלֶלהָעָם‎ 
אלְהָיף‎ nimebw \ 32 Stepz qubP binh Nj-ED 
ON» nin bro "Nu? DNUS ָּלַהַפְאָרִית‎ 723 
3 "DN *qyIDN E mim) Dn : ראית את‎ vy 
iwmwOQ אליהם‎ "NM נעשה:‎ "UN "aT0nN הבה‎ 
D" SNR א‎ nimis שמעתי 35" מִתפַלל‎ ww 
?70N7N? n5: TUN אֶתְכֶם‎ nim nj] A27-55 "m 
21 và X "m אָמְרוּ אלדירְמִיהו‎ mun דָּבר:‎ C22 
אלהיף‎ mim qnos ונאמן אִםדלא כּכָל-הַדָּבָר אשר‎ DN 
> אִלְהִינף‎ mim (ipa y*rbw נעשה: אַסדטוב‎ y אלינז‎ 
"5 5-20" אַשַר‎ wes טע‎ vix anh שִלְחַים‎ Sow אשר‎ 
יִָים ז‎ nois ויהי מקץ‎ c ES mim מע קל‎ 
T ויקרא אלְדיוּחנִן ןקלח‎ moves mimm um 
: ל למיקטן ^733 דל‎ imm EN הו חילים‎ "bs 
T EE אִלְהִי יראל‎ mim אַליהם לֶהדאָמַר‎ "oM 
בַּאֶרֶץ י‎ 326m אסדשוב‎ T n-renm bn vs nk 
אֶתוטו‎ Nb op prc» On Nb אֶתְכֶם‎ "my הזאת‎ 
1 5E" Reyes: I "eby UN ni4n-5N כָחַמְפִי‎ n 
נְאֶם-‎ 3» NT ERCÓN יַרְאִים מִפָנִיו‎ BpN-CHUN 52 מל‎ 
iia DZDN לְהָצִיל‎ D2nN ru כִּיאֶתְּכֶם אֶנִי‎ sum 
12 po cow אֶתְכֶס וְחָשִיב‎ en norm 2 ;DN 


"3o t 


ize‏ תה ל "cwn nm NS) Tüme€ AS a‏ טו 
B2") qoem ciis DPN-DN bmi" "nis rox nm‏ 
לבא מִצרִיִם ּבָאתֶם לגר שם: np‏ הַהָרֶב אַשָר i6bpw‏ 
ne ma‏ שם ESDN yübm‏ בְּאָרֶץ -"UN 2565) o"‏ 


v. 6‏ אנחנו קרי. 


Pars octava: XXXIX—XLV הו‎ XB y 41,5—18 602 


Riu NM inm ma ; wn n2 my npo 5 
vec npm nm q-5 הלף‎ nbxen-y ללְרְאתֶם‎ non 
בְוְאַחִיקֶם: וַיְהִיכְּכואָם‎ womb באו‎ EN "DN" DDR 7 
On qin-bw i AXE LEE comun vn viros 
n2-NY723 D'UN הוּא ְהַאַכְשִים אשַרדאָתו: ועשרה‎ S 
nb מִמְמַנִים‎ i-us "2 ַיּאְמָרְוּ אֶלְדישְמִעָאל אַלתְמְתָנ‎ 
jina הַמִיתֶם‎ Sx bor lv you) וּטְְרִים‎ mon 
"yes (DN ent Du Tun QN אַחִיהֶם: וְהַבּור‎ 9 
sm d ny הוּא אשר‎ 5x2 Mrz UN הַאָנָשִים‎ 
-2 יְשמְעָאל‎ Nin בַּכְשָא מלְךדישראֶל אתל‎ "En אֶסָא‎ 
"UN n?n nw bz nw Peut: cum imbin mens י‎ 
nur הַנֶאָרִים‎ byr-bz-nem een T'bz-nw nbe2 
רבדטבְּחִים אֶת"נ דליהו בןדאחיקם‎ inl) PEZ אשר‎ 
אֶלַדבָּנִי עמין: | ס‎ naro וללף‎ non VT Bau 
אֶת‎ mM החילים אַשָר‎ meom קרח‎ "2yzh P» וג‎ 
"bsc! npe mona פה ושמעאל‎ TUN nip: 
אתו‎ NXTM nma עִדישְמַעָאל‎ nnb וילכו‎ n" 
"DN Brno כַּרְאֶות‎ "mm iyip232 "EN men m*2-5N 13 
HUN ת כָּלדשרִי החילים‎ nai בְְּדְקְרְחַ‎ joins אַתישמַעאל‎ 
"12 Nro את וישמְחּ: וילבל 8 אַשַרדשְבָה‎ + 
"m ויִשְמִעָאל‎ impu yrs וישכל וילכו‎ nemen 
"i-o qn uz "opo cu sau E Thu 
-*UN החילים‎ "ocho bera pni ופה‎ o ieri 
"2 wr nio הָשִיב‎ "UN Ern CEN DN URN 
n"323 Bp bm "35 "mW מִוהְהַמַצְפָּה‎ mun) 
הָשיב ב‎ UN וְסְרְסִים‎ Bo? Uum הַמִלְחָנָה‎ "uy 
25 ל‎ pps ma כְּמָוהֶם אִשְרדאצָל‎ my inum EE 
כּי-‎ emp "WU ocr מִפְּנִי הַבַּשְדִים‎ T ְבְלא‎ 8 
-"UN יְשְמְכְאל בְְְַּנִיה אֶתנְּדלְיָהוּ בְְַּאַחִיקם‎ nin 
ס‎ iyw boron קיד‎ 


Dna +7‏ ק'. 


61  40,8—41,5 JEREMIA. Eventa post expugnationem 


Dp"nNcq2 0573 507 וְאנְשִיהֶם: וישבע‎ men "Perez 
"26 הִפַּטְדִים‎ Tizrn אַלדתיראף‎ "s: וּלְאַנְשִיהֶם‎ ipu 
Ew מָכֶם: ואני הָנָנִי‎ np zz אַתדמלך‎ E y 
SECN Db אֶלִינז‎ NIS CN הַכְַּדִים‎ "55 Tarb nbxu3 
:spiER-"UN בְְּרִיכֶם‎ zu בַּכְלִילֶם‎ ad yo YD 
11 Nt ּבְאִדום‎ vay o22 | 2wdnz-nN כָּלֶדהַיהוּדִים‎ D 
ליהוּדה וְכָי‎ Pow מִלְהִבְּכָל‎ 12^ "vnu PixNz-552 
12-55 E Js אֶתנְדליהן ְּהאַחִיקֶם‎ cipem TpET 
muy NIA mü-7) אשר‎ Puopam-bzm הַיהוּדִים‎ 
הַרְבָה מָאד:  פ‎ yUpD Tv דליהו הַמִצְפַתָה ויאספו‎ 
13-5W "MZ החולים אשר בַּשַדָה‎ "emm פןהקלח‎ Du 
14 הדע 6 5" בּעָלִיס‎ xd yos הַמִּצְפַתָה:‎ amc 
ES 5rens חן שלח אֶתִדישָמְעָאל בַּוֶנַּתְנִיָה‎ am 
"en Das nim sposi "mb 2h: posc Nb 
וְאַכָּה. אֶת-‎ du-ncis לאמר‎ nbxzz "Cpbl אֶל-נְּדלְיהו‎ 
וְנפצל‎ WES nim "725 »T לא‎ Zw nunc bw 
וְאַבְדָה שְאָרִית יְהוּדָה: ויאמ‎ M miipm mum»: 
תעש אֶתַהַדְּבֶר‎ p-oN בְוְדאַחִיקם אָלדיוחֶנֶן- בןדקלה‎ m 
אָלְיִשָמְעָאל: | ס‎ "25 SDN "pui snm 


4l מא‎ 
w»puU"iM-IS monsqz יַשְמְעָאל‎ x2 יהי י בַּחְדָש הַשָבִיעִי‎ 
ושרה אַנָשִים אִתָּל אֶלֶנְדלִיה‎ pem "34182 sod מִזרע‎ 
ְּמִצְפָה: יקסי‎ "mm mm^ שם‎ NM הִמִצְפַתה‎ cpn&3 
554 הַאנָשִים ו אשְרדְהָין אתו‎ Diss n'n213 bwin" 
ומת אתו אַשַר-‎ 202 "eu op" Macr 
33M ו לבבל בְּארֶץ: וְאֶת כְּלִדהַיְּהוּדִים אִשַרדְהָילּ‎ 
DN נְמְצְאוּשֶם‎ "UN וְאֶתַדהַפַּטְדִים‎ nbYXI אֶת-נְדִלְיְהף‎ 
TH חשני‎ aia "m ioni nz minven "DN 
izum nouo אנשים‎ wn i NS tW "mtus 
בְנָדִים וּמְתְגְּדַדִים‎ "r*pt pr ^ni»o איש‎ mon המִשמְרון‎ 


6 צ תעשה קי 


Pars octava: XXXIX—XLV ,ויה תיהו‎ 39,14—40,8 vou 


mim-2]mcScmuycow) 0 הָעַם:‎ qyin3 203 minw 
ms וְאִמַרְת‎ qn: הַמַטְרָה לְאמָר;‎ "xni wi inem i6 
bmi" "BN Dina mim "banh לאלר‎ ten qe 
<ְרְעה ולא לטה‎ nw אֶלדְתָעִיר‎ "AM מב‎ 3535 
mim-&) בִיְםדְהַהָוּא‎ qPbxLS ההוא:‎ D*z 2e? wu 
"S מְפָנִיהֶם:‎ 7í] nmscOEN cebOND C2 jon ווְלָא‎ 
לשלל‎ nup) לף‎ nb bbn NS ym מִלֶט אמלטף.‎ 
o נְאָיוְהנָה:‎ ^i ppo2 


40 D 
שלח אתו‎ DN יְהזֶה‎ nao אלדירמיהו‎ vul אשַר‎ hg | א‎ 
אתו וְהְוּאחאֶסְּר‎ imzpz רְבְטַבְּחִים מִוְדְהָרְמָה‎ pna: 
iniz n":yen cm BU mir5s qi בּאזְקִים‎ 
àz7 אלחיף‎ mim vis ומר‎ ovy רַבדְטבְּחִים‎ np" ל‎ 
"UNI הזאת אַלהַפּקום הזה : ויבא ויעש יְהנָה‎ ninm s 
m55 mw, wp DprauU-Ni him mpencs בר‎ 
ְִהָאזְקִים אֶשֶר‎ DÜn qenPE nan nb») הַזּה:‎ cT + 
Wz-ns בבל בא וְאֶשִים‎ "DN בוא‎ cpu עלדולף אסדט+ב‎ 
yd לְבוּאְאַתִּי בבל חדל רְאֶה‎ yu oma) pir 
DEAE PERDE: לִלְכָת‎ quz unos לפליף אָלֶטוּב‎ n 
TPED DÜN jeu opum zoo n5 לאדישוב‎ 
-bs-bw או‎ c$n vip "es 20 nem 2 לבבל‎ 
nsi nnm" רַבדטבְּחִים‎ d2719^ 32 ub quai cb 
בַוְְאֶחִיקֶם הַמִּצְפַתָה‎ molum wr NIS inpr 6 
- 5o" ס‎ iyk2 הנּשְארִים‎ cn Win ז וישב אֶתל‎ 
הַמָּה וְאַנְשִיחָס כּייהַפָּקִיד מכך-‎ nr DN שרי החילים‎ 
D'UN PN וְכִי ַפְקִיד‎ yUNT בבל אֶתנּדְלְיְהו חקפ‎ 
ויבאו‎ :mb22 ו0ף חּמְדּלַת הָאֶרֶץ מאשר לאהֶג: ו‎ Bun os 
ip wr nene דליה התה השאל‎ 
gr? ופי הנְּמְפְתִי‎ caes בְפנָחמַת‎ nen Dips 


6 מביא ved Jp‏ א' נחה. | yup v7 o Spawn e3‏ בזקף. 
7p EDS w.78‏ 


99 38, 21—39,14 JE REMIA. Eventa post expugnationem 


mx‏ המכף ריחרשו yOUTNIIIUÉD‏ הדּבר: ורישב רמה 
"xn2‏ הַמַּטְרָה עדדיוס אַשֶרדנְלְפָדֶה יְרוּשלֶם > פ 

imus nus הָיָה פְּאַשַר‎ 

39 pb 
העשרי ב‎ goa noun בּשָנָה הַפְּשכִית מְצִדְקיהו‎ 
הַ:‎ MN uz Dunes וְכְלַחילוּ‎ 52:405 SENS 
n»n בַּהְדָש הַרְבִיִי‎ wnipTXs 726 0 
רישב‎ PM ויבאו 55 מָרִי‎ iym nrp2n Ug. 
o"hc-2^ שַרְסְכִים‎ io;moc שִרְאִצָר‎ DX» Wann Tu 
icm שרי 575 בְּבָל:‎ rm שַרְאֶצָל רבהמג‎ 53m 
הַמַּלְחָמָה‎ "NC וכל‎ "n2 צדקיהו‎ ck "UN2 
ya rs ל‎ y n 0 iid ריצאף‎ "eas 
E אתו ו‎ mp ירחל‎ risusa הז‎ pum רוש‎ 
ipw "z7" וּכַדְרְאצַר מִלְהְבְּבל רְבְלְתָה בְּאֶרֶץ חָמַת‎ 
מלף 552 אֶתדבָּנִי צדְקיהו בְּרְבְלָה:‎ Dnunm :muESD 
DYzTDMY ibus sen פָחָט‎ nmm "m5 mw ליניו‎ 
לְבִיא אתו בְּבָלָה: וְאֶת9‎ cUm Tos uy mp 
שרפו הַכַּטְדִים באש וְאֶתהחומת‎ 3n ְאֶתדבִּית‎ ETE 
9"nN) "$2 הנְשְאָרִים‎ n$5 "n וְאֶת‎ D9XD) יְרוּלֶם‎ 
nis] "tips הְעָם‎ "ED קיד וְאֶת‎ Cip) uw brin 
ps אפר‎ msn srn-00 :52: ראד רבדטבְּחַים‎ 
zu yONI מְאוּמָה הַשָאִיר נבוּזראָדֶן רַבדטַבְּחִים‎ bz: 
הַהָוּא: וצו נְבְוּכְדְרְאצּר גו‎ D$ Dem» ְרָמִים‎ cuo qm 
נִבוּרְאדן רַביְטַבְּחִים לְאמֶר:‎ ovS עלדירמיהף‎ basyen 
ink b 5ע‎ nn db Brp-oW ועיניף שים עליר‎ snp 
13 רב‎ Tm: השלח‎ Yay כּן עשה‎ br S2T כּאשל‎ 
"35 553 טבְּחים וּנְבְוּשַזְבָ רב"סריס ונרגל שַרְאִצָר רבדמג‎ 
14 35 "ms אתדירְמיהוּ‎ chpm לְרְְבְּבָל : וישָלחל‎ 
-bw להא הו‎ jbu-;2 בְּדאַחָיקֶם‎ ànjSmo5W אתל‎ tmm 


NpDO^D v. 8‏ באמצע פסוק. — v.12‏ ר בדגש. ibid.‏ אם כתיב ולא קרי. 
s/n) v. 5‏ זעררא. 


Parsseptima: XXXIV—XXXVIII וירמיהו‎ 38,112—21 58 


DM oun :j2 לְהַבָלִים ויעש יִרְמְיָהוּ‎ nee ps 
בַּחָצַר‎ wy mum vizn-yo ink וועלו‎ EE mam 
Yes nbn cnp qun DG c : המשרה‎ 4 
וַיאמָר‎ nim maa "UN אֶלַמְבא הַשָלִישי‎ vm ביא‎ 
"520 Tip 427 3r "ow הפיכה אלדיְרמיהו שאָל‎ 
non E ויאמר יִרְמִיהג אֶלצְדְקְהוּ בי גיד לָף‎ + 2108 
wrpTE ריבע הלה‎ Pis »punN5 xr 2 תְמִיתָנִי‎ 
-לְנוּ אֶת-‎ nr "UN את‎ mimen לאמר‎ Apes אלדירמיהו‎ 
האַנְשִים הָאֶלָה‎ TI הַזאת אֶדאמִיתָך וְאֶדאִֶּנְך‎ tp 
amp אל‎ "moy CoNM D gyxbyDN DUUDID "יאשר‎ 
NXD NX'ON EX "DEN צְבָאות‎ "ALN Dum פּהדאָמָר‎ 
mob N- הזאת‎ Urn] qup) ntn) 522-4272 אלדשרי‎ 
אלדשרי מלף‎ win ְאלָא"‎ ie DEN Dn» UNIS 
DEN) UNI וּשְרְפוּה‎ Dern TI Pan הָעִיר‎ nog» בבל‎ 
צדקיהו אֶלִדיִרְמְיהוּ‎ qon Ur 0 TT DORMI 
weg me 7 355p) "DN אֶתְהַיְהוּדִים‎ NT CON 
פָמַע-‎ "m יִרְמִיְהוּ לא‎ UNA I בְּיָדֶם‎ DA 
"mm gene TN $25 אַנִי‎ 2:5] -üm נא י בק‎ 
הַרְאָנִי וְהוָה:‎ "uM הַדָּבֶר‎ np וְאַמאן אִתֶּה לְצאת‎ Dy ו‎ 
דבאת‎ nns בָּבִית‎ PNE "DN zung ninm 
וְיִכְלוּ 5 אַנָשִי‎ ven DÜnk nomi 522 מלך‎ KT 
Tubs DN רנלף 3302 אֶחָור:‎ yzz vue כמ‎ o 
"» T2 ober-N: nnm אְלהַכַּשְדִּים‎ E מוְצאִים‎ une 

bbBP 2:72 T2‏ וְאֶתְהָעִיר הַזּאת תשרפ באש ס 
m‏ ויאמָר צְדְקיהוּ webs‏ איש אַלְדיָדע aZ‏ האלה 
mmn L0‏ וְכִיישְמְעוּ השָרִים כִּידְבָּרְִּי אִפֶּך וּבָאז 
WM cow) br‏ הִַּידַהנָא puce wi‏ אָלְדְהַמלְף 
אַלְדתְּכַחָד Nb sse‏ כָמִיתַךּ "eT‏ אֶלִיף המלך: 
"e "non "Amo ES Dü"iN DO N26‏ המלך לְבַלְתי 
Tou ma "mn 27‏ למוּת. שם: Wim c‏ כְלְִהַשָרִים אַל- 
ירמיהל cun‏ אתו mm 7525 bn us‏ האלה אשר 


v. 16‏ את כתיב ולא קרי. 


2i  31421—938,12 JEREMIA. Rez et grez refractarü 


אָמוּת שם: qnn mu"‏ צדקיהו CUpEM‏ אַתיִרְמִיהף גג 
cda i wy Hus 31532‏ ליום. yo‏ הָאפִים 
ni-1‏ לה wey mun €x sns‏ בַּחָצַר הַמַטָרָה : 


38 Uu | 
NN Pu Bend: ommo» muc פסה‎ Ps 
?"23 iun הוה‎ "DN Da RR למע‎ "272 
mm אֶלהַכַּשְדִיט‎ Rin בַּחַרֶב 2252 וּבַדָּבֶר‎ mn הַזאת‎ 
sqm grim "ew n$ c Pm Sr dp) in nmm 
ויאמרף+‎ I חול ַלְהַבּבָל‎ TZ nén 2 Yom 
הגּא‎ ior" אֶתהָאִיש הַזֶּה‎ R) mem voz השרים אלההט‎ 
ו בָּעִיר הַזאת‎ mw» הַמּלַחָמָה‎ "—Z2N "D-DN מְרְפָּא‎ 
האיש‎ \ ִּ n iN DUIS DEN xz r$n-55 n hw 
ה‎ ^o : אָלְרְעָה‎ "Pom לעם‎ cil דרש‎ cups nm 
אֶתְכֶם‎ bom qihn |yec? PTS הַנְההָוּא‎ Dp aen 
ו מַלְכַּיְהו‎ Minos דַּבַר: ויקחו אַתחירמִיהו ילכו את‎ 
ַבְלִים‎ j2 won Cnr" nouns xni בהלה אש‎ 
D ביט‎ nov ּבַבָּר ןמיס ִּי אָסדטיט וִיִטְבָע‎ 
וְהוּא בָּבִית הַמַלְך ז‎ oy הַּוּשִי אִיש‎ sob רשע‎ 
:yov3 "r2 יושב‎ acm כִּינַתְנְּ אֶתהירְמִיהו אֶלֶהַבָּוּר‎ 
S אֶלדהַפּלף לאמר: אֶדַּני‎ "zT הפל‎ n2 qox vm 
pom Mor הַאַנְשִים הִאֶלָה אֶת כְּלאַשָר‎ ^n הנלף‎ 
מִפָּני‎ yes moa" אַשֶרהָשָליכו אֶלהָכָיר‎ DN הַפָּבִיא‎ 
המל את עַבָדד י‎ mum sel עד‎ cnin הַרְפָב כִּי אִין‎ 
פולשים אִנָשִים וְהָשָליתַ‎ ny לאמר קח בְּיָדְּ‎ un מלך‎ 
י עַבָדד גו‎ npe ipea neo אֶתדיְרְמְיָהוּ הַנְּבִיא מִוְְהַבָּר‎ 
"iim ביתההמלךף אֶלתְּחַת‎ N2^| iT2 Ae à 
בַּלוי הסְחָבוּת וּבְלוי חיט וישַלְחֶם אֶל-‎ bun np 
i2-bw "En עכד"מלף‎ "N^ TOL nz אֶלדהַבָר.‎ om 
= אַצילות‎ nnm ְהַמִּלָחִים‎ nismon "bz שִים נָא‎ unm 


v?‏ [חיה ק. וז יתיר ה 


iod cid : AXXIV--XXXVIII 1^5? 31 3—90 0 


TI 8‏ יִרְמְיָהוּ הַנָבִיא: ויש:ח wp 2n‏ אֶתיְהוּכָל בּן- 
mezp-3 mex nus‏ הפהן mayo‏ הַפָּבִיא 
לאמר הַתְפַללַנָא 522 snam TRES mim-bs‏ בּא 
ִיְצָא rn viz‏ ְלאדְְתָנוּ את ma‏ הַפְּלִיא: mss bm‏ 
Ww‏ מִמַּצָרִים vp‏ הַבַּטְדִים הַצרִים "DN Euer‏ 
שְמְעם רלו מל p — imb‏ 
בהי ESSE‏ אֶלירְמיהו הַכְּבִיא כָאמֶר: "ow-nmP‏ יְהוָה 
"mt‏ ישְרְאֶל פהָ d oNn‏ אלמל יְהוּדֶה השלח D2nN‏ 
אלי nj4E b'n nin uus‏ הַיצַא hzb‏ לְעְזְרָה שב לְאַרְצו 
8 מִצרְיִם: inb‏ הַכַּטְלִיס z^ ns sp vane‏ 
שרפה בְאֶש: ס כְהיאָמָר njm‏ אתא boni)‏ 
לאמר corn c qim‏ הַבַּסְדִים ילא -DM "P ib‏ 
pm‏ ַּחָיל. n" 2-0) 5n eant "ib‏ 
nU"pTO‏ איש ion‏ יקגמז UIDLDN "boi‏ הַזְּאת TONS‏ 
hibrna TE‏ חול הַפַשְדִּים abuny b‏ 52" חול 
ּפַרְלֶה: 0o‏ ויצא ירמִיהל מירוש5ם לְלַכֶת jo y‏ 
ema ior yin num pont 13‏ בְּשָעַר כּנְיָמּן d Bu‏ על 
n7pE‏ מל Env moi mete S"wv‏ אֶת- 
nw cir oW "ANS Noon maya‏ נפל: ויאמָר יְרְמְיהוּ 
"p‏ אִינְנּי נפל ַלְהַכָּשָלִים BED DS Yu S‏ יְרְאָייה 
ט בַּיִרְמְיְהוּ וַיִבְאָהוּ אֶלְְהַשָרִים: "exp‏ השרִים mayor‏ 
55 אתו ונתנ אתו ma‏ הְאָסוּר בִּית qr‏ הספר ez‏ 
mz-5w nov T ETT mz "er mk 16‏ הבור EN‏ 
החניות וישבדשס Meum 0 im DUX uve‏ 
ל on ND mnm‏ ה הלה TERI "res imos‏ 
היש 27" מַאֶת יְהזָה jay oS‏ ויאמָר בְּידדמִלף 
mp qezn-bN wn" "'DN |: won bs 18‏ מָה "non‏ 
cvy AM 3‏ הַזָה כִּינְתַתָּם אְתי TM bu.‏ 
nd‏ ְִיאִיֶם wwzj-0N‏ לכֶם לאמר N2vNS‏ מִלְהְבּבָל 
כ עלילם ול הַאֶרֶץ הַזְאת: NIU nbi‏ אדנִי T2350‏ תּפַל- 
"renn 2‏ לְפְלֶיףּ qoum ma "3ur-os‏ הספר - 
4 הכלוּא v. 13 4 Jp‏ יתיר ^ 9.צ pU‏ 
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nf isum‏ הַפַלָך אֶתיְהוּדִי לקחת אֶתִדהַמְנְלָה גג 
seus rsubo nup‏ הפפר וִיִקְרְאָהָ "IND ^T‏ 
WIND qn‏ ּלההשרים הִלָמְדִים sro‏ הַמִּלַך: וְהפלף ₪ 
rona 7025 8055 m àv‏ וְאֶתדהָאֶח vob‏ מבערֶת: 
Umm "s wm‏ שלש חתות P2 siye niis‏ » 
-ben‏ וחשלף אֶלדהַאָש אשר FNZ-bN‏ עדדתם n2ysm-55‏ 
עלדְהָאָש אשר עלדְהָאַח : ולא "nE‏ לא p‏ אֶתבְְּדִיהָם + 
כו ְכְלְעַבָדִיור הַשְמָעִים אֶת פָּלַדהַדְבְרִים הָאָלָה: B‏ כה 
Dn iem noy mem Dur N‏ לְבְלְתִי י "DW omo‏ 
yu E nzxen‏ אליהם: nux"‏ הג 22 אֶתדיִרְחַמְאֶל 6-12 
הפלף וְאַתשְרְיְהו Sete‏ וְאתישלְמיהל בן"עבְדאל ge‏ 
qyz-nN‏ הספר וְאֶת יִרְמִיָהוּ הַנָבִיא וַיִסְתַרֶם o imm‏ 

27 אלדירמיהף אחרי | שרף המלך אֶתד‎ mimm 
Mod יִרְמִיְהו‎ ED v2 כַּתָב‎ CN וְאֶתַהַדִּבְרִים‎ Boxen 
כְּלֶהַדְבָרִים ג‎ DW ליה‎ s ו‎ nns ni שוּב קחדלה‎ 
הַרַאשנֶה אשר שרפ‎ Bhbyan br "n "XN הַרָאשנִים‎ 
» n5 ועלהיהזיקים כַלְהְדְיְהוּדָה תאמר‎ inp ְהייְקִים‎ 
»wra הזאת לאמר‎ P SUE. n^i 4 nim "mw 
וְהַשְהִית אֶתהארֶץ‎ Soi מ‎ NizNI לאמר‎ meis nzhs 
5 לְהדאָּמַר‎ Y 0  :00025 D7N DX rerum) nin 
cz-r יושב‎ Deme mm עסדוהויקים מלף‎ Wm 
: בלה‎ ms shi לחרֶב.‎ nz5un mun nion TM 
ust ְהָבַאתִי‎ prnw vu2rbrydzyr — vis "P*pES 
אַשַר-‎ uw: אֶת‎ nm ְאָלאִיש.‎ E "yeibss 
sntyo npo nu 0o iu $ S EE "n 
"En mir z2b2" הספל‎ nO אלבו‎ Em אחַרֶת‎ 
mmo שרף יהויקים‎ SN nos ה‎ DW ra 
בְּאָש וְעוד נוסף עָלִיהס דְכְרִים רַבִים פְהטָּה | פ‎ 

3p eso 

xE"prim-i mus nna wNCI wvpT r6 
וְלָא:‎ inm נִבְכדְרַאצַר מִלְדְבְּבָל בְּאָרֶץ‎ qnn CUN 
"i "M nm אֶלִדְבְרִי‎ JoNz nr vgz25 wn vou 


Parsseptima: XXXIV—XXXVIII ירמיהו‎ radi 54. 


cn*m jm 1‏ אתב my‏ וַיּכְתּב "E y^‏ 
| ירמיהו i*bz-Piyn-hr vis SzT-9N mjm "2755 nw‏ 
ריצה ירמלהו אכ לאמר bbw wb wir "m‏ לבא 
6 בּית inm‏ ּבְאת DÉN‏ וְקְרְאת בַמְֶּלָה אִשֶריכְּתַכְת "bm‏ 
nm "hmm‏ בְּאזנִי UNI DM mixer imma mig‏ 
mm-bs d‏ הַבְּאִים em‏ תּקְרְאֶם: אלו תְּפָל bpomm‏ 
nim ses‏ 28" אִיש מַהרְכָּּ הרעה כִּיגְדול nnm Rn‏ 
rn-ow nin: "27-08 s‏ הַזֶּה: ויעש 55s; niei ger‏ 
אַשָרדְצנְּהוּ יִרְמְיָהוּ הַנָּבִיא לק ְרְא r2 mim "5 "ES‏ 
dpi»‏ להי PDA mal‏ ליהיקים בדיאשיהו 
ַלְדְ"יְהוּדָה we "Suns uz‏ ום nrn-5» mim "et‏ 
י בִּירְוּשְכֶם ְלַהָלָם הַבְּאִים nm "Mm‏ ִּיוְּלֶם: קלא 
ברו CEPI‏ אֶתדּבָרִי nim mz nup‏ בְּלֶשָכַת im*-ms‏ 
nng ferm ^Xn2 "ben bu‏ שער ina hjeema‏ 
mrn-5s "2‏ ! וישמע מִכיהו (2T‏ תכל 
mim is‏ מעל הַפפּר: Ty‏ ביתדהממל לעבה הספר 
ְהנְּהשָם ּלַהַשרִים ידשבים אלישמע mtm "Een‏ בן- 
שמשהו וְאֶלְנַתֶן בְּעְכְבור wem‏ בְוְשְפַן וצדקיהי בן- 
5 חֶנָנִיהוּ )52 השרים: »7 ms nM usn in.‏ 
+ אָשר "INZ "EDI "WU2 NTp2 TUO‏ הָעם: -b5 shui‏ 
השלים אֶל-בְּרוּךָ אֶתיְהוּלִי wand‏ בּן-שלמיהו 24- 
uns‏ לאמר nop "iN nbyan‏ בה בְּאזְנִי nbn‏ קְחְנָּה TqT2‏ 
Nzm Tz Hixor-nW wee» np -‏ אלִיהם: 
טו i VYONSt‏ שב נא O'PENS noNSp‏ ִיִקְרָא בר :DEPOINZ‏ 
d Bru. umi‏ תכלה הַדְבָרִים פּחַדוּ ^N‏ אלדרעהו ויאמָרן 
זו אלבו היד נגיד לפלף את בַּלהַדְּבָרִים inbNn‏ וְאֶת- 
sb T‏ לאמר X ui wn‏ כַּתְבְת אֶתכָּלְהַדְבָרִים 
TIENE 8‏ מפיו: ויאמר להָט op "ED vhi‏ אי אֶת -»s‏ 
9 הַדּבְרִים הָאֶלָה "wn‏ לתב עלההספר בּדִוִד: | ס "yo‏ 
הַשרִים אלב ו לף nEN "Pen‏ וְיִרְמִיָה הו W^‏ אַלדידַע 
כ אִיפה אַתֶּם: ויבאו ו אלל חְצַרה Mpen nzyenms‏ 
ְּלֶשְפָּה sous‏ הספר וינידו "m2‏ הפל אֶת Es‏ 


3i 
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m mos NE‏ רשב בַּאָהָכִים 325X-9N 55s d rn »oun‏ י 
E‏ אבינו: ויהי pir‏ ִבְוּכְדְרְאצּר oos 2:-35n‏ 1 
ולאמר באו bn "52 Big Nj2j)‏ הַכַּטְדִים "2p‏ חִיל 
אס com‏ בִּירְוּשָכֶם - פ 
m‏ ְבַרדיְהנָה אלירְמיהו לאמר: mim NS‏ צבאות 13 
לחי en bii"‏ וְאמַרְתּ nbus "tuts nnm zwi d‏ 
הלוא תִקְחָוּ p‏ לשמע tnnc) oT‏ הוּקם ipw‏ 
הַבְרִי )2 $2732 אשרדצנה אֶתִִבָנִיו rein pot‏ 

d DEPZN mno את‎ wwe np sb no "T 
השלח טי‎ pts ולא שמעתם‎ 3T nun אלִיכט‎ "noz 
טבו-‎ ws \ cou erum הַפּבְאִים‎ "122-52-nN SETS 
ְאלתלְכו אחלי‎ peo אִיש מִדַּרְלד הַרְפָה וְהָיטיבו‎ M) 
es "Dry nins \ imus cazzo d אלהַים אחריפ‎ 
16"5 TS crin Nin r5»r-nw ְלָא הָשִיתֶם‎ pasos 
| e TUN EEUIN DÜXz-DM 250 יְתוּנְדָב‎ 5r owepa 
17 אלהי‎ nm לְהדאָמָר‎ rd וְהְעֶ הַזֶּה לָא שְמָעו אָלִי | ס‎ 
[SEM ES יראל 35 מַבִיא אלדיְהוּנה‎ "nes d צבָאות‎ 
"ne qe nr אֶשַר דִבְּרְתִי ליה‎ nig» DN c5 
ּלְבִית הַרְכָלִים ו‎ ius רְלָא‎ cub וְאְרָא‎ crib Nis אלִיהֶם‎ 
ישן אשר‎ Siem DE Pi2x nim אמָר יִרְמִיהוּ פהדאָמר‎ 
אֶתִדכְּלַמְצְוְתִין‎ + pm עַלמצוַת יהוּנְדֶב אָבִיכס‎ nho 
9 יְהוָה‎ "Bw ס לְכן פה‎ | inppN אשֶרדצוּה‎ 228 "rm 
72» 224713 E P איש‎ nhsewL Dang "cis nis2x 
JE E 

36 1 

: 2» nn 925 mugs הִרְבָעִית ליהויקים‎ midi cnm 
סכמ‎ nc-mMp לאמר: ו‎ nim nw אלחירמל הו‎ d ncm 
-by ₪ ; ָּלַהַדְּבָרִים אשר דִבַּרְתי‎ DN ms n2nr* לפל‎ 
אליך ימי‎ PESE nva ועַל"יהוּדה ְעַלדכַּלַתַגלים‎ begin 
5 את‎ nm n pu x ing sten "neis 


"  :םֶתאָטַחְלּ לתתי אש‎ t ni isa 


Pars septima: XXXIV—XXXVIII יר מ ויהו‎ 34,11—35,9 | 52 


wnr7o uw לְאָחָיו‎ tw nih] לִקְרְא‎ Ós eprru-NL Bpw 
-ows - הור נְאֶםיְהנָה אֶלְדְהַהַרָב‎ eb הַנָנִי קרא‎ 
ממְלְכית ְאֶרֶץ: ונתי‎ ssl nis יּהַרְפָּב וְנְתַפִי אֶתְכֶם‎ 
אֶתדְבְרִי‎ vj לאה‎ DÉN "un a" rion DN 
einem הסרסים‎ Sd "es Dm "s iz T3 19 
T2 אותם‎ "Pr iy "2 py2m^5255 yos5 a» 593» 
EE EN נַבְלְתֶם‎ np Dp) מְבְקְשִי‎ TI) om 
וְאֶת-‎ nip ipM): וּלְכְחָמַת הָאֶרֶץ:‎ nUpun וי‎ 
מלף‎ orn T2 55 "EpZO UIS cl TZ] שריו‎ 
וְהַשְבתִים‎ nime 73m "535 TP men PERS 22 
בְאָש וְאֶת-‎ np ms 3 mss verno» אלַחָעָיר. הזאת‎ 

| 9 T שְמְמָה מָאִין‎ qs nmm - 


np.‏ כ 

א 238" numm‏ אִלְדְיְרְמִיְה nam‏ יְהוה בִּימִי וְהויְקִים בָן- 
WINS 2‏ מל ny‏ לְאמֶר: הלוף אכבָּית הַרָכָבִים nm‏ 
אוּתֶם וְהַבְאוְתֶם ppm ni cwm DENN nim ma‏ 
3 אותם iq"‏ וְאקח אַתִִיאַזְנְיָה בןדירמיהל בּ"חְבְצְניֶה EX‏ 
DN UDN +‏ מלדבניו Dh‏ כָלבִית הַרְכְבִים: וְאֶבָא אִפֶם בָּית 
nim‏ אֶל-לשפת' 2 ctun ^N "meo vm‏ אשר- 
אצל men nig‏ אשר noui brin‏ מעשיהו בן-שלם 
ה שמר הפף: וְאֶתּן 5" vis‏ בִיתתַרְכָלִים גְּבִיכִים מִלְאִים 
mmis "ER niph qos‏ שתוחיין : : vUnpu NL vyawt‏ 
בל כָלב. z5v42‏ אָבִינוּ nux‏ עלִינ לָאמר לא תשתודיון 
7 אַתֶּם וּבְנִיכֶם m2 Tr‏ לְארתְבְלִז sn‏ לאהתזרען 
n2‏ לאהתשעו geo mm t3‏ בי בּאֶהָלִים השב כּל- 
ימיכ 5 vn‏ יָמִים D27NA2 "3e-5r d Er2^‏ אשר DmN‏ 
ms‏ שם: 29m bips vau‏ 32413 אבינ "DN 55s‏ 
inire "pto "5x‏ ונינ cv cOnoN‏ בָּנִינ 
pum e‏ וּלְבְלָפִי »-n ne no» upcul mez noz‏ 


E M— M —— M 


nnb v4 Jp evvpO dT‏ בס"פ. | 7 .+ קמץ בפשטא. .1910 קמץ בזקף. 


9p nd 9-7 J ERE MIA. Rez et grex refractarii 


T2 הזאת‎ VIZ T 325 nim אֶמַר‎ nb vs poen 
: בי תפש‎ Ha bsp לא‎ nbw] M2 nES 552-5 
תִּרְאִינָה‎ E "»"r-Dh ry wem jr25 תִּפְּפָש‎ 
imme 25 Wm וּבְבל תְּבְוא:‎ "2T cpEeCDN ּפִיהוּ‎ 
בּחָרֶב;‎ nan עָלִיף לֶא‎ Prim פְהדאָמַר‎ mm צדְקיהוּ מלך‎ 
הַפִּלְכִים הראטניםה‎ ied TESI: néam siu 
-—5 Te nbp ym "im ושרפורלף‎ 1 qugb אִפֶרְחָיו‎ 
6 אַנִיְדְבּרְתִי נְאִסדיְהנָה:  ס ויְדַבָּר יִרְמִיְהו הַנָּבִיא אלד‎ 2T 
את ְְּדְהַדָּבָרִים הַאלָה א‎ nmm צְדְקְיהו מלף‎ 
דרי ְהוּדָה‎ ie נִלְָמִים לדורוּשלם‎ 522 oma 5m 
בַּערִי יהוּדה‎ Uu nin זה כִּי‎ [EN niri 
5 ס 5 אַשֶרקָיָה אַלדירמיחף מְאֶת יְהנָה‎ ise ערי‎ 
"UN byn-bs-nN בָּרִית‎ apu 325 בת‎ "EN 
וְאִיש י‎ 3522-DN איש‎ nei se nno Np at chen 
nz-mr pili הִעְברִי וְחֶבֶרִיָה. חָפשִים‎ CDDbS-DN 
DN ְכַלהָלם‎ EE רימעל‎ DN בִּיהוּדִי אֶחָיהוּ‎ 
בָּאוּ בַבָּרִית לשה איש אֶתַדעָבְח ואיש אֶתַשָפְחְתי‎ 
udo inum wu עוד‎ sz חַפָשִים לְבָלְתִי‎ 
"niu "EN אֶתההַעבְדִים וְאֶתההַשָפְּחות‎ c6 JODOUN 
תָי דְבַרדיְהוֶה ו‎ € inen coss nu^ חַפשִים‎ 
5 bien אלה זי‎ nüm יְהוָה לַאמֶר: פַהפָמַר‎ DW אליְרְמיהוּ‎ 
ue BEN הדצאי‎ i ברית אֶתַהאַבוְתִילֶם‎ c0 "SN 
14 איש‎ "n Zn core E ias EU ma» c'óv 
:OTN-TN "un irs Eur 5 אַביְתַירָ‎ ^v eitis ממ‎ "wen 
אי טו‎ O37 אֶתּם הַיום ותעשו אֶתְהַיּשֶר בָּעִינִי לקרא‎ up 
iis "QU בּבּיִת אַשֶרנְקְרַא‎ EHE בָרִית‎ nm לרְעהו‎ 
6 אֶתדשָמִי ותפשב אִיש אֶתַכַבָדל וְאִיש אֶתד‎ sine רשבו‎ 
אַשַרשַלְחְתּם הַפשים לְנַפטם ִתִּכְכָּשוּ אתֶם‎ inm 
dm לכן פְהדאָמַר‎ c iDinpui. ze12:5 £5 nen 


y. 11‏ רַיּכְבְטוּם ק'. 
*4 
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Ji» PüN2X müm "mW n» כָּבְרְאשנָה אָמַר יְהוֶה: ס‎ 9 
Tom nonz- e pu 008 njnnipea mem 
"23 n-EdnS "3 nce מַרְבְּצִים צָאן:‎ m$4 בָוָה‎ 
7$ nmm ּבְשָרִי‎ mou "P202 $eva וּבְאָרֶץ‎ z£àn 
יָמים‎ m םס‎ onim UON nin עְַיָדִי‎ win תְכְבְרְנָה‎ 4 
"Dj "M נְאֶ"יהוָה המת אֶתהַדּבַר הטוב‎ D"N2 
וּבְעַת ההיא‎ Bno uei inq michi) טו אית יראל‎ 
בְּאָרֶץ:‎ npn opu» nir) np 21$ nox לְדוָד‎ moxs 
zn SEN rimum noue nísm sus Bn n" 
לא-‎ rim כִּילָה אָמר‎ 0 poo mm אַשָרדוקְרַאדְלָה‎ 
Benet > ביתדישְרְאֶל:‎ No2-bs DU uh Es nasi 
nns opo: mb nürn opbo איש‎ nose הלוים‎ 
con nim" 0 TE 721 niis" 19 
וְאֶת-‎ DS אֶתִבָּרִיתִי‎ i"bronW nm אָמָר‎ n לאמור:‎ 
"Duis ל ְּעְתם:‎ emp הילת‎ "peat בַרִיתִי הַלְיְלָה‎ 
אֶתִדדָּוָד עַבְדִי מְהִילֶת-ל1 12 מלף עלַא וְאֶת-‎ 193 
Nis neun w2X ^EDUND אשר‎ "pav auis exin 
oben "23 T9 "DDR ni oou Si T2" 
דְַריְהנֶת אַלְדיִרְמִיהוּ לאמָר;‎ m" c PR UE 23 
הַמִשְפְהות‎ "nm לאנור‎ TM מְהדתְעִם הזה‎ m& wine 
מהיות‎ ps "erm ccm ְּהַם‎ zm $3 אשר‎ 
pa mu NC-cN יְהוָה‎ "M לפְנִיהַם: פָה‎ Uh iy כה‎ 
Tm Spes orca לאדשמפי:‎ yos eve חקית‎ nv ו‎ 
pni אִבְרְהָם‎ urbs mum iem אָמְאָס מִפְחַת‎ "ám 
ס‎ — impen יקב כִּיהאָשוב אֶתשָבוּתֶס‎ 


ל 
א הַדְבָר אַשַרְהְהָיה אִכְִרְמְיְהו nint man‏ וּנְבְוּכַדְרְאצר 55 


I‏ ְכְלחִילַ וְכָלמִמְלָכות" yu‏ מִמִשָלֶת יצ וְכַל- 
ל ceres n'ont» m erm‏ ְעַלפְּלְעָרִיה לאמר: לְהדאָמַר 
"nM d ax‏ יִשִרְאֶל הלך ואמרת opu‏ מלף nm‏ 


Jp 3"WN ibid. 4 מלא‎ v. 26 
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1"b27522^‏ ס "NP nyT "nN DL»‏ הָבְאתִי אֶלֶד ו 
sun nr n sm ora‏ הַזּאת q‏ אִנכִי Nam‏ 
E‏ אֶתכָּלהַטיְבָה אשר T 123 "2ÓM‏ ! הבקנה 45 
yN? nen‏ הַזּאת nox oi UN‏ אִמְרִים nono‏ הִיא 
מאין BN‏ ּבָהַמָה Sp" nez ni5 mn T2 nn)‏ 44 
וְבְתוּב בַּסַפָר B Tn j Bin:‏ בְּאָרֶץ $052 וּכִסְבִיבִי 
mmm uan md‏ וּבְָרִי 485 323" הַשְפָלָה "O25‏ 
Duc £g‏ אֶתַמְבוּתֶם נְאִםייְהוָה: | ס 


כ 

ַיָתִי דְבַרדיְהנָה אַכְדיְרְמָיהוּ nc‏ וְהוּא עודָנוּ Xr‏ בּחַצרא 
T nae‏ פּהדאָמַר mm‏ עשה sim‏ יוצר אתה ? 
mim: m»‏ י שמל: קרא 5" ipic 35 DTAMY Torn‏ 
ּבְצְרְות לֶא impyT‏ ס simis uw nim UoNn$:‏ + 
לבת 2" הזאת "mz-b»»‏ מלכי nmm‏ הַנֶּתְצִים אל- 
ERI: 2375 S nien‏ לַהָלָחֶם אֶתַדהַכַּמְִים SI EDT‏ 
SET "SE-DN‏ אַשֶרדְהַפִּיתִי בְאפּי וּבְחַָמִתִי Tut cin‏ 
imp "p‏ הַזאת על TEE‏ 237" מעל mz‏ אַרכה 6 
ּמַרְפָּא רְפָּאתִים ְְלִיתִי לחם nos I nynr‏ והשבתי ז 
אַתדשבוּת n m‏ שבוּת ישראל ב - qs‏ 
וְטְהַרְתִּיס "mto bon "DN cyz-52n‏ לכול-: 
Emir‏ אשר nmm T UE "iN "emp‏ 9*5 
לשם פטון o5 neREDL ninpo‏ גזיי הַארֶץ אשר השמו 
אֶתַדפָּלְהַטיְבָה אשר ES‏ עשה "nes enüw‏ ורנזו על 1 
"22M "UN 2iiun-5s 52 miden‏ קשה p T‏ 

sm uw ns‏ עול יִשְָמַע "mpm‏ תה של BEN‏ אִמָרִים י 
cm‏ הוּא מְאִין DTN‏ וּמָאִין 5902 02" mmm‏ וּבְהְציּת 
nis) mci‏ מאין zu puo D7N‏ וּמְאִין nos‏ 
yeso Sip‏ ב Ant‏ קול חתן וְלִיל bs‏ קול אִמָרִים וו 
הודו Ton Seiya nm cip ni&2x nüjmenN‏ 
מָבְאִים "s mjm ma nTie‏ אֶשִיב אֶתַדשְבוּת yowz‏ 


MC הו ורתרר‎ 
Liber Jeremiae. 4 


Parslibrisextia: XXX—XXXII]. ירמיהו‎ 32,225—41 48 


n וְמְכִיר‎ cUS "in? $e22 men qoem sim 
p ביָד הפשדִים:‎ 
יְהוֶה‎ ow un דְבַרדְיְהנֶה אִלְדיִרְמְיָהוּ כָאמָר:‎ um 
אָמָר יְהָה‎ n EHE "2755 NbE" "ion "ibis "TEN 8 
ENTqDAMM TID "Ubi v2 הַזאת‎ iz-DN D$ "ux 
robs Ewancin לבבל ּלְכָדָה ; וּבָאוּ הַכַּשָדִים‎ s» 
וּשְרְפוּה וְאֶת הַבּתים‎ UNI חַזְּאת‎ UILCDN הַזאת וְהָצִיתוּ‎ 
crow: נָסְכִים‎ "oem bras civis: אשר קטרו‎ 
nTw um לְמָעָן הַכְעָסְנִי: כִּיהה בנידושְרְאל‎ snm ל‎ 
מַכַעסים‎ qN b&b" מִיַּעְרְתִיתֶם כִּי‎ "r$3 55 עשים‎ qN 
"Potes "EN-oy " נְאִסיְהוָה:‎ cmm nern2 pis 
אותח רְעד הַיום‎ uz cu Bingo. זאת‎ Urn היתַה"לי‎ 
"ms על" פּלחרעת. בּניהושראל‎ som cv» seni 332 
מִלְכִיהֶם שְרִיהֶם פְּהַנִיהַם‎ "mam "jersne Spy אשר‎ nm 
לרפ‎ "tM wen ירושלֶם:‎ "nu nun וּבְבִיאִיתֶם וְאִיש‎ 8 
nnp5 mnt cyw) ומד אתם הַשִכֶּם ומד‎ p ולא‎ 
Mis "DU NUpITTÉN nezz מוסר: וישימו שִַוּצִיחָם‎ 4 
n55-j32 בָּנִיא‎ \ "UM אֶתבּמות הַפְּעָל‎ "el^ risas os 
אשר לאהצזיתים‎ ED וְאֶתבְּנִיתִיהָם‎ mI ביר‎ x 
-DN הַזאת למען הר חטי‎ n2rimn שַזָתָה בכ לעשות‎ NL 
-on bote" "HN nim "24$ לכן‎ nm ס‎ mmm 36 
bas-qbn T2 mr הָעִיר הזאת אשר י אַתֶּם אמרים‎ 
QUN מֶכָּלה הארצות‎ DXip' 5n "umm וּבְרְעקב‎ mnis 
-ow | וכקצפ ₪ ְהַשְבְתִיס‎ "rana "EN שם‎ cpm 
הָיָה‎ "Wn cro 5 "m: וְהְשַבְפִים לְבְטַח:‎ nin הַמָקים‎ 
zs bw vom nw לב‎ cas "hr, לאלהים:‎ 22s 39 
"a2 אְחַרִיהֶם:‎ emu eh. לטוב‎ s"snebr ט אותי‎ 
אַתפ‎ ess לאשו מִאְחַרִיהַם‎ TU 21 n2 להם‎ 
ליה‎ "pie iiv ₪- "biz D32-2 רְאֶתִירְאֶתִי אֶפּן‎ 1 
בכללבי‎ Dbw2 בְּאָרֶץ הזאת‎ bits cp ID 


v. 35‏ החטיא ק. 
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9 חִנמָאל 77712" אשר בענתות‎ nee menn ְאֶקְנָה‎ Un 
הפסף:‎ nora ce שְבְעָה‎ moic-ns X -ipuwt 

אכ "Eb‏ וְאֶחָתם ?728 mozn 5pm m"‏ בְּמָאזְיִם: י 
npR‏ אֶתסְפֶר OPUS‏ אֶתְהָחָתְּם mYxun‏ וְהַחְקִים רְאֶתד גו 
23" רְאֶחִן אֶתדהַפְפֶר הַמִּקָנָה u:-3 m3 qim‏ 
Denn us mcr‏ דלי וּלְעִינִי הַַדִים Ec2 E"an$n‏ 
cuum smn-5$ wv "pun‏ בְּחַצַר imeem‏ 
ואצוה o5 T‏ לאמֶר: mi&zx rm "oem‏ 5 
אֶלְהִי ישראֶל E‏ אֶתַדְהַסְּפְרִים האלה אֶתִסְפֶר הַמִּקְנָה 
na) nmm‏ הְַתוּם "EC Die‏ הגלו sin‏ וּנְתְתּם בְּכְלִיחְרְט 
imis nas fO EE‏ םס '"IÜNZX min" Nn‏ 
nns npa cope Ti Cep "BIN‏ וּכְרְמִים בְּאָרֶץ 
ִזְּאת: nies Siena‏ אֶחַרִי IPLE *EL-DN CED‏ 
Tus‏ £2 לאמר: BLN‏ אדני ii^‏ הַפָּה ' אַתֶּת זו 
BUhus-n& mày‏ וְאֶתדְהְאֶרֶץ gzm E Wn52‏ 
:Szg75 qm wipTND 3 non‏ עָשָה "ch‏ לאלפים 8 
המשכ qr‏ אבות אֶלְחַיק 5092 אֶחַרִיְהָם omn P‏ 
min" «iu‏ צְבְוּת ממ גל הַעְּצֶה ורב העליליה? 
UN‏ ינ פִקהות ללכל -- ipis np EUN‏ 

5 אתות אִמִפְתִים בְּאָרֶץָד‎ D מעלליו: : אשר‎ "spo "298 
Di הזה יבִישְרְאָל וּבָאֶדֶם ותעשה-לה‎ nius Bx 
nm ותצא אֶתדעָמָּך אַתִדישְרְאל מְאָרֶץ‎ oim ny 
ּבְמוְרָא‎ nm") ric) App Tm וּבְמפְתִים‎ nmin&z 
לאבותם ג‎ prful-nuN nwin vTNzITDW דל : ותפתן לְהָם‎ 
3 mBR mium וּדְבָש: ויבאו‎ zbn mí: yw pu np 
"EN-5P PN חכו‎ -N5 וְלאשַמָשוּ בְקלָף וּבְתרְיתְּ‎ 
232-52 nM nh& Nopm stb» לעשות לא‎ cns nox 
22m) v3 nis בָּאוּ הָעִיר‎ nien nm הזאת:‎ 
וְהַדָבָר‎ zl» £08 "En mis הפַשְדִים הַפְּלָחָמִים‎ 
mm Es ראֶה: וְִָה אְמַרֶ‎ yum men puer ואשר‎ 


Jpn v. 3 


 Parslibrisexta: XXX—XXXIII ירמוהו‎ 31,24—32,8 6 


nüm-nN) Boe c:opa "PüN jv ; BÉsS "5 nim 
-DNin5 D  ודועדרָּבְזַא לולס לְחַטָאתֶם לא‎ Biew לה כִי‎ 
S E n"32i2) m npn nb שמש לאיר‎ 1» onm 
D'pnn אסדימטו‎ SÜeu nàw2X יְהוָה‎ vs יהמו‎ By רבע‎ 6 
"js מְהָיות‎ sinu ושרְאֶל‎ "i bà minc) p הַאלָה.‎ 
Dau אֶסדיְמָהוּ‎ nm סיכ י אָמַר‎ imme "55 "3g s7 
-boz CNN ְּדאָנִי‎ ru מוּסְדִידארֶץ‎ ipm" nrbem 
mu o :mnmrow by ON DI-5r bip y^ 38 
bun 27300 nim "yn npIZD nimoow) ^ ous 
205) 225 n»25 על‎ in) hen לוד קוח‎ six inim "Yu 39 
וְכְלדהַשְרמת עדדנחפ‎ qj275: וְכחְקָמֶק הַפְגְרִים‎ i : מ פַעַתָה‎ 
ְאנָתָט‎ nin wu עַדפְנת שער הַסוּסים מִזְרְחָה‎ pop 
שד לשלם:  פ‎ RN PE 
205 לב‎ 
הָעשרִית‎ Pour nim אַלְיִרְמְיְהוּ מְאֶת‎ mae «CUN $5 os 
noU rnubr-myoU מלך יהוּדה היא הַשָנָת‎ amp 
צָרִים עלדירושלם‎ ii: מלך‎ 5n gm ERES 2 
326 אשר בִּיתחב‎ n^n "X92 הָיָה כָלוּא‎ wein wa" 
לאמר מדוּל אתה‎ pmo צדקיהן‎ EST UN יְהוּדֶה:‎ 3 
T2 הַזָאת‎ UIN QD) יְהלָה הִנָנִי‎ "uw בא לאמר פה‎ 
לט פד‎ Nb nm SEE ETE T 5az"Ton 4 
vE-zS vE-IT) ehe T2 dnm ips הַכַטְדִּים‎ 
po אֶתִהצְדְקִיהוּ‎ gl אֶתַדְעַינָ תִרְאֶינָה: בבל‎ vy 
אֶתהַכַּטָדִים לא‎ vorn" עַדדִפקְדִי אתל נְאִסדיְהנָה‎ mem 
לאמר;‎ "o nime וְיאמָר יְרְמִיָחוּ הָיָה‎ Do nn*xn 6 
E "5 קנה‎ Er בא אליף‎ qu חִנִמְאָל בל‎ non 
משפט הִגְאלֶה לקנית: ריבא אל‎ qoc של אשר בענתלת‎ > 
s "ZNM" אֶַדְחַצר הַמַּטָרָה‎ Bie. "zT "fuz ִנְמְאֶל‎ 
ges י בְּאָרֶץ ְּנִימין‎ "UN אֶתמְדִי אַשַר"בענתית‎ Np 
וְאַדַע 2 דְבְרדְיְהנָה‎ qvum niwin + הַיִרְשָה לה‎ pEUD 


ד 


-] 


v. 34‏ דגש אחר שורק. | 88 DNA v‏ קרי ולא כתיב. | 39.ז קו קרי. 
v.40‏ הטדמות ק | 1 . בַּשָנָה ק'. nnbidbid.‏ בס"פ. | 4 .ץ עיניר Jp‏ 
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פה י אמַר rpm müm‏ קוסף מִבְּכִי נְעִיְי nynTo‏ כִּי 16₪9 
"pb‏ לפכְלַתֶךָ נְאִסדיְהוָה ְשָבוּ yup‏ אוב: וַיְַפְקְיָה זו 
Da cj mimos) qe‏ לְנְבוּלֶס: rac‏ שַמַנְתִיפ 
אֶפָרִים מִתְניְלָד "jan "E. NP ours "on "obe"‏ 
וְאָשוּבָה כִּי אַתָּה יְהוָה אלתי כִּי "m‏ שובי "roi‏ וְאֶחַרָלט 
"n2 Te» 'npEDCPTM‏ נדנְכְַָמְתִי nmi)"‏ חֶרְפַת 
ְּעוּרִי: הָבֶן וקיר לי DW CUN‏ ילד פונשועים queo‏ » 
27" ו ;5" אֶזְכּרְנּ עוד wn qe‏ מע סו nm‏ ארְחמפ 
ְּאֶיְהוָה n)‏ 

22 zs שבי 0 אלָה:‎ bis n nz "zu i חסבתי‎ 
1252 y82 nón nim «^22 השובה‎ nzz wmm 
23 צְבָאות אלהי יְשְראל‎ nim "sns o 1:72» 2318m 
"hz בְּאֶרֶץ וְהוּדָה וּבְעָרִיור‎ Din עד יְאמָלוּ אֶתדהַלָּבֶר‎ 
בה‎ "d הַקְדָש:‎ "n נְוַהצְדֶק‎ nim וְבֶרְכְה‎ enun 
ni pM) ^9 15322 500» אִכְּרִים‎ "wm ְכָלֶדעְרִיו‎ mmm 
26 הַקִיצתִי‎ DNI» מִפָאתִי;‎ n2N7 כִיִפָה ונפש‎ 1E) 
2 FON) יָמִים בְּאִים‎ non - v n2? "roti "NUN 
y" זֶרַע אֶדֶם‎ sm וְאֶתבּית‎ bmp" ְזְַעְתי אֶתדבִּית‎ 
» ולהרס‎ YES un: E "rupi NS "m sm 
jme) zio» כ קד עליהם לְבְנת ו‎ zu TINDO 
29 וְמַנִי ָנִים‎ ^c «n DIN לאדיאמְרּ ענד‎ nnn om 
5 4027 כל‎ RA -0Nn-52 יָמוּת‎ drz תִּקְהִינָה: 2" אִדאִיש‎ 
בְּאִים נְאֶדְיְהוָה וְכָרְתִי א‎ P mx | שָפָּיו | ס‎ nynpm 
32 לא ַבָּרִית‎ mug ms יהוּדה‎ mam 5i" אֶתבִּית‎ 
לְהיְצִיאָם מאֶרֶץ‎ n2 'Pnz biz nbünN-nM "ns "UN 
"DN, בֶם‎ E אֶתבְּריתי וְאלכי ב‎ UED DZzh-3N מצרים‎ 
33 אחרי‎ SR" אֶתדפָית‎ PN "DM יַהוָה: כִּי זֶאַת הַבָּרִית‎ 
n3: ְאֶדיְהוֶה נָתַתִּי אֶתתְּרְפִי בּקְרְבֶּם וְעל-ל‎ zen תַיּמִים‎ 
3 וְלָא‎ 1 :n»5 "vm mm לְאלְהַים‎ t bz en 7| אכְחְבָנָה‎ 
אֶת-‎ v1 עד איש אתהרלהו וְאָיש אֶתַדאְחִיו ' לאמר‎ T 


רתרו ה 


Pars libri sexta: XXX—XXXIII 11^ 5^? 30,25--31,15 4 


Co skis hen süm mo 3 23‏ מִתְגְרַר על רְאש 
ibwm cuus‏ לא ipiz—1» nimm pen cus‏ 
Capa‏ מְזְמות img Ulins ovo n'nNI in‏ 


31 לא‎ 
own" nineu 555 לאלהים‎ DEN DÜmT-ON הַהִיא‎ Dr2 א‎ 
| B ime "bem mem 
Qqi25 205 "rob cr "378 in מִצָא‎ nim "ON nb? 
Bei» n2nw) "5-0: mim pino T iun 3 
nbn pins us Tb חַסֶד:‎ TPISD 1 TPADN 4 
עד‎ mpm bino pa" qyEn Urn Tip ה יַשָרְאֶל‎ 
nin 2i "bin |! eso) Jo) כרמים בְּהָרִי שמרון‎ 0m 6 
nj yx בְּהָר אֶפרִיִם קוּמוּ ונעלה‎ E" "N*P 
nob רגו ליעקב‎ nüm ז אלְהינוּ | סה כִּילָה י אָמַר‎ 
mim הושע‎ ALT xn n sw"punm ms wNS2 nx] 
yn מְבִיא אוְתם‎ Mun T pU) DA אתמ‎ 8 
nj" m n5g» wr oz yoRCDP צפון וְקְבַּצְתִּים‎ 
קהל דול ישוּבו 1795 522" יבא וּבְתְחְנּנִים אובילט‎ VIS 9 
"n'a: יִל בה‎ Nb "E^ אולִיכֶם אַלדנחלי מים בְּדַרֶךָ‎ 
b T "53 megw לאב‎ PE 
nro וְאָמְרּ‎ prem nux דַבַר-יְהוֶה גוים וְהַגִּידוּ‎ ww» י‎ 
אֶת-‎ nim ְכִיפְדָה‎ riy nyc וג ישְרְאל יְקַבַצנוּ וּשְמָרְ‎ 
במרוסדציון‎ cyy) מִמּוּ: ובאל‎ pu] unn doas zpznis 
o לפירט ועליצְהר‎ pr» nüm אֶלדסוּב‎ dn» 
now "oi n3" p» up) np "pa wr 
"m p'ypp ּבַתָרִים‎ bio תִשְמָה בְּתוּלֶה‎ TN 8עוד:‎ 
וְשְמַּחְפִּים מִיגינֶם:‎ cun לששון‎ iue ְהַפּכְפִּי‎ 
CUN) יִשְבָּוּ‎ CONDAM וְַמִּי‎ qu] הַלְחָנִים‎ se) "omis 
/ E. mS 
5p? נְהִי 23" תַמְרוּרִים‎ »055 mp3 jp mim "os טולֶה ו‎ 
כִּי אִינְפוּ: | ס‎ nui mmis עלבנ מאנה‎ 122m 


v. 8‏ קמץ בסגולתא. 


49  30,2—22 JEREMIA. De futura restitutione 


וְשַבְפּי אֶתדשָבת "er‏ ישראל וְיְהוּדָה mim "os‏ וְהַטְבתִים 
אִלְהַאָרֶץ אַשַרְנְתַתִי לאַבתם D iuis‏ 

+: וְאֶליְהוּדֶה‎ bois os min "27 "EN הַדְּבְרִים‎ nim 
inibi val פחד‎ corpus so] אָמַר יְהנֶה קלל‎ A575 
i-o "m Dice אָסדילד ]72 מדי2 רְאִיתִי‎ hy woe 
dra pus כּיולְלָה וְנִחָפְּכוּ כָלפָנִים‎ "un 
מה‎ zh היא‎ navy) wer ywo הַהוּא‎ cin 
s"by צְבְאות אִפְבָר‎ nm י‎ cM הַהוּא‎ 9I mm isum 
im" Tip צוָּארְך וּמוסֶרותיף אנתק וְלאדיַבְדוּבְ‎ ps 
TEM D'pN ON ED, TN אִלְהָיהֶס וְאֶת‎ mim את‎ 522 
Sinis וְאַלתְחַת‎ | him-eW 2px" "335 ְאֶפָה אַלדתִירא'‎ 
zu maU yn מושיעך מרחוק וְאתזרְעְףָּ‎ "syn כ‎ 
נאטדיהזה גו‎ UN qewcI מְחַרִיד:‎ pm) se) ְְקֶב וְשקט‎ 
הַפַּצוְתיּ שם‎ "ON: לגיס‎ n2o אִכָטָּה‎ ^» reu 2 
לא‎ npy vcbuz- וְיְסַרְתִי‎ Sl ד אתך לאראקשה‎ 


12:320 "bm T2355 ww mim כִּי לָה אָמָר‎ D > 
i לף: כּלְַאֶהַביִהָ‎ ph לְמַזיר רְפַּטִת תִכָּלָה‎ un TT 
"zs "O35 yren אדיב‎ nins wé4T אוסף לא‎ qn» 

על 25 "or qns‏ חטאחיך: מהתזעק qa2u-b»‏ - טו 

5 DoN "reir חטאתיך‎ ios vr על י רב‎ woke 
dde, ילכו‎ mu mb וְכָלצְרִיִף‎ obàe qois EE 

17 o אלה אַרְכָה‎ 5 iini mw וְכלדבְּוְזיך‎ neu שאסיך‎ 
SES: kr wp 51772 "3 נְאֶיְהנָה‎ SNETN Wn 

דרש אין mb‏ ס nb‏ א אֶמָר ben iuum nm‏ אֶהָלִיפו 
יעקלב sio mirer vy 7222; ego "pios‏ על- 

19 מִשַחָקִים וְהַרְבְּתִים‎ 2p! תוּדָה‎ ano NT ישב:‎ dog 

cbbz n‏ וְהָכְבַּדְתִים וְלָא deu eg wlvm: Uv:‏ כ 

n^n deus mm) כלדלחְצִיו:‎ vou ופ‎ qiem "gs 
הוּא-זֶה‎ cA אלו‎ x וְהַקְרְבְתּיר‎ Si mpm oum 

nnb לי‎ ppm נְאִדיְהוָה:‎ cs nus isb-n 20s 
: B  :םיִקְלאָל לְכֶם‎ mun hà 


v. 16‏ מללא /N‏ 4 פתח בס"פ. לור 


Pars libri sexta: XXX--XXXIII. ירמיחו‎ 29,19—30,3 42 


שמְכוּ אָלְדְדְבְרִי CN nim-ens)‏ שלחתי nio‏ אתהעבדי 
5 הַָּבְאִים quy noun‏ ולא טְמַעְתֶּם נְאִדיְהנָה: וְאַתֶּם 
niin» nimm eu‏ אשֶר-שִלְחָתִי מירושלכ ְּבְלָה: 
ופ לַהדאְמַר יְהוָה ONDNCÓN b&b" "rs niN2X‏ 2- 
má‏ \ וְאָלצְדְקיהף בןהמעשיה mazim‏ לָכֶם "pU "mz‏ 
qnis‏ אתַם בִּל XN)‏ ל TEE‏ 
npo‏ מְהֶם niis‏ לפל ms‏ יְהוּלה אשר 5222 לאמר 
Ajm qoe‏ כִּצְדְקְיְהוּ וּכְאֶחָב אַשַרקלם [a‏ הבל TS‏ 
ix^ cs‏ אשר n2 hr‏ ּיְשְרְאל mirz- "UM dex jx‏ 
"a2 537 52m‏ שקר אשר לוא peo‏ וְאִנְכִי הדע 
o immo‏ ְאַלשָמִעְיְהו LE "obras‏ 
כח להאמ יְהוָה DEN ius ER EAS bi "TON nüw2x‏ 
non rri‏ סְפָרִים אֶלַכַּלדְהַעט אשר בירוש5ם ws‏ 
zum oss enin S (55 mere "EX 26‏ 
3m‏ כהן תחת Tum‏ הפהן nib‏ פּקְדִים zm ma‏ 
לכלדאיש van‏ וּמִתְנְבָּא TIN inR nmn»‏ ְאֶל- 
זי הַצינק: "nbn roy nuire mub nbsp‏ הַמִתְנְבָא 
iiis LET‏ שלח mw‏ בְּבָל לאמר אַרְכָּה הִיא 3: 
Coen nih sre 6 Bl»‏ אֶתדפְרִיהָן: וִיקְרָא צפניה 
* הפקן CDU‏ הזה UM D. «tA 33 VIEY UNS‏ 
ו דְבַרדיְהוֶה אלדורְמִיהו לאמר : ntu‏ עלדכל"הגול לה לאמר 
q^ "tnm myru-N mim "ox nb‏ אשר "p‏ - 
^n my s‏ לא שִלַחָפִיו nbl‏ אֶתָכֶם עלהשקר: לכן פה 
אָמַר יְהוָה 5n‏ פקד עַלשְמַעָיָה הפתלמג m HOM‏ 
יְהַיָה 53 איש ו יושב num n»s-qip2o‏ וְלָאדְיְרְאֶה 2üb2‏ 
אשרהאָני ששְההלְעמי nimus)‏ כִּיסְרָה דְבָּר עלדוהוה: o‏ 


30. b^ 
יְהוָה כָאמֶר: פְהדאָמָר‎ nw אִשַרדְהָיָה אַלְיִרְמְיהוּ‎ 5208 5 
אַשָר-‎ "00-52 DN bo) לאמר‎ bio "no mim 
יָמִים בַּאִים נְאִיְהוָה‎ nis c? אליף אֶכַסְפֶר:‎ "mu ; 


3 ודע ק. 


4l 29, 2— 19 JE RE M [ A. Contra pseudoprophetas 


i-um וירושלם‎ scm שָרִי‎ meum נְהגְּבִירָה‎ wes 
3-032 mmo urs cibzoN T2 מִירוּשָלֶם:‎ cem 
הוּדָה אָלְַנְבוּכַדנָאצּר‎ mms mpm אֶשַר שלחה‎ min 
אֶלְהִיו‎ nÜN2x ְהוָה‎ EN n5 לָאמֶר:‎ nil torn 
n*53 ישְרְאל לְכַלֶהַלה אשֶרדהְכְלִיתִי מירוּשלֶם בְּבְלֶה:‎ 
וְאָכָלוּ אֶתפְרְיֶן: קָחוּ נָשִים)‎ nmi ושבו וְנְְכוּ‎ Puig 
וְאֶתדבְִּּתִיכֶם‎ c» לְבְנִיבֶם‎ sp: hba והולידף בָּנִים‎ 
גּרְבוּטֶם ְאַלֶתְּמכטוּ;‎ nisi mua mm לאָנָשִים‎ "2m 
7 אֶתְכֶם טמה " הלל‎ 5n הָכִיראשַר‎ sibu-ns cvm 
5" 0 mom -2t mum nisl ninviN בעדה‎ 
B. n25 אלדישיאו‎ Sie אָמר וְהוָה צְבְאוּת אִלְהִי‎ 
"DN ְאלֶתִּממֶע אֶלְִחַלְמְתִיכַם‎ epp אַשַר-בְּקְרְבְּכֶס‎ 
TA "aua es נְבְּאִים‎ on בְשָקֶר‎ "2 TR DN 
rwn כִּילָה אִמַר יְהנֶח כִּי לְפִי‎ c TS טשלַחְתִּים‎ 
אֶפְּקָד אֶתְכֶס ותקמתי ליכֶט אֶתדְּברִי‎ no mico uem 
אֶת גו‎ prf ִּי אִנַלִי‎ imm Eris czpW השב‎ z- הטוב‎ 
misma חשב עָלִיכֶס נְאָפדיְהוה‎ cu "UN ncm 
וּקְרְאתֶם את פו‎ mpm אֶחַרִית‎ zzi nn לעה‎ Nb טלוס‎ 
3 את‎ cnp אליכם: ו‎ "EYTUS הַתְפַלַלְתּם אלל‎ ^operm 
14-pw; Bz* כֶם: וְנְמְצַאתִי‎ PEE תִדִרְשָנִי‎ f opNID 
mMsm-»z Br SDN "PXIP אֶתַדשְבְיתְכֶם‎ "P2 mim 
הַדַחְפִּיאֶפְכֶם שם נְאֶדְיְהיָה והשבתי‎ SN ִמַבַּלהַמקימות‎ 
טו‎ S BUS "5 1n אֶתְכָם‎ "minns MS n5rN 
i0Füm UON mí» C נְבְאִים בְּבָלָה:‎ nde n "PH 
723 20bn דוד ללס‎ Nozcb : ium usnm 
אָמָר זג‎ n5 :nz53 לצאו אֶתְּכֶם‎ «iN הַזּאת אִהָיכֶם‎ 
אֶתתַחְרֶב אֶתְהָרְעַב וְאֶת-‎ 23 nius 33:5 niwzx cim 
אשר לאְתַאַבְלְנָה‎ "yen אוְתֶם בַּסְּאָנִים‎ "ep») "zm 
ism ES ְדָבָר‎ or VIN. BIPHDN "pm iz 


2 תחת‎ imi ִּכְלְהַגים" אַטֶרהְַחְתִּים‎ yn 


4 .ו שבוּסְכם ק. 8 .+ Jp fu‏ 


Parslibriquinta: XXVI—XXIX. ירמיהו‎ 28,41—99,9 0 


m mv39‏ וְאֶתַכֶּלֶהגָלוּת "jN mil ma2n nw‏ משיב 
הקיס :baa ER: bs-nw nium ' mimvecw) snm‏ 
ה N'asm mum eA‏ אלְַחננְיה הפָבִיא uw‏ הַפְהְנִים 
E 6‏ כְלהָעֶם inim maa "min‏ ולאמר mem‏ הַכְּבִיא 
yoN‏ כּן ישה op mim‏ ו qnn‏ אַשַר נִבָּאת 
לשיב כָּלִי בִיתיְהוָה ג וְכְלדהַגּכָה imn eipzn-hw barn‏ 
7 אֶהֶשמִע "EN nin "208 Ro‏ אבי 27 בְּאֶזְכִיִ "N20‏ בָּל- 
8 הַעִם: UN mien‏ הי לפני pn st quen‏ 
אלִדאַרְצוַת רבות ועלהממלכות niv nones niis‏ 
9 02358: הַפְבִיא cibus N2»* "DN‏ בְּא 23" הפיא ידע 
י הַנָּבִיא אשר"של: mein np PENZ mim im‏ הַנָּבִיא -DN‏ 
1 חָמוסה מעל ואר wow mU‏ וישברהף: > wem‏ 
iC mum‏ כָלַ"הָעם לֶאמר פה אַמָר him‏ ַּכָה "AUN‏ 
אֶתעָל ו ְבכַדְנְאצַר מֶלְחֶבָּבל mpi Tip‏ יָמִים bv‏ 
"NN 02‏ ַּלְהגוּים וילך יִרְמָיָה zin‏ לדרכד: 5 ות 
"AEN ois mim-23‏ בור mun‏ הַנָּבִיא "DN‏ 
9 המזטה מל צוּאר muy‏ הַפָבִיא לַאנר : : הלוך וְאמרת 
אלדחנְניה לאמר פה p'b» nsu yz noia nón woN‏ 
4 תַחִפִיהָן מוסות iore‏ בי "uis. nic nm "own‏ 
5s Sài‏ רל pb‏ עלדצוּאר י כְּהַגיט הַאָלָה ללד 
אֶתִהנְבְכַדְנְאצר מלך- 532 eX wa‏ אתדחית השדה 
ib pp)‏ וַיאמָר moy‏ הביא אֶלִדְחננְיָה הַנְּבִיא LV‏ 
nüm quus nm Ww‏ וְאִתֶּה הִבְטַהֶ אֶתדהָעם הזה 
6 על-שקר: לכן nium 025 nim uw m$‏ מעל פני האְדָמה 
nms meni‏ מת m3 nom 1 ninos mT327 mo^»‏ 
הַנְּבִיא 352 ההיא בַּהדָש הַשְבִיעִי | ס | 


כט 29 
א וְאֶלָה 027 הַסְּפַר אשר שלח ִרְמִיָה -5w nouo main‏ 


non "pr "ph‏ וְאְֶַהַפְהְנִים וְאָלְהפְבִיִים וְאֶלַכָּלְַהָלַם 
"b c‏ חַנְלה נִִּכדְנָאָר מִירְוּשְלְבְּבְלְהְחרִיצַאת mus‏ 


"xh 1‏ הספר בפסוקים. 
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לאמר הְבִיאוּ אֶת-צנָּארִילֶם 5$2 :4558 522 ink sj225‏ 
mob T Tas‏ רמות qr mew‏ 2*2 22752 1542725 
nm 2 UNS‏ אלד הגוי אשר לאדיְעבד אתחמלף TTE‏ 
וְאלדִתִמְמָו mN227 "us‏ הַאְמְרִים T eus ES‏ 
"zn‏ אֶת"מקך 523 »^ שקר T m"22 bm‏ " לא טו 
שְלְחִתִּים sünvíw)‏ וְהָ₪ נִכְּאִים בטיי לשקר "neun pel‏ 
Bop‏ הַאבַדְתּם אַתם N25)‏ כ z-- D"NID‏ : וְאִלְדהַפְהנִּים 16 
ְאֶלַפָּ; nini‏ דִבַּרְתִּי לאמר 5 Hm ow‏ ל אלממו 
"DN‏ בִיאִיכֶם E B5 bwz5n‏ הנפת "s‏ בִיתדיְהוָה 
מוּשבים 5325 "pb "2 muro nes‏ הַמָּה pes b"NI)‏ 
אלשמ" ERN‏ | אַתהמלף mus vm o2‏ תהיה זו 
הָעִיר הַזּאת חַרְבָה: וְאֶסדנְבְאִים SENS Di‏ 723 18 
אֶתּם יְפַנְוּנָא בּיה5ה צבָאות לְבְלְתּיבאו " 2n IE‏ 
בְּבִיתיְהלָה וּבית qo‏ יְהוּדָה וּבִיְִוּשֶלֶם בְּבַלְהג | D‏ פיט 
mim ow 55‏ צְבָאות אֶלַהָעַמלִים Phoen cn»‏ 

: הנּוּתְרִים בָּעִיר הזאת: אשר לאדלקתם‎ B m "oes 
מלף-‎ m'pNim 42 miens rei ְבוּכַדְנָאצל מלף בבל‎ 
o ibus mm ואת כַלההרי‎ sz rods יְהוּדָה‎ 

5^ לָה nm "ON‏ צְבָאות "TEN‏ יראל ל עַל"ְהַכלים 21 

nba mium nego וּבִית‎ nüm mz B'usbn 
אתם נְאֶםיְהוֶה וְהְַלִיתִים‎ pe B עד‎ vm mg יבאז‎ 
p : וְהַשִיבְתִים אלההמקם הזה‎ 


298 T3 
"npn mpTX מִמְלְכֶת‎ PN enn וַיְהִי י כַּשָנָה‎ 
בער‎ men jm TN בְּהָדֶש הַחָמִישִי‎ min Pus 
nine mun5n urb nüm maa TozNo "iN wap 
לאמר שָבַרְתִי?‎ | P RAE "ns וְהגָה צבאות‎ "NUS: LN 
meer bw משיב‎ "ON יָמִים‎ anos אתל מלף 532 בְּעַוד י‎ 
on לְקְח נְכוּכַדְאצַר‎ «m mim ma trip nn 
«m*prinq3 meti i538 cea nin ipm sas 


2p "ET Y: 


Parslibriquinta: XXVI—XXIX ירמיהו‎ 26,21—21,12 8 


Nan roe אִּרְיהל וירא‎ pu dnUan הַמּלך‎ up2m 
NE אתא‎ orm וושלה המלה יהויקים אנשים‎ | iex 22 
אַתהאוריהף‎ Seien ARN iw בער וְאַכָשִים‎ 
וישלך אֶת-‎ 2392 npn prie אֶליהַּלך‎ nom מִמְּרים‎ 
nn בְְֶּשֶפָן‎ pM TR הַעם‎ OP אֶלדקְברי‎ ipis 24 
p pun nrz-T2 תֶאְו‎ "n525 אתיַרְמְיהו‎ 


rien anza. 
ma nmm 3 HENCE pnm P2207 א בְּרָאשִית‎ 


gy oce 


n 3‏ עשה ri^? $n‏ זמסות MM err‏ לחת 
אלדמלך אדוים LEN‏ מואָב אלמל 22" E jas‏ 
pides‏ 355-5 צידון בָּיָד מלאָכִים הַבְּאִים יִרוּשָלֶם אֶל- 
4 צדקיהז מלך יְהוּדָה: pur)‏ אתם אֶלִאלְנִיְתַם לאמר -n5‏ 
אמר bii" "LEN PüN2X nim‏ פה תאמרו אֶלדאַדְנִיכֶם 
B7NDODN JOWDPN "netsy "53N‏ וְאֶתדהִבְּחָמָה "UN‏ 0 
"sis iun 'n5z yoNZ "E‏ הנויה rnPpO‏ לאשר 
6 יָשַר בַעִינִיּ וְעַחָה אנְכִי Tz ntn misNn bmw "nn‏ 
ְְוכַדְנָאצר Doz-320‏ עבדי »5 njen mn-nw‏ נַתְתִּי לו 
uk ink 223 Dime 7‏ ְאַתדבְּנד רְאֶתבְֶּבְּני עדדבא 
iX] nr‏ נְּדהוּא וְעָבְדוּ בל גוים mobs mis‏ גְּדוְלִים: 
mum s‏ הגוי mitem‏ אשר vi‏ אתל אַתִכְבוּכְדֶנְאצָר . 
iss QN ni EH‏ אֶתצוְּאר% qn byz‏ 533 
Dmvow. RS hm-or TPEN 22323 33323 5m‏ עד- 
iip2 ck "pm s‏ וְאַתָם ₪ לייס E‏ 


zd 


:-י ש\ 


"prm nip sd אַתכט‎ p yes E D*NZ2 הב‎ 
מלך-‎ bsz אֶתדְצוּארד‎ wu] CEN Ue) אֶתָכֶם האַבְדְתם:‎ 
du mm) עַלאַדְמִת נְאֶםדיְהוָה‎ "ena 5 dum Sa: 
מִדִדְיְהוּדָה דִּבַרְתִּי 25" הַאלַה‎ m ואלהצך;‎ : 15212 


.^ מכא‎ v. 1 
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7^2TQ אֶתּיִרְמִיהוּ‎ nzn-52) וְהַנֶּבְאִים‎ nuns c» 
ssa ויהי כָּכְלִָת‎ inim mos nhan "en -N 
"epe בר אלַכָּלֶדהָעֶם‎ mm E cci DW ^s 
:3wh mop nin לאמר‎ ern bz) אתו הַכְּהָנִיס וְהַנְּכִיאִים‎ 
וְחָעִיר‎ nnm הַבָּיִת‎ mm Xu. בשְסהְהוֶה לאגר‎ mà 
ma? יושב ויקְהָל ְּלהָעַם אלדיְרְמִיהוּ‎ DS nm הַזּאת‎ 
Un הַדְּברים האלה‎ ns nnm "Co pn imm 
הַחַדָש:‎ nime בְּפַתַח‎ su mim ma המלה‎ -n22 
1 "ic ְהַנֶּכְאִיט | אלד השרים בלח‎ mnin ראמ‎ 
QNI אֶלִהָעִיר הזאת‎ RI) P nin ca? מִשָפַטימְוֶת‎ 
12-08 ירמיהן אֶלְֶכָּלהַשרִים‎ "ONU בְּאֶזנִיכֶם:‎ DDyOG 
וְאָלד‎ m כְהַנָבָא אַלהַבִּית‎ Stu mim לָאמר‎ - 
nme nbr:DDr0U אשר‎ n'y DN הָעִיר הזאת‎ 
mons דרְכיכם וּמִתַלְלִיכֶם וְשָמָעוּ בְּקְל יְהנָה אִלְהָיכֶם‎ 
icons DST2 "525 "aM? עְכִיכֶם:‎ "i3 אֶלְַהַרְלָה אשר‎ 
אֶדמְּמַתִים טו‎ ^r ו יָדְעָ דכו‎ TN כַּשוּב. וְכַיָשֶר בִּעִינִיכֶם:‎ 
ְאָלַחִָיר הַזּאת‎ nir אַתֶּם כָתְנִים‎ "P2 cT": אַתֶּם אתל‎ 
בְּאָזְנִיכֶם‎ E cher mm ines Dag "ogvDIuoN) 
IE Een vyoNSS o ָּיהַדְבָרים האֶלָה:‎ DN 
"5 nya-oEGo m אֶלְהַלְהָנִים ְאֶָהַפּבִיאִים 203 לְאָיש‎ 
זו‎ y'NZ "ETO CUN vp dics להינ הכר‎ N nim n8 
8 הָיָה‎ "bz en לאמר: מִיִכִיה‎ E ₪ אבל‎ ot 
now B:-oi-bN "CN npe חִזְקְיהוּ מל‎ Um NE 
spat cnp ציון שדָה‎ nx mime Moe לאמר‎ 
més non יָעַר:‎ ninz5 min וְהֶר‎ mum wy 
br iim-ns jy הוה הלא‎ "bon "nm-ghn חַזְקיהו‎ 
אֶל"הרְעה אִשֶרדדְבָר ליה‎ nim sni» nm EC 

: הָיָה‎ wc» ijr: nois nr m snot 
c" mp vUreune אוריהן‎ nim més מִתְנִבָּא‎ 
mp "27 525 הזאת‎ yum DNI Ue ריבא‎ 
אֶתדדְבְלִין וע‎ Sinus המכך יקויקים וכלינכוריו‎ reum 


3 , $1272 Y. 18 
I ^» 


Pars libri quinta: XXVI—XXIX ירמיהו‎ 25,2(—20,0 0 


pinu. qr oirnnps "NOS כִּי‎ Dum IT 
nm npn ipe צְבְאִית‎ nis UN n x peas 
cim ys Bi iu אנ‎ E "z "n 2 pir 
ns NS "280-22 DN Hic Nzóm DENN ל יְהוָה צְבְאות:‎ 
J- ids jg קדשל‎ Tz AN aa יְהוֶה‎ ciis וְאָמַרְתּ‎ 
אכ בְּלְדיְשְבִי הַאָרֶץ:‎ n2 שא ישא ג לדנה הידד ְּרְכִים‎ 
DEW) Din nime ריב‎ "z הָאֶרֶץ‎ nxpcr שאון‎ sis 
i: imjnvew לחרב‎ rj) לִבָלבְּשֶר הַרְשָעִים‎ wu 
Uiebw יצאת מגי‎ ni nic צְבְאוּת‎ njm ON פה‎ | ₪ 
pz mm . ep jm ! רְסְעָר לול יר מַיִּרְפְּתִידאְרֶץ‎ 3 
יספ‎ NAA Vic ' לָא‎ YOND ועדדקצה‎ yOND מקצה‎ sime 
היליפן‎ n qm הָאַדְמָה‎ E לְדְמֶן‎ ip" אא‎ 
Pc n2" הצאן ִּיימְסְאוּ‎ "TN PED Pun s^ 
מןההרעים‎ cim 2a :nmTom "ies spiER לה ִתפַּצוְתַילֶם‎ 
"YN y האן: קול צעקת הרעים‎ "UNA mpi: 6 
piss ni] זג הַצאן פידשדד יְהוָה אֶתִמַרְעִיתֶם: וְנְדָמוּ‎ 
DX"?N אִַיְהוָה: עָזָב פַּכּפִיר סְפ כִּיחָיְתָה‎ gio Ee 38 
B ^ (dp yn unns nen חרין‎ vEL לשמה‎ 
20.5013 
ma בְְַּיְאשִיהוּ 722 יְהוּדָה‎ mM. n2» א בַּרָאשִית‎ 
עמד בּן חצר‎ nm ו אָמָר‎ m5 לָאמֶר:‎ mim INO nim m ל‎ 
להשתחות‎ d הַבְּאִים‎ nmm "-55 - i mOz7) בְּיִתדיְהוָה‎ 
אליתֶם אַל-‎ Ix צנִיתִיף‎ "UN אֶת ת כָּלהַדְּבָרִים‎ nim mz 
"nn ינר‎ nzUn אִיש מְדַּרְכָּוּ‎ nw bru אוּלי‎ "27 »3n 
רע‎ "En un» לעשות‎ Sur] "22M. "UN אֶלהַרְעָה‎ 
תַפמַעל‎ Mo nim אָמַר‎ n5 אַלִיהֶם‎ now מִַלְלִיתָם:‎ 4 
OTt כָתְתִּי לְפִַיכֶם: למע‎ iN ה אלו ללכ ת בַּתְרְתִי‎ 
NE^ pie שלח אליכם וְהַשַכָּם‎ "TÓN "DN הַנָּבְאִים‎ "2: 
ְאֶתהָעִיר הזאתה‎ seus nu DU2n-DN "DP שְַמַעָתֶם:‎ 6 
הַאֶרֶץ: | פ‎ "b ה לפל‎ aite iN 


v. 30‏ קמץ בפשטא. 4 v.‏ ת' בחירק. 6 .צ ויתיר ה'. 
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yINZ-I diu "2r: fazjqzm "xNSULS3‏ הַזאת 
ב ni - E by‏ סְבִיב וְתֶחְרְמְתִּים 
meu. Bee‏ וְלְשְרְקָה Bem nian:‏ : וְהַאְבַדְתּי מַהֶםי 
קנל שטון sip?‏ שמחה un bio‏ וקול ou nb.‏ רְחָיִם "y‏ 
yTNL E: nnum im‏ הַזּאת ro "aus nin:‏ הגיים גג 
האלה אֶתהמכף בבל map mum 038 o2‏ שְּבָעִים ו 
n2‏ אֶפַקְד שלְמִלְהַ"ְבָּבָל" "heiss‏ הַהָוּא "DN nimcs‏ 

: וְשַמְתִּי אתו לשממות עולם‎ c'e: ולדארֶץ‎ ny 
ליה ו‎ "pzTTUN "O21 7:-nW ְהְבְאלְת* עלדְהָאָרֶץ ההיא‎ 
עַלְכָל-‎ "nov אֶשֶרְנְבָא‎ nin כַּלְהַכְּתּב בַּסְפֶּר‎ nW 
14 עבדוּדבם ִּדְהְּה גוים רבים ּמלָכִים דולים‎ "5 ina 
www ntc: (D cep" nibvom) D2ES ens crees 


auo 


16 E מִפָנִי החרב אשר‎ ipu n) "isipn 0 seus immu 
זו‎ -5z-DW npum) mm מִיּד‎ cir npN) np שנח‎ 
pene אתדירש לם‎ T nim "neu ciu 
לשמה‎ 2-0: 2n nb יהוּדה ְאֶתדמִלְכִיה אֶתִשְרִיה‎ 
מִלְהְִמִצְרִיִם וְאֶת ג‎ nPYECDN iin Dr לשרקה ללה‎ 
- ת כָּלֶ-‎ DN בְּלֶהָעְרֶב‎ d Pw : מל‎ ipe וְאַתדשָריו‎ v2 
פַּלַשפִים וְאֶתדאשקְלון‎ yo כַּלַמַלכַל‎ nim yy y מַלְכִי‎ 
ג‎ "nw שאָרִית אַשָדִד: אֶתדאְדָום‎ na וְאֶתדעַזֶּה וְאֶתהעקרון‎ 
22 "eve. na עמָון: וְאֶת 58-5" צר‎ "oz-n& מוּאָב‎ 
23 רְאֶתְַתִימָא‎ TTD אשר 222 הַיּם:‎ "RS מַלְכִי‎ Pen DTE 
21-55 hw שרב‎ "senes DR :7NE כּלהקצוצי.‎ Dk וְאֶתדבּוּז‎ 
כּלחמול בִי זְמְרִי וְאֶת כה‎ + Dy מלכי 25695 הַשַכָנִים בַּמִּרְבָּרּ‎ 
2 בַּלדמַלְכִי מְדִיּ וְאֶת ו פּלמל ָכִי הצפון‎ Den Dit דמלי‎ 
n'iz-25 7-55 bo cin tw רְחקים‎ m mzUpn 
27 Tu rn אלתי‎ niR2x Th E Meis ומרת‎ 
לא תְקוּמו מִפָנִי החרב אשר אָנכִי שלח‎ iE» sp» às 


Jp הקיו‎ v. 7 Jp "rN3m v. 3 
RENS 


Pars libriquarta: XXI-XXV  והימרי‎ 24,4—25,9 4 


₪ | 


nib פַּפְּאָנִים‎ bu nt Dim לאמר: לְהדאָמָר‎ iw 
nipan-yn "nni "iN nw EN הָאֶלָה ִּוְדאָפִיר‎ 
שלְיהָט לטובה‎ "yy "Bot TUM n"Jbs אֶרֶץ‎ mim > 
וְּנְטַשָתִים‎ c^nN "E הַזאת וּבְנִיתִים‎ M EE וְהַשַבתִים‎ 
"nm num אתִי כִּי אָנִי‎ nz 5ב‎ sa. "np ולא אתוש:‎ 7 
: אלו בּבָלֶלְבָּם;‎ Qm לאלְהִים‎ sn TN "558 cy 
"DN ו‎ n5 zm nj zsn-Nb ְכַפְּאָנִים הָרשית אשר‎ 8 
E נְאֶתדשרין‎ nam אֶפּן אתהצדקיהו‎ onim 
יִרוּשלם הַפִשְטְרִים בְּאָרֶץ הזאת וְהַישָבִים ְּארֶץ‎ ne 
ES וְּתְתִּים לזוְעה לַרְפָה 555 לכות הָאֶרֶץ‎ imn 9 
ולקללה" בְּהַגִּיקְמָלַת. אַשַרדאָדִּיחֶם שם:‎ nya E 
ְשְלַחְתִי בֶם אֶתִדהַחָרֶב אֶתהָרְעָב וְאֶתדהַדַּבַר דט‎ : 
B im paNe ng- אַשַרדנְתְתּי‎ naa bn 


20.1 

א הַדְּבֶָר אשַרדְהָיָה עלדירמיהו nr-5rz-5r‏ יְהוּדֶה נה 
הַרְבְעית ליהליקים בּודיאשיהה מל mmm‏ היא nan‏ 

rov mh "UN :e22 32m ENSESISD ל הִרְאשנִית‎ 
T aan "aub 5k nmm ——— icon 
(2 n mm 322 Tias uis nas muy של‎ 3 
אלו‎ nima] הָיָה‎ nis B3 הַיוּם הזה זֶה שלש‎ 

"27N^ 4‏ אלִיכֶם אִשָבִּים ]27" לא mu yir T.‏ 
אלִיכֶם אֶתכַּלְַעַבָדָיו הַנְּבְאִים הַפַכֶּם pmo "T mou‏ 
ְלַאהָטִיתָם אֶתאִזְנְכָם ias‏ לאמיר ובו נָא אִיש מְדַּרְכ 
eril y4m nr‏ השבף mm 13 "ON ber‏ 
6 לכם ְלאַביְתַיכם TE cb 2t‏ ְאַלֶתלְכו אחרל 
אלְהִים אחָרִים on rinm. c3‏ ְלְאְתַבְעִיסוּ אתל 
bb" nro‏ רְלָא ארע T‏ ְלַאשְמְַתּם אלו -bN)‏ 
s‏ יוה למען Wicr2n‏ בְמעשה (Bb o impro eT‏ 
mim "M m$‏ צְבָאות "uw y^‏ לְאשמ enr»‏ אֶתדדְבְרִי: 
9 22" שלח וְלַקְהַתִּי אֶתכּלַמְשָפּחוַת yx‏ נְאִםיְהוֶה ְאֶל- 


mn 


""o»2n v.7 pU v.9‏ קן. 
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conn‏ נִבְּאִי Cyn‏ ּנְבִיאִי nos‏ כְִבָּם: הַחשְבִים 
PIRE "ixi "az-DN mius‏ אשר "EC‏ איש jn‏ 
פּאָשַר snp‏ אַבוְתֶם imm miM N'205 "yas vau-nN‏ 28 
"DN "321 "zT PN "425 "6 nein E Eon‏ מַה- 
mera‏ אֶתהָבּר נאֶםריְהנה: nb NS‏ 27" כָּאָש nim-ow)‏ 
mm-eN) cw I3 "» EET T yxb? tb‏ < 
2032" 27" אִיש i72? DNO‏ הֶנָנִי moe) E"NIBDDT‏ 31 
הפקְחִים oom cius‏ כְאֶם: 335 סנכי חלמות שקר ג 
ְאִיְהזֶה onu "ar-nw "nM Exe‏ וּכְפַחַזוּתַם 
538" לַאהשְלְחָתִים ְלָא im inis‏ לאדין aou‏ ַעַם- 
nin nin Js :nieveoN) mm‏ אֶודהַפָּבִיא ]N‏ 33957 
ENS‏ מהדמּשא paw nim‏ ליט אֶתדמהמּטא ונטשתי 
אֶתְכֶם ְאָדְְהנָה : ְהַפּבִיא qoem)‏ וְהַעם "M‏ יאמר מַשַא 3 
nim‏ וּפְּקדְתי עלדהָאיש הַהוּא וְעַלדבִיתו SS:‏ תְאמְרְוּ איש לה 
nz»‏ וְאיש אָלַאְחַיו מַהדעָנָה sim‏ וּמַהִדְּבָר יְהוָה : 
המשא ND mim‏ תִזְכְרוּדעוד כִּי הַמַפָא nz‏ | לאוש j^23‏ 36 
וְתִפַּכְתֶּם אֶתדדְבְרָי" אל n'ik2x mim eim em‏ אֶלְהָינּו 55 זו 
תאמר אֶלֶהַנְבִיא מה הענה "zT nim‏ יְהוָה: וְאֶםמַּשָא 3 
Seb mm‏ כו 53 q^ nim "AN‏ אמרכם "z"£-DhN‏ 
EN OS SEES] nim wo mm‏ לא תְּאמְרְוּ wi»‏ 
"n" "5x p o imum‏ אֶתְכֶם -ípw Duc) NU)‏ 39 
וְאַתדהָעִיר [EN o2: "nn SUN‏ מל pn D‏ מ 
nen nois‏ עולם 25 o :n2ün N5 "ON ri nv‏ 
כד ‏ 24 

ninm, him e:‏ 3 דַוּדְאִי תְאָנִים mpyvo‏ לְפָּנִי הִיכָל א 
nim‏ אחרִי הלות נְכוּכְדְרָאצַר לבבל 05v‏ 2- 
הקיס מִלַדְדְהוּדָה nnn hope)‏ וְאֶתְהָחרָש וְאֶת- 
"hon‏ מִירְוּשַלם וְיְבְאֶם בָּבָל: הדוד EN‏ פָּאָנִים טבות מָאד 
Ten nissan "op‏ אֶחָד תְאָנִים nis‏ מְאד tw‏ לא- 

ִאִכָלְנָה 1795 "ON" o‏ יהוה אלו מְהדאַתָה 3HN^‏ 
"nm‏ וָאמַר mm‏ הַתּאָנִים הטבות טבות מָאד וְהַרְעות 
mí‏ מָאד אשר לאדִתְאָכָלְנָה מִלְע: | C‏ ויְחִי דְבְרדיְהוָה + 


Liber Jeremiae. 3 


Pars libriquarta: XXI—XXV.— 12"? 223,8—26 232 


riw "55 njlbx מַאֶרֶץ‎ om^ ma הביא אֶת-זָרַע‎ 
b TENE "cun DU הָדַחְתִּים‎ "UN 
כְּאִיש‎ ^n" "bass רחפו‎ iplis uj cha 
Phe "m "ew müm "oEm le "mus שפיר‎ 
הַאֶרֶץ‎ nizw אלה‎ EDO yoRz nom מִנְאפִים‎ n 
: לאדכן‎ ens ni? מְרְוּצַתֶם‎ "nnm ^20 nüN) sol 
"DM DDP CDNID "Ie2iT55 "E3D qn$oc) weapon edi 
ip mÜeN2 כּחלקלקות‎ m5- דַרְפֶּם‎ mme $5 : גיהנה‎ 
: נְאֶדְיְהוָה‎ cpspe mis nj cnr ww בה‎ "bes 
אֶת-‎ pU בפעל‎ zn וּבְנְבִיאִי שמרון רְאִיתִי תפלה‎ 
mj) שַעַרוּרְה‎ "new mu "Rz2mh : אֶתיְשְרְאַל‎ "ox 4 
in»yo דִי מִרְלִים לְבְלְתִי שב איש‎ pim) "pis mem 
"w-u5 vb oc כעמרה:‎ mas" ejos Be טו הַיוּחְלִי‎ 
לענה‎ bpiw מאכיל‎ chm יהגָה צַבָאת עַלְדהַַּבְאִים‎ 
הַנְפָה‎ nNY* piis "2 hND מי-ראש כִּי‎ n"epUDA 
לדתשמ‎ nior לְכַלְדְהָאֶרֶץ: | 0 פְהדאָמַר יְהוָה‎ 
c-DN seg עָלְדְדְבְרִי הַנְּבְאִים הִפְכְּאִים ללם מַהַבְּלִים‎ 
למנאצי‎ Wax c"yok inde "Bo NS ְדַבְרוּ.‎ b35 yemas 
io בְּשְרְרְוּת‎ WB וְ5ל‎ n mum sis nim «zn 
njm Tiea 5n» "n רעה: כִּי‎ nis winpeND specs 
o ispum jx pnm אֶתדְבְרוּ‎ sm" xw 
מִתְחיכל על ראש‎ rp) niil חַמֶה‎ nim הִנָּה\ סערת‎ 9 
אִהְהְיְהנָה עד-כשתו וְעַדהְקִימֶל‎ Aun Wb: DE 
כָא-‎ :in»2 בָהּ‎ syiznm בְּאַחָרִית הַיָּמִים‎ iz nier 21 
Dm לַאדְבּרְתּי אִלִיהָס‎ CX Dn אֶתהַפּבְאִים‎ "nn 
Emu "hr-mN "ell Uu בְּסוּדִי‎ CHrI-eAy DR)» 
"i 2p "NS ס‎ TI. ium »^5 neum: 
"UN אִיש בַּמִּסְְרִי‎ "Rees אֶלְהַי מרחק:‎ S nim-os)2 
"UN yONZDCDN) הלא אֶתדהַשְמָיָס‎ nios) "NTN-ND 
tUNz0n אִשֶר-אָמָר הַנּבְאִים‎ DW "ev imim-es) המלא‎ 
בלב‎ uen עַדדמְתִי‎ rein בשָמִי שקר לאמר חָלְמְתִּי‎ > 


«p דברר‎ v. 18 
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vou ND DON bui Ms "ES UpunN2-2‏ זֶה גג 
דרפף qm‏ 5" לאהשמעת "bip‏ כלדרליך rhh-ni3n‏ 2 
ְּמְאֶהָבְיִ "2s‏ ילכו o"‏ אָז "wàp‏ וְנֶכְבַמְסּ 595 iqpr2‏ 

33 חַבָלִים‎ qos pin קפ כּארזים‎ pili "mau 
M - wy» כִּי אָפדְיְהָיָה‎ BümecN) 5n : חל כַּילְדָה‎ 
DEN Dum "P o" T spin nm T5 "pin 
"nmm Js DEN HUN TIN aen 6 n € 
i36: אַחַרֶת אשר‎ m. .- qr אשר‎ qas 
זג‎ DBEJ-DN D'NÉ30 D "EN תמוּתן : ועַלהְהַאֶרֶץ‎ mi o 
"NE נָפוּץ‎ nia 2338 ס‎ Dum ND שם שִַמָּה‎ E 
ijr מל הוטלל הוּא‎ d2 yELCPN אבר‎ "s הזה‎ 
npe yos yoN לאד אֶרֶץ‎ TEN yuNz-br ְהַשָלְכףּ‎ 
5 ערירי‎ iun אֶתהָאִיש‎ (np nüm "Wo n5 ְבַרדְיְהוָה:‎ 
עַל-‎ iu איש‎ Puro nix כִּי. לא‎ "uel nbxvwb "23 
o :immvacy סא דוד ומשל‎ 


32 298 
Ud‏ רפים מָאַבְּדִים וּמְפְצִים q-DN‏ מַרְעִיתִי נְאֶםיְהוָה :א 
i2‏ להדאָמַר "DtN mim‏ יראל עָלְדְתָרעִים הרעים 2*85-nW‏ 
DEN‏ הִפַצתֶם "JNX-hN‏ וַתִּהְחוּם npTpP S‏ אתֶם 5" 
Tp‏ עליכם אַתרע מלַלליכם "Om inno‏ אקבץ: 
אֶתדשְאָרִית 5n "Nx‏ הָאַרְצוּת אַשֶרדְהְדָּחְפִּי אתם Di‏ 
ְהַשכְתִי qnes‏ עלדנוהן 7e?‏ וְרְבוּ: וְהַקְמְתִי עליהם\ 
mw Ti cca m m4‏ ְלָא יַפקדו כְאֶם- 
 inmim‏ סה ni‏ יָמִים בְּאִים "nopm mjmeow)‏ 70 
nbn nb iz dh Tue px nox‏ וּצְדְקה 
בְּאֶרֶץ: sus wee‏ יְהוּלה é4pu-ns nez5 peu NS‏ 
אפְרדיקְרְאו mpmonm‏ ס put‏ הַנְהדיָמִים בָּאִים ? 
נְּאסדיְהוָה וְלאדיאמָרוּ עוד חַידיְהנָה אשר הלה אַתִבָּנִי 
יְרְאֶל מְאֶרֶץ מִצְרְיֶם: CI‏ אֶחִידיְהנָה אשר הקלח s)‏ 


2 יצ ר' EIUS AUS‏ חי 


Parslibriquarta: 7א1-2אא‎  והימרי‎ 22,3—20 0 


E‏ עשו מִשָפָט np)‏ וְהַצִילו זול מִיָד pir‏ )53 יָתִים 
ְאַלְמֶנָה nipzz "Eun-N 'Pp)om p nies‏ 
4 הַזָּה: כִּי אָםדעשל פעשו אֶתדהַדְּבָר 108 3:2" הבית 
id 2533 E"zz^ d:hos-br dut miu bu sn‏ 
Wan:‏ ועבדו NBN) def)‏ תִשְמָעוּ אֶתדהַדְּבָרִים הָאֶלָה 2" 
"Pyiu‏ נְאִיְהזֶה D inmppmongqvm nien‏ כִּי- 
Yes D nim 6 n5‏ יְהוּדָה לד "b nn‏ ראש 
qocin‏ אסדלא אשיתף מִדְבַּר "pup ilu Nb mur‏ 
עליף משְתְתִים איש וְכְלָיו 5m‏ מִבְחֶר PN‏ וְהַפִילוּ לד 
האש: n"i5 dv‏ רבִּים על חָנִיר 1DN nNTZ‏ איש אֶלֶ- 
joy inm sin V n25 gm nbr nirbs dm‏ 
על אשר (yr‏ אֶתבָרִית nim‏ אִלְהִיהֶם ov: neun‏ 
o imn‏ אַלַפְבְפוּ Bos de worth nit‏ 
i21‏ ב כּי לא ישוב עוד nay‏ אֶתדאֶרֶץ מְוכַדְתר: ב n5‏ 
אִמַרדיְהנָה אָלַשָלֶם ncn Wen nam utn cuv‏ 
יאשיהוּ TÍN‏ שר N^‏ מִוְְהַמָּקוּס ny‏ לאדישוּב n8‏ עוד: 
máppi igo‏ אִשַרִהִבל את DU‏ ימת Nb win YONZ-DA?‏ 
לראה-כד , ש 
nj "ns‏ ביתל | בלצ , Nba vmPln‏ משפט בְּרְלַהנ 
יערד bas NP br: cin‏ : האמר niTa m bene‏ 
pec "ien X pcm niim‏ רו iz rin‏ 
טו qw To82 nnno DEN "5 den‏ הלוא אָכָל וְשְתָה 
6וְכָשָה TN eT" DEU‏ סוב ww or vn T4‏ סוב 
17 הלארְהָיא n»‏ אתִי "S inminToN)‏ אין. עיניף ולבף 
by qzxz-5:-oN -‏ הקל pusr-b») Jibub‏ וְעַלד 
8 הַמְּרוּצָה p: o in‏ לֶהדאָמַר MN nüm‏ 
בּן-יאשיהו מלף יְהוּדָה לְאדיסְפְדּ Cini)‏ אֶחִי "inl‏ 
mins 9‏ לְאדיִסְפְדּ 15 2 "im qim‏ גו קכורת המיר 
כ יקבר SE "ub nemo idm 2ünp‏ לם: o‏ »5 
oum y5222 "p$is md‏ קוקף mors prt‏ 5" )32:25 
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ed 
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4 .\ רעבדיר ק'  aun v.6‏ ק'. | 14 yap v.‏ בזקף. .1910 פתח בס"פ. 
8 הדו ק'. v.20‏ קמץ בזקף. 
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2*5 mim-nms מעשיָה הַפהֶן לָאמֶר: דִרְשְנָא בַעלמ‎ 
EUN mim ns לינו אולי‎ n5 bai ל מלְךַ-‎ 
: ויאמ יִרְמִיְהוּ אלִיְהֶם‎ D + פלאתִיו ולה מעָלִינ‎ E55 
iR" "DEN mim אלדצדְקיהף: כְּהדאָמַר‎ 1?oNm n5 
DEN "DN DZTI "N אֶתדכָּלִי הְַּלְחָמָה‎ Soo m 
עַלִילֶם‎ mexz בס אֶתמִלֶך 22 וְאֶתההַכּפָדִים‎ n"2553 
DID CUm Win-oW אותס‎ ceEcA min 2 
חִזְקָה וּבָאַף וּבְחַמַה ה‎ vil UD) T2 אנ אִתְּכֶם‎ "Fon 
6 אֶתיָושְבָי הָעִיר הַזאת וְאֶתדהְאדֶם‎ CRI : ְּקְצַף דל‎ 
TYDN נְאֶסדְיְהוָה‎ zn) rra» ּול‎ Es וְאֶתדהַבְּהָמָה‎ 
וְאֶתדְהָעַם וְאֶת-‎ "0220 ZEE p WYpTSTDN 
T2 2yrym mmecyoo cago הַזאת‎ vy: הַפָּשָארִים‎ 
DOD) ipe Tl) DIDI CPI) 55-48 נְבוּכְדְרְאצַר‎ 
:onm NI bier N53 ְהַַּם לְפִיהָרֶב לאדיְחוּס עליהם‎ 
spi" rr "2)5 mim תאמר 5$ אָמַר‎ mm ְאָלַ"הַעם‎ 
(phí הזאת‎ r2 אֶתדָרְך החיים וְאֶתהַרֶף הַמָוֶת: הַישָב‎ 
n": oU zs 5b) וּבדָּבֶר וְהַיוצא‎ 233 220523 
yv» XE "Dro iones dE em nim M 
inim כ‎ beim T2 איהה‎ natos Nb n4 הַזּאת‎ 
דְּבַרדיְהנָה : ו‎ 720 sm מלף‎ Plc "NI DEED 
12595 ְהצִּילוּ‎ cb ADSL דִינוּ‎ rm פה אָמַר‎ T" na 
"ED n320 vw) כְאָש חַמְפִי וּבְְרָה‎ wines pus ד‎ 
13-DN) צוּר הַמָישר‎ porn nzu^ qw Sun: Rx. Y^ 
קתינ‎ Niz* ּמִי‎ uis מִייָחַת‎ c"yokn nm 
14 וְהָצַפִּי‎ nim-ow storm "52 nr "PHpES 
OAM d ּלַסְבִיבִיהַ:‎ NS m 


22 m 
&"270-nhN BE nO27) mmm בִּיתמָכְךָ‎ 73 njnm "UON פה‎ 


2855-5» הישב‎ nmm 322 nime-23 yp הַזָּה: וְאָמַרְתּ‎ 
אָמַרג‎ nb nian הַבְּאִים בַּשֶעְרִים‎ yr? ועבליף‎ DEN T 


"p מפכליכם‎ v. 12 Jpmum ve 


Pars libri quarta: XXI—XXV. 1n 5? 20,3—21,1 28 


Com‏ מִוְהְהַמַהָפְּכֶת וִיאמָר UN‏ ִרְמְיָהוּ nie NP‏ קְרָא 
ou mm 4‏ ? אפר 22950 0 nüm "ON D5^s‏ 
"iss tors "e‏ 55 לְכְאֶהַבִי CEA‏ 282 אִיָבִיה 
yu‏ ראות וְאֶתדכְּלְִיְהוּדָה Tas‏ הבל והגלם 
בְּבְלָה ְהִפָּם בַּחָרֶב: ונתי אֶתהכַלמסֶן ven‏ הלאת ְאֶת- 
n»‏ רְאתהכלחוקרה nij‏ פּלהאנצרות מלבי no‏ את 
T 6‏ אִיְבִיהָם וּבִזָזוּם Epis‏ וְהַבִיאוּ בַּבְלֶה: וְאַתָּה פַּטְחוּר 
לובי -. gum‏ 203" וּבְבָל בוא nu‏ פּמוּת mu»‏ 
on. DNI2-TN ene "DN "2pm‏ בּשקר: | D‏ 
"omme 7‏ יְהוָה וְאֶפַּת n" E "npn‏ לשחוק -bs‏ 
pYrw ^c "72r ₪ xt no$ mim s‏ חמס "E‏ אִקְרָא 
num» 9‏ ְבְרדוְהיָה לי Ens‏ לקלס ָּלהַים: "PN‏ 
ws‏ ְלַאהאַדְבָר עוד nus NS "ia mm vao‏ 
י "naxy2 "Xs‏ וְנָלְאִיתִי = NIA‏ אוּכָל: כִּי n23 "nra‏ 
chm Alpen €Ubn Em‏ וְנִִידָטוּ פל אנש "vob "aeu‏ 
vix‏ אולי heg‏ נְנִיכְלָה )3 iub wpopp nbn‏ 
qno yy ime e mmu‏ רדפי Nis bum‏ יכלו 
בשו מָאד "si wies‏ לת עולם nim :nz6n wb‏ 
צְבְאות qns‏ צדיק rho n^‏ ולב "s nim epi nam‏ 
אליף "Debs‏ אֶַתדרִיבִי : 5 
nm RARE‏ הכל yh2N vbyDN 5"xn ci niens‏ מיד 
D imum‏ אֶרוּר "onmes mus mia "noe "EN DUE‏ 
טו אי יהי בְרְוּך: CUN‏ הָאִיש אשר שר אֶתאָבִי לאנור 
qve‏ כּן זכר שמח m inne‏ הָאִיש ההא m"‏ 
nn) Nos mim *qen-"5N‏ וְשָמַע npri‏ בַּבּקֶר niv‏ 
"UN TM ny‏ לְאְמִיְתְתָנִי aw "bns enu‏ 
5 קבלי non menm‏ עילם: hy mes‏ מַרְחֶם יַצְאתִי לראלת 
l0 mios E PP E.‏ ם 
כא: 21 
א 208« cov mua‏ מַאֶת יְהוָה nhu‏ אליו 
ien‏ צדְקיהוּ אֶתפַשְחוּל בְּוַלְפָָּה. וְאֶתצְפּנִיָה "B‏ 
apu yup bae‏ 


si | 


21  194—2053 JE RE MIA. Sermones sub Joachino 


inp ewm süpen-nw sim và‏ לאלהים אַהָרִים 
men cyT-N "M‏ וְאַבְותִיהֶם וּמַלְבִי -Dw won nnm‏ 
המקום הַזה d ep) B7‏ אֶתבְּמות הַבעכ | לשרף "DN‏ 
nib5 uz Dm‏ לבְעַל "UN‏ לארִצְוִיתַי MN uà Nb‏ 
cU nin IM EMT np‏ כָּאִים נָאְםיְהוֶה TE‏ 
2ia: N*p^‏ הזה Ti»‏ הַתּפַת zin -j2 Nw"‏ כִּי N'SCDN‏ 
"Dpzi : m0‏ אַתהעצת mpm‏ וירושלם cüpzz‏ הַזֶה ז 
"Dr? DE) "plo T3 cnt veo iO: mpcem‏ 
אֶתַדנְבָלַתט אלל moin Luz‏ וּלְבְהְמַת הָאֶרֶץ: וְשַמְתּי 
אתהִָיר ni‏ לְשמָה ולשרקה 55 עבר pati nij mir‏ 
!np5n "bs-y‏ ְהאַכַלְתִים omuz "ibz-nN‏ וְאֶת 9352 
npa‏ ואיש בְּשַרדרְעָהוּ יאכלוּ בְּמצול וּבְמְציק EN‏ 
cnt spi?‏ ְיְבִיהָס וּמִכקשי pzpznm Burt. nu)‏ לְעַינ ו 
motns nmn‏ אלתך: DÍDON ByoNS‏ פַּהדאָמָר ו יְהנָה גו 
בְאות "IW n5‏ אֶתְִהָעָם הַזֶּה וְאֶתדהָעִיר הזאת UNS‏ 
"ài "zn 5 Meu"‏ אשר Ti» nb" bove‏ ּבְתַפָת 
ִקְבְּרוּ מָאין מקוס לְְבָּוּר; :7 127DN) nn eias nOrN‏ 
np vasis nim‏ אֶתהְכִיר nq‏ כַּתְפַת: וְהֶ בת גו 
sipos nm TE "D sic‏ הַתְּפַת הַטַמָאִים לכל 
mban‏ אשר 39m) nan — Er]piscr vp‏ 
)220 לאלהים imonN‏ ס 144N nEPDD wr NIS‏ 
"X52 "rm Nzons no im inti‏ ִּיתוְהנֶה ולאמָר 
אלַצלְהְתם: 0 פְהדאָמר ninm‏ צַבאות אלתי Simi"‏ טו 
הַננִי מב אלה UIT‏ הַזאת DN DRE‏ הרעה אשר 
C miren‏ הקש אֶַתִעַרְפֶם iusTDW Pad "i25‏ 


2012 
you‏ פַשחוּל בְִּאַמָּר הפהן וְהוּאפְקִיד Uà‏ בּבִית וְהנָה א 
NI) Cyn‏ אֶתהַדְּבָרִים הָאֶלָה (pw "hus ny"‏ 
7m‏ הפָביא ויפן אתו rzbnn-5»‏ אשר בְּשָעָר 30:22 
mias veru‏ יְהנֶה: we‏ ממחרת ויצא "mE‏ את 3 


Jp מבִיא‎ v. 15 


Pars libri tertia: XIII—XX 1112? 1811—19,4 26 


bo*tr יוצר‎ "íi הגה‎ nüm wow לאמר פה‎ nhu hu 
nj iz372 tw N) wi וחשב עליכם מחשבה‎ n 
וְאָמְרְוּ נואש ִידאַחָרי‎ o: ּמעלְלִיכֶם.‎ EXE רֶהָיטיבוּ‎ 12 
לכן‎ o ing) לְבּודתרע‎ mus וְאִיש‎ ui) מהשבותינל‎ 5 
nh SEN מע‎ 'n n" SEEN njm "eN n$ 
שלג לְבְנִין‎ "zb euro בְּתוּלת יִשְרְאֶל: היעב‎ ín np 
wd מו‎ unzuo im" T my n" s | EDycN טו‎ 


"(vo 


GU אפיצם‎ mo יניד בְּראש:‎ Td iet זו עיבר‎ 
ויאמְרו לכו‎ D  :םֶדיִא‎ D? ONTN ְלְאִפָנִים.‎ ny אריב‎ 8 
ineo עלְרְמלתז מחשבות כִּי לאהתאבד תורה‎ rium 
n2 SpI-oNs מִנְּבִיא 325 )3523 בלשון‎ ^20) e5mo Bn 
spy 4p sous iW nim nup : onTbz-bN 19 
"Torn "wj nmm 125 ny" תְּהַתדטוּבָה‎ phun : 
מְהֶם:‎ SLZICDN לְהְשִיב‎ siio bneiz «£05 queo 
niu עַכְְדִידְתָרֶר‎ Éym גלְכֶן תִּן אֶתִדבְּנִיהָם לרב‎ 
nx» «n vus שַכָלות וְאַלְמְלת וְאַכְשִיחָם‎ zn 763 
פִּי-‎ DiUEID mpm youUm: ioni 275770 nimm 
לְלְכְלָנִ. וּפְחַים‎ nns c3 cRpb T" עַלִיהֶם‎ up 
nya עלי‎ npxi-5-DN r»T Aj לרגלי: ואתה‎ "yop 8 
הי‎ "Dopo usb אלַדתִּכָפַר עַלעוּנֶם וְחטָאתַם‎ 
oO  :np2nbr gbw n23 לפניף‎ boue 
19 (t^ 
535 "pro bn יוצר‎ pzp2 pup don nüm אָמַר‎ n5 א‎ 
420 nnb ON בןהפם‎ N'cbW ב הפהנים: ויצאת‎ 
TN "ZTN-ON אֶתַההַדְּבָרִים‎ n8 nop) nüp3nz 
noun cot" יְהוּדָה‎ "sem nüm-021 "06 BYoON) 5 
hz- מִבִיא‎ "3 n2 "iW nüR2x nc 5s 
"DN qv ivo not xn הזת אשר לשמה‎ nüpmn-by + 


b» 


Jp.^50595 8‏ 6+ שריקת v. ^p‏ שוחה ק. 
/^p vam v. 3‏ ?. החרסית ק. 


25 is. 21—18,11 JEREMIA. Sermones sub Joachino 


"Nün-oNY cT DisENCUY2UL‏ משָא בְּים n3ón‏ ו הַבָאתם 
T "uz‏ : ולאהתוציאו 2n365ov2Bzn520 N82»‏ 
ְכְלֶמְלָאכָה לא תעשו QNI n2un Di-nN Bnusp)‏ 
"nex‏ אֶתאַבְתִיכֶם : Se wb‏ ולא cn‏ אֶתאזְנֶם 9 
Ap‏ אַתעְרְפָם viu piz5‏ ּלְבְלְתִי קחת מוסר: דְהִיה 3 
prmum run‏ אָלִי nómene)‏ לְבְלִָי י הַבִיא Mp‏ 
"Urn "vu‏ הַזאת rin ni-DW Ep nzdn nh‏ 
לְבְלְתִי עטלתדבה ּלַמְלַאבָ" ובאו curs‏ הָעִיר הזאת כה 
Eau mei cea‏ | לכא דוד רִכְבִים :2232 וּבְסוּסִים 
U*N n" mom‏ יְהוּדָה nau" Hour Qu‏ הָעִיר 
ns‏ לעיל לם: "Nu "N21‏ יהוּדה aiu nie vm‏ » 
jun) EE yy‏ פלה 2m mem‏ מִבְאִים 
עולה nie nmi n2‏ ל ּמְבְאִי nin‏ בּית יְהנָה: 2D‏ 
לא תַשַמְפּ אלו לקש n3un min‏ ּלְבְלְתִי י שְאֶת mio‏ 
ּבָא בּשַעַרִי יְרוּשָלֶם n2‏ השכת וְהָצַתִי UN‏ בּשַתרִיה 
ְאָכְלָה אַרְמְנות mod‏ לא c T‏ 


IS rm 
Smp לאמר:‎ nin" nwn הָיָה אֶלְדִיִרְמְיָהוּ‎ ON "m 
mz mm ; אִשְמִיעְך אֶתַדדְבְרִי‎ meu b: manm 
495 הכ‎ nm» : מִכַאכָה עִכְהָאִבְנָיֶם‎ niis sm הצר‎ 
QN PEE nr" E היוצר‎ UICE: הָוּא קשה‎ "EN 
abis im-023 "m o andere היוצר‎ r2 UNS 
I m2 כאמור: הכיוצר הזה לאדאוּכל לעשות לכם‎ 
emi היוצר כַּואַתֶּ בּידִי ית‎ Ti*aür ְאָדיְהָה הַגָה.‎ 
Tor dijs noron-om אדפר עלחפי‎ m v 
svo "nOz7 "CDM החוּא מַרְעָתו‎ "ix: Au iTINDUO 
25534. m 1» חשבְפִי לעשות‎ LN i-r "nam 
"Sem nbr : לְבְנּת וְלְנְט2‎ "spem לגיר‎ "i" 
"n'yow אשר‎ niden-5r "nen בְּקלִי‎ rb "poni ְִּילִי‎ 
TELE אמֶרְנָא אֶלדאישדיְהוּדָה‎ nby' הִיטִיב אאת':  ס‎ 


3 .+ ומר ק 7‏ 94טמברק/ ‏ 3 וְהַָה הוּא ק. | 10 v‏ הרע ק'. 


Pars libri tertia: XIII—XX ורמיהו‎ 17,1-91 4 


Im 
nw שמִיר‎ pex3 בְּקָט בַּרְזֶל‎ nav nw חַטָאת‎ 
chiniro Bmw hs ללוח לבם ולקרנית מִזִבְִּיְתִיכֶם:‎ 
comic על בִבְעת הַגְּבְהות:‎ pr? ysdp וְאשְַרִיהָם‎ S 
בְּחטָאת לבוי‎ ppl חילך - ו לבז‎ 
וְהעבדתיף אֶת-‎ vb rp) אשר‎ Sninsn um וְשִמַסְתּה‎ + 
עדדעלם‎ "BN2 קָדַחְתֶּם‎ RT אשר לאידע‎ yONICyiA 
הגָבֶר אַשָר יַבְטָח בַּאָדֶם‎ UN יְהזה‎ ON תוקד: ס פה‎ 
וְהַיָה כַַּרְעַר בערה‎ m5 we mime dr4 $2 Db > 
no ys "$703 חררים‎ qeu 2o wizr nh ולא‎ 
mm sima nme הַגְּבֶר אשר‎ Tui o :25n Ni T 
neu עלדמים וְעַלדיוּבָל‎ Du yrs mum מַבְטת:‎ mim 5 
וְּשְנת‎ gro עלהו‎ mus BÉ כִּייְבָא‎ Ry sí שרשי‎ 
bem 2n zpr פּרִי:‎ rir ולא ימיש‎ NT NC Pur 
npo ris חקר לב חן‎ njmoN sert "Uo הוּא‎ DANS י‎ 
עשה‎ Ju Nb) Aw מעלליו : לְרָא‎ "S: BO וג לְאִיש‎ 
i52 marins uh s בּחצי‎ DEUDI NL "y 
Nt mpm מִקְדְשוּ:‎ npe מראשון‎ civ Ti SERE 
"ipm 32m יבטו יסורי בַּאֶרֶץ יִכּחָבוּ כִּי‎ ues: nim 
"in NEN? mim wES מַיִםדחַיים אַתדיְהה : ס‎ 4 
אלו איה‎ "so תְהָלַתִי אְפֶּה: הַנְּההִהָמָּה‎ Ion טו ראמע‎ 
m" qns לאדאִצְתי י מְרעה‎ Dun iN) יבוא‎ nime32716 
JE n2j מוצא מְפְתִי‎ nyT אִתֶּה‎ "DUNS לא‎ vo 
רְעָה: יבש‎ DU מַחָסִידאַפָּה‎ nen ו היה: אַלדתהוהחלי‎ 
i25 CON sen NS rus sm "ON DS ET 
"DN-n5 o  :םֶרָבָש‎ ji26 no רְעָה‎ ov Eris 19 
בְּשָעָר בָּנִי"פֶם אָשָר יְבָאוּ בל‎ BT הַלְך‎ E mm 
Dyow] בו וּבָלַל. שערי יְרוּעלֶם:‎ xc Rm ְהוּלָה‎ "55s 
וכל‎ momo) יְהוּדָה‎ "vem süme€m) xu miris 
nim "AN פה‎ TN הַבְּאִים בַּטְָּרִים‎ nou שבי‎ 


ל או 


| 


ibid. ^p NU +. 8‏ קמץ בזקף. v30‏ כדרכָיו 7p‏ 11. קמץ בזקף. 
pomo) .15 — ^p vw ibid.‏ — 7.17 בצרי. | v.19‏ הָעַם Jp‏ 


23  16,0—21 JEREMIA. Sermones sub Joachino 


anb‏ ולא np* N23 Tov‏ לְהָפ: וְלַאדיפְרְסו לְהֶם 53w-by‏ ז 
pue rra-5» Adonis‏ אותֶם ci»‏ תִנְחוּמִים ָלֶהאָבִיו 
wir -r-NS neurons To‏ לָשָבֶת I1 nni‏ 
ְלשְתות: c‏ כִּי פה אפר יְהנָה. צבָאות "on ckeie" "exi‏ 9 
n eipemo mien‏ . ּבִימִיבֶם yeu bip‏ וְקל 
שְמְחָה ale a‏ וקול ner‏ ] הָיָה ִּי ns nin E Tan‏ 
ּלְַהַדּבְרִים הָאלָה וְאָמְרוּ ES‏ לה דַבֶר יְהנָה עסונל 
DN‏ ּלהַרְתה Aven‏ הזאת ms‏ עגנ ממה "NOT‏ שר 
חַטאנו TP imi‏ וְאָמרת E‏ על" אשַררְעזב גו 
אבְוְתִיכֶס sb nümeoN) "màs‏ אֶחָרִי אלהים אַחָרִים 
DPA je ih, "PR ez sme aval"‏ לא pers‏ 
וְאַתֶּם הַרְְתַם לעשלת. n255 oz"ryizso‏ הַלְכִים איש חרי 
שררוּת inb‏ הרע לְבַלְִי nteom tw vu‏ אֶתְכֶם iv»‏ 13 
הָארֶץ חזאת לַלְִהְאֶרֶץ NL WM‏ ְדַעְתֶּם DpN‏ וְאַבְּתִיכֶם 
ְבְדְתֶַשֶם אֶתאְלְתִים אֶחָרִים nivis eni‏ אשר לְאְאֶתן 
לָכֶם חְנִינָה = D‏ לכן הַנּהיָמִים בְּאִים נְאָסיְהה וְלַא4: 
«une‏ עול חִַידוְהנָה norm "N‏ אֶתבָּנִי Sein‏ מארֶץ 
מִצְרָים : C»‏ אִסדְחִיְיְהנָת "2z7nN irn TUN‏ יִשְרְאֶל טו 
y?82‏ צפון מל הָארְצות mee emm iN‏ וְהַשְבתִים 
הש UN‏ נִתְתִי לְאְביְתֶס : «e‏ הנ שלח 5 
לדְכִים רְבִּים i080 xvm nüm-nN)‏ אֶשֶלַח לְרבִּים 
bra mx Ms‏ פּלדהל. ומעל ללה בר 
"agb 3p? Nb cinzlriI-rCyvocs mimm‏ 11-855 
isByz noun ni oiu yr ue £X ES‏ 
וְחַטאתַם על הלל nic» "X"NTDN‏ שִקוּצִיהֶם ותועבותִיהם 
won‏ אֶתנְחַלְתִי: — פ | 
mii TIN max ci2 oup ure wr cim‏ יבא 9 
מַאִפָסִייארֶץ Jvc)‏ אַהְשֶקֶל חלו אבותינ הבל Wu‏ 
ci‏ מוּקִיל : הַיַעְשָהדלָר DUM‏ אלד nem eu‏ לא immi‏ 

לכן 3 ny"‏ ּפַעם הזאת ni"DN‏ אֶתדידִי וְאֶתַהנְבְּרְתִי 21 
וְיָדְעָ כִישְָמִי inm‏ ס 


Spa yUap v. 9 לדפגים.‎ v. 16 


Pars libri tertia: XIII—XX Mix ירהמיה‎ 159—16,0 22 


"Jes DW ER ושאריתם‎ nbn) בּוּשה‎ so בּלָד‎ 
איש‎ PTS "5 "EN iN o inire) י אְיְבִיהֶם‎ 
m$ ולאדנשוּדְבִי‎ "prés youn-ozb yTO רִיב וְאִיש‎ 
| לטוב אלא‎ jn WIN יְהוֶה‎ o : קנ‎ opu 
(ores y^ iz LM naX וּבְעַת‎ ni] Dy2 32 הֶפָבּעְתּי‎ 9 
אִתָן לא בְמְחיר‎ p חַילָה ואִצַרתִיה‎ nune ג רזל מִצפון‎ 
qi&RTDN MeOzzm) syumc—Im וּבְכֶלההטאותיך‎ 4 
o pum (€ "bR2 קְדְחה‎ Uc DrT Nb yz 
מִַרְדְפִי‎ b spsmy WupES comp יְהנָהּ‎ mrT npN טו‎ 
חַרְפָה: נַמְצְמ‎ ptr דע שְאְתִי‎ unn 4 WP. 16 
דְבַריף לו לששון וּלֶשְְָחַת 22" פִי-‎ n" ְבְרִי וְאַכָלָם‎ 
צבאית : לְאדיְשְבְתִי בְסְוִד-‎ "píw nám s Wu זו נקרא‎ 
כִּיזְעַם מִלַאתָנִי:‎ IUS Tn ידף‎ "En PERS ceni» 
jc wbus nND טושה‎ "eomm nx) JoNI mem מה‎ 
nace qb מַם לא נְאֶמָנוּ ס‎ iz dog תַהָיָה לי‎ 9 
תְּעמד וְאַםהתוציא יקר‎ E אֶסדְתְּשוּב וְאַשַיבְףּ‎ nüm 
לאדתשוב‎ 3 ne E Een uuu mp ces 559 
vont» miri Pun nois nen NM Thr» כ אַלִיְהֶם:‎ 
להושילף ולְהצילף נְאָם-‎ UN Sew אליף ולא ב‎ 
D | וּפָדְתִיף מִפַּף קָרִיצִיסוּ‎ D UO ְהַצלְתּיף‎ inus 
" 
וְלְאדיְקָי‎ miM wo DprCN? לאמר:‎ "bw mimen2] zm 2 
על-‎ Him אָמַר‎ nif : הַזֶּה‎ spes ni23 mz LT 
niin הזה ְַלאְָתם‎ cipes וְַלהַבְּוּת הַילודִים‎ wn 
"biam הַזּאת:‎ Y*NI DN אזתם וְעַלהאַביְתֶם הִַּולָדִים.‎ + 
nomm "E-br vous וְלָא יברו‎ ER תַחַָלְאִים ינת לא‎ 
נְבְלְתֶם לְמאכַל לקוף‎ nmn cm ב‎ 1 z0nm wm 
iiri; ur ins C gy? וּלִבְהָמַת‎ mE 
אֶת-‎ "rEDNT npo ל‎ qns Tipos sine] nomi: 
יְאֶתדהַרְחְמִים:‎ tnn yDN nim-cw nn ors מְאֶת‎ "iio 
וְלָאדוסְפְד‎ Ip ND הַזּאת‎ yoz וּקטנים‎ mín cns 
Jp qum 1.16 Jp בס"פ, | +1 :א מרִיתך‎ nnb dli. DES E 


91 9 JEREM H 24 Sermones sub Joachino 


I6D'MZ) T2n-TÜN D22 הַהָמָּה:‎ cl» בַרְעָב יפו‎ 
הרעב‎ ^ "Bm E בְּחְצוַת‎ irobum wm LL 
וּבְנִיהֶ וּבְנְתִיהַס‎ minu) mon mesi "apo pa ְהַחַרֶב‎ 

nmi» "elECN‏ אֶתדרְעְתֶם : nues]‏ אַלִיהפ *z307DN‏ ו 
הזה "s nyzqn- s) sey S spem cvs mpm‏ 
"zi‏ ּול נשבָּרה iia sim: nro "is-na Pez‏ 

אִסדיִצאתִי Dam nen‏ חַלְלִידחְרֶב וְאָם כָּאתִי הָעִיר בג 
"wubnm‏ 224 2^ נְסדְנְבָיא 1202723 סְחרּ NES yu‏ 

9 גלֶה‎ PeXITN מָאַסְתּ אֶתיְהוּדָה‎ cRDn ס‎ iD 
;שְלום וְאין טוב‎ mp wEYO d נְאִין‎ oben Pium Wü 

nii‏ מִרְפָא num)‏ בְעַתַה: pz oru? nim curT‏ אבותינו כ 

Ywon-bw rub oNRDD CE‏ לְמַען we: zinc! you‏ 7125 וג 

nz"buyo bwin "zn חיש‎ ups qnev2 "ED-N זר‎ 
NN mim רְבְבִים הלא אַפְּהההוּא‎ spe eno 
5  :הָלֶאלָּפתֶא‎ Ub DnWC  TÉmyD 

EO DS 

«NS‏ יְהוֶה cM‏ אַםיעמד משה 55D ww‏ אִיןָא 
"ÉD‏ אֶלִַחָעם הזה שלח )YypNTUI Dep Dg "b-v75‏ 
Po NX DN mis‏ אִלַיהֶם פְהדאָמר יְהלָ "EN‏ למות 
ות TN‏ לחרב לחרב "ENT‏ לרעב לַרְעָב רְאָשר "adt‏ 
aub‏ הפְקְדְתִי Dipir‏ אַרְכַע מִשפַחית נְאִדְיְהנָה אֶתַד3 
necs EN s 2mm‏ וְאֶתדעוּף הַשָמָיִם וְאֶת- 
בְּהָמַת הָאֶרֶץ לְאֶלֶל rnb» immunis‏ לולה לפל+ 
piston‏ האֶרֶץ בלל nu»‏ בקיה מִלף יְהוּדֶה על 

n» "m nbusy pis Summi אשַרְעָשה בִּירוּשָלם:‎ 
' אתִי נְאַפדיהנת‎ DUD) DN : לך‎ neub יסור לְשְאֶל‎ "3 
enn ְְאִיתִי‎ siena אֶתיָדִי עלוך‎ sie "tn Wins 

mum son‏ בַּטכרִי ^rqhs "pcr yon‏ אֶתַדְעַמִיז 
מִדרְכִיחָם לוא iau‏ נצמוחלי אֶלְמֶניתו sinn‏ יפים הָבָאַתִי: 
mus‏ עלדאם "nin n" 715 "ni‏ יה פֶּתָאם yy‏ 
9m "NI mb) npe) nj2uns nj nibcw mitem‏ 
לענה ל 7 8+ אלמנוּתִיר ^p‏ 9 בָּא ק'. 


Pars libri tertia: XIII —XX ירמיהו‎ 1524-1115 20 


wps crue?‏ עובר לְרְוּח מַדְבּר: זֶה ubyh‏ מנתחמהוך 

"ENT 6‏ נְאֶיְהוָה Aus‏ שכחת אותי וַתִּבְטַחִי בַּשַקֶר: וְנִם- 

TEN) qup nsum T2575» El חַשפְתִי‎ "awe 
רְאִיתִי שקוציף‎ nies זמת זנוּתַךְ עבות‎ biben 
o  דָל‎ POCO לא תַטְהַרִי‎ nius uo vi 


14 יר‎ 
inixzn Cro» canuayeow Gimme הָיָה‎ Es . 
קדרו קְאֶרֶץ וצוחת ירושכם‎ coc maru nm אְבְלָה‎ 3 
ch» wi למים‎ nme anb sw Ln 3 
ראפם:‎ EE wabm שו‎ np bns לאדְמְצְאף מים שבף‎ 
בְּאֶרֶץ בשו אִבָּרִים‎ nus nur "s nnh mpm "2x2 
לאהָיָה‎ "2 2m me nez נטדאולת‎ v; ראשם:‎ bm 
xs D"2ms שאפודרְוּת‎ m'pu-5» ipo» boi NOT 6 
למען‎ nies rh coh אםדעלנינל ענו‎ i27 w C2 om 
iz"uin שמף 372 משובתיני לה חָטָאנוּ: מקה 3 יראל‎ 8 
mob ללון:‎ ne) וּכָארָה‎ yoRI u$ תִהָיָה‎ nob nux vi 9 
ְאַתָּה בְְרְבְּוּ‎ ues לאדיוּכל‎ Mizis Bm כָּאִיש‎ muon 
sm €Uawu5 c funim-ow קרא‎ 2) bs youn nim י‎ 
rk לא‎ mimm רנליתס לא חשכו‎ Pod jns js nin לעם‎ 
יְהוָה אל‎ UN" c הטאתם:‎ "pe" יִזְפַר עַוְנֶם‎ apu 
Yu אִיננִי‎ "OX" טבה : כִּי‎ ni crm ַלַתְתְפַפל‎ 12 
2"h2 "5 רצם‎ "YN ny ללה‎ "ost "51 bow 
nüm "us TEN וּבַדָּבָר אבי מְבַלָה אותס: ראמר‎ 07731306 
cS 220 0n הַנִּבְאִים אִמְרִים לְהָט לאִתְרְאּ‎ nin 
Po inp npe p ins Pow לכם כִּי-שָלום‎ 
E"nneu לא‎ "uz הַנֶּבְאִים נבְּאִים‎ "p "s יְהלֶה‎ Nd 
Vitas scp) חזון שקר‎ E ERES, Nb צוּיתִים‎ N51 
פְהדאָמַר‎ Bb c i25 מִתֶנִכְאִים‎ mun n5 nin"nmw 


d oe 


ed 


ndm‏ ַלהַנָבְאִים הַנְּבְאִים בְּשָמִי וָאני לא לְחְתִּים 
iem‏ אִמְרִים muy NP 2x 29r‏ בַּאֶרֶץ הזאת בַּחָרֶב 


Jp .0ועג ותרמית‎ Jp o"5N0 v.14 p צעיריהם‎ v3  .אריעז‎ v.2 
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"Umm nu Denm) mou vePyco-0ÓN | הַמ‎ Nn 
n i550 לא‎ 

mi לְאמַר: פה אָמָר יְהוָה כַּכָה‎ oW nime om 
3^5 nmm b»5 i5 ירושלם‎ qune) nce אֶתנְאִין‎ 
seen cii ג אֶתדהְבָרִי הַהלְכִים בּשררוּת‎ Tiu | המאנים‎ 
m Ex Donee uid ַחָרִים‎ o" אל‎ T 


Wi (tls doc dia Ux TIT v c M 
sep cuis cib 9 nis nim-nw) יְהוּדָה‎ abs 
אֶתִהַדְבֶָר ג‎ nírbw Bom t : ולא מע‎ DW: 
n ימא‎ barbs bio" UON Em "ien nin 
com sum כַלְנְבָל‎ hc לא‎ yn zw "UON 
is-bs-nN MPO 223 njm "2w-ni EUN Bye 
iRez-tr v. הַאֶרֶץ הזאת וְאֶתְַהַמּלָכִים הוּשָבִים‎ "nus 
i20 m "ausis DA וְאֶתדהַפְהָנִים וְאֶתדהנָּבְאִים‎ 
+ נְאֶיְהֶה‎ "m ְהָאָבִות וְהַבְּנִים‎ VEN נְפַצְתִּים איש‎ 
וְלָא אִרְחֶם מִהַשְחִיתֶם: | פ‎ consc לאח מל‎ 
enims wm sum mim אַלִַתִּנְבַהו כִּי‎ ּ "UND ve 
רגלִיכם עלדהרי‎ EI וּכְטְרֶם‎ bL myoi jd? אִלְהִיכֶס‎ 
לֶא זו‎ Be ַצַלְוַת ושית לערפל:‎ erg וקויתם לאור‎ nu 
van 223 n "bL Ub) nro בְּמִסְפְּרִים‎ mórün 
1835 E אמר‎ :mjm "x n2€0 c» nior "Ur nm 
xs מִרְאשוְתִיכֶם‎ C c» coU "bun mast 
»meo nmm nin תה‎ pw) ue oun "i T a 
איה כ‎ vex cwIzn jw שאי עִיבִיכֶם‎ impio nzin 
2 qi» JoENMP מהדתאמרי‎ : ipae ibi ir) Bm 
TEN? (e אַלְפִּים ם לְרָאט ַלְוא‎ qo אתֶם‎ r5 ראת‎ 
אפ ו‎ "Np TUTO 2252 תַאמֶרִי‎ "v inp אשת‎ 125 
2549 Min ERR USES "pn queni שונף נגְלו‎ ce 
rum "Tob לְהָיטיב‎ jeu הַבַרְבַרְתִיו דְאַתֶּם‎ c» 
Jp טָאוּ‎ v.20 רשית ק.‎ v.i6 השש ו‎ 
JP "NM ibid. 


C) * 
- 


Pars libri tertia: XIII—XX ירמותו‎ 124--7 18$ 


"DN "2 אֶתדאחַרִיתָנוּ:‎ Nc ND aos cr gi pena 
וּבְאָרֶץ‎ E"vhED-DN פִתַחַרָה‎ vus רנְלִים ו בַצְתָה ל הילאו‎ 
נַםדאַתָיה‎ "5 ren pe בוטח ְאִיד העשה‎ nmw Bio 
Ni» Yun דהה קְרְפו‎ 2 32 manes בִיתדאָבִיף‎ 
Der-DNCPIE o | טובות:‎ qus "rre n3 vONE-SN 
Dcum "EO mTTTDN "mp pim "mp 
i5» nip "br nim) "r2 muss "pem "bones 8 
n mis cip vun EE "pino r2x "9n שנאתיה:‎ 
רְבִּים‎ my D  :הָלְכָאְל‎ vDS Don n:n-5s "ECN י‎ 
"nm אֶתְחָלְקת‎ 2n? "ppim-nw בְּסַסּ‎ "n2 nu 
mou) monu "by niIN PUN T nob imu "3021 
$2723 mru-bi-br PT ni אין איש‎ CO ָּלחָאָרֶץ‎ 12 
nic y nupn nisk hib zen "s Up wr 
(p וקְצִים‎ Bun uy הָארֶץ אין שלום בר‎ 
ס‎ inim emo ובש מִתְבוּאִתִילֶם‎ D לא‎ 5r 
pror mx my א‎ - mm E פה‎ Cir 


ד 


לש 


-1 


eo 


chocs‏ תבית ms E‏ מִתְכֶם: mm‏ אחרי 
"uno‏ אותם cM‏ ְרְחַמְתִּים והשַבתִים איש לנחל ám‏ 
ואיש לְאַרְצל: No‏ ה אסדלמד Prol‏ אֶתהְרְכִי v2uni "er‏ 
zaun "Br-DN mob QNI nin "oz‏ 5»22 3222 
Winzgr‏ עַמִי: "ED-DN bun Y» ud DN)‏ הַהָוּא cp)‏ 
invo IM‏ ס 
23 185 
א sim) sn»‏ אֶלִי imo ehe NP nep] qim‏ 
9 עלהמתניף ND mwem‏ תְבְאֶהוּ: "üNZ CDM nops]‏ 212" 
De mim s‏ עלמְתְנִיו | ס ‏ וַיָהִי דְבַרדיְהנָה אֶלִי שָנִית 
Dp ius 4‏ אֶתדהָאִזָור QN mop "iN‏ עלהמתניף Bp‏ 
we) nm ws‏ שם pupil‏ הַסלע: wiboN) WM]‏ 
naga 6‏ כָּאשֶר c" "2^ yp "gU Do DEN mim nox‏ 
Bun ne nnb ENSEM mm "oW‏ אֶתדְהַאֶזוּר 
7 אשר צויתיף nnb TM iD dyop5‏ וְאַתפר DN ps)‏ 


17 4 ו 6 .4 ל‎ ss sub Joakimo 


1129 0  :םֶתְובאדתֶא‎ "02 שר‎ PIN Dm mm 
; c?e אשר‎ ni" EON R2 in sm UM n5 
רינו‎ bim TN DON אָלִי ולא‎ prr nuum LE 
n", הס‎ WEN וזעקל אֶלְֶהָאל לְהִים‎ cid "2" mnm 
iq" Bv» pps nx "I לאדיושיעף‎ uim nj 
ninzrs oro mu nix "bon mmm SEXES "n 
li ה אַלדתַתפלל‎ o לבעל:‎ "Ups מַזְבְּחות‎ ruis 
כִּי ו אִיננִי שמע‎ DIEDS רפה‎ Du22 ְאַלֶדתַשא‎ nnam 
v npiornm2az "ev מה‎ o impro קְרְאָם אלי בְּעַד‎ DP 
ִּי רְעָתָכִי אז‎ vix» UM וּבְשַרְקְדָש‎ min npanan 
6, לקול‎ eei nim פְרִיתאַר קְרָא‎ nES תלְזִי: זות רענן‎ 
דַלִייתיו: הוה צְבָאיַת זו‎ Gv לליה‎ ER ein nim הַמוּלה‎ 
ma רת בִּיתדוְשְרְאָל‎ 5E n^ quy 521 qs הפוטע‎ 
18 imm c ibyg ְהַכְעָסָנִי לג קטר‎ 52r "NT 
19 ואנ" 255 אלוף‎ : prre "uns us "Ta 
nmm חשבות‎ "D חטשבו‎ I "iy ולא‎ risus bom 
עוד:‎ "or-NS You חיים‎ v2 וְנְכְרְתָנּ‎ Wanei yr 
: jeg) nw ולב‎ ni. mz צדק‎ DEG צַבָאות‎ mim 
אֶתדרִיבִי | 0 לכן פְהִאָמַר יהת וג‎ "eis yim "5 ni 
22m המבקשים אֶתִנָפְשְךָ לאמר לא‎ nin "Uoc 
ו‎ ninm Wo n5 15 o mrs muon S nm eua 
55a: 2352 ín חוּרים‎ 2n פקד עליהם‎ mm צְבָאות‎ 
23 "DTP לְהַם‎ mun בַּרְעָב: וּשְאָרִית לא‎ no בְנְתִיהֶם‎ 
D  :םָתְדְקִפ‎ rU ninos "tow obe n^ 

I2" 
EN 427 אף מַפְפָסִים‎ CIN DR "f nm אַפֶּה‎ PS 
: גד‎ Brit) UI Ee. WU nmix Bu qu onum 
pizy) mine hes קרוב‎ cob circo) sob שרפו‎ 
3'*mN E תִרְאָכִי וּבְחַנְת‎ "phrT Aim npe מִבְּלִיותִיהֶם:‎ 
עדדמתי:‎ c  הָגְרִה לייס‎ supe לְסְבְחָה‎ Wr הקט‎ 
"DES ָאָבלהֶַּרֶץ שב כּליהַטרָה יבש מִרְעֶת ְשְכִייבָה‎ 


v. 6‏ דגש אחר שורק. 
Liber Jeremiae. 2‏ 


Pars libri secunda: VII— XII ירמיהו‎ 10,19—11,10 6 


eus‏ 5" עַלשָבָרִי נַחֶלָה מַכָּסִי וני אֶמַרְפִי אד זה חקי 
כ uz "PE "n Tf "eM suNDN‏ יַצָאנִי רְמִינָם 
גג לטה im»22 5 sp sm "iz yi»‏ הַרעִים 
ְאַתדיְהוָה OR wi: Nb‏ לא המיל כְלֶמַרְיתֶם 
 i:nxie)s‏ ס קול us nix‏ בְאֶה וְרְעַש T8 bins‏ 
צפון לָשוּם אֶתרעָרִי יְהוּדָה sme‏ מְען o imn‏ 
nim "i28‏ כִּי לֶא לַאָדֶם i»‏ לאדלְאיש "DN vom in‏ 
iD» WENZ-ON DES T mm "e: ix 24‏ 
bUin-br nam bun:‏ אשר ningun 5» qpeiT-NSO‏ 
quu cum‏ לא קְרָאוּ כִּיאָכְלוּ אַתדיעקב ראכלהל 
umm wis‏ פ 
יא 11 
S25‏ אשר mu‏ אַלְדיִרְמְיָהוּ מַאֶת nim‏ לְאמָר : »»mu‏ 
n "J2TDnN‏ הַזּאת וְדְבַרְסּם i‏ אָלאִיש na‏ וְעַלדישבי 
T 3‏ ְאָמרְת אלִיהם "es mim "bans‏ יראל 
4 אֶרְוּר קָאִיש אשר ב ימע אֶתִדדְבָרי הַבָּרִית הַזּאת: TUN‏ 
nz sni "nex‏ הוצִיאיאוְתם מָאֶרֶץֶמְצְרִיִפ 
brOzn Qi‏ לאמר שַמעוּ -"UN 525 niv eripi bip‏ 
אצוה B2DN‏ וְהָיִיתֶם לי mus iA ve‏ לכֶם לאלהים: 
pu‏ הקים אֶתדהַשְבוּעה אַשָרנָשְבְּפְִי לאַבְותִיכֶס np.‏ 
לָהֶם אֶרֶץ yo "ois 28] min n» wUz0 255 nop‏ | 
Bim ep D idm 6‏ אֶלִי קלא אֶתדכָּלֶהַדְבָרִים האלה 
*OTDR 5» EN. Dru nima nim "2‏ 
ל הַבְּרִית הזאת רְכָשִיתֶס איתֶם: "n"»n "Yn ^r‏ בּאַבִיְתִיכֶם 
BI‏ הַעלתי chí‏ מְאָרֶץ מצריט pzün nin pimus‏ 
8 וְהָעָד "eso‏ שְמָשּ בְּקִילִי: וְלָא מע וְלְאהְהָטוּ אֶתאזְנם 
לכו איש T numis‏ 293 וְאָבִיא city‏ אֶתְכַלדְבְרי 
9 הַבְּרִיתדהַזּאת אִשָרדְצנִיתִי לעשות Nb‏ עָסְּ ס וְיְאמָר 
י "is nim‏ ְּמִצאקשר בְּאִיש יְהוּדָה ובישבי Ie‏ שבל 
עלהעונת אבותם SEEN‏ אשר "hon sub NO‏ 
nem‏ הָלְכוּ "Sms‏ אֶלְהָים אַחָרִים "n mzz5‏ ביתושרְאָלי 


v.20‏ קמץ בזקף. | v.25‏ פתח בס"פ. 


ה 


15  9,24—10,18 JEREMLIA. Proph. praedicatio sub Joakimo 


3: עַכְכָּלדמוּל בערה‎ "BupES njntc&) msi יָמִים‎ men 
עמון | ועלהמדאב כה‎ "x50 ועל-אדים‎ mmn cinco 
b"in-»2 ^p 7ITEI כְּלקְצוּצִי פַּאָה הַישָבִים‎ 5$ 
ס‎ inpet ְשְרְאֶל‎ mih» E 

10 E 
x:bww ma עַלִיכֶם‎ nim «321 אֶתדהַדְבֶר אַשָר‎ £0» 
2 הַשְמִים‎ nini אלמו‎ d הפיט‎ quos mim aos n5 
הכל:‎ n"2r5 nüpm-z הַגויָם מִהָמָה:‎ pP np pom 
iBc22 בּמעצד:‎ Un D niin ihr $278 yii הוּא‎ 
יפִיק:‎ wit בְּמַסְמְרָות וּבְמַקְבָת ִחַזּקזּם‎ E" m 
כִּי לא עדוה‎ Nip שא‎ cnim וְלָא‎ ion nup כמ‎ 
TES וְנְסִדְתִיטִיב אין‎ wv wb Er אלדִתִירְאָוּ‎ 
5N5 "p inn): gu וְנָדִיל‎ npw bin nim 72 vw 
hp ^ הגזים‎ ₪ perros "2 nDN Ah "? n" ל מלף‎ ₪ 
"nem rbv יבא וזהב‎ i-r מרלע‎ nos: "^ v 
Tp sue לכוּשם מעשה‎ ose pr. חרש וידי צורפ‎ 
מִקצְפלי‎ noi» om אִלְהִים את הָוּאאַלְהִים חזים‎ ninm 
פ‎ Toyo E | הָאֶרֶץ‎ wn 
1572» NP אלהלא המיא וְאַרְקָא‎ cin. pen my 
פ‎ | inbN מְאַרְעא ּמְופְּהְות טמא‎ "INS 
imp) עשה ארֶץ בְּלחל מְכִין תבל בְּחְכְמְת וּבְתְבנְתִי‎ 
13 xpo bip) ויעלה‎ nhau מים‎ qnan פתו‎ Dip. שמִים:‎ 
^23 rvpxko m^ ויוּצָא‎ nr ^oz5 epa: "אֶרֶץ‎ 
E jzc3 "p "2 bep sy. הביש‎ nr5 E 
פֶקְדְּתַם יאבד?; טו‎ DI2 DUDIP מעשה‎ uh »zn :o2 m 
ípz6 הפל הוא וישְרְאֶל‎ "aver לא כְאֶלָה חלק יעקב‎ 
כַּנְעַתְךָ זג‎ yoND "EON ס‎ : 05 nàiw2x nim nom 
הַנָנִי קלע אֶת5‎ $m אָמַר‎ n22 i033 inzu 
ס‎ nNID v וְהַצַלְתִי לְהם‎ nsnm בַּפַּעַס‎ ywn "ud 


Jp בזקף. 1 פתח באתנח. 8 הָארץ‎ yup v2 
"p יושבת‎ v.17 


Pars libri secunda: VII— XII לר םיח‎ = 9,0—23 4 


Dr yr בּתְעַמִי:‎ um וּבְחַכְפִים כּיהאִיף קשה‎ EY 7 
ipm AT anms Biss vea 327 uu cji 
"ba oW nino) nz-TpEN-NS nbwbsn ישים אַרְבּּ‎ e 
"S2 עְלְדְהָהָרִים אֶשָא‎ 0  r"ÉE) cpopn NC DIS-TEN 9 
פבר ולא‎ [EE "Dic קִינָה‎ ^2T0 וְעַלנְאֶות‎ nA 
T VD noni הַשָמִים‎ mio mo קול‎ wa 
iN תַגִּים וְאַתְערִי יְהוּדָה‎ gis לכלים‎ Eee n "Dp 
וְיָבְן אֶת-זאת‎ B2nD Un 0 i25? "zn "amu 1 
yoRm muc Pur mpm vb פִּיְהוָה‎ 7m ְאַשֶר‎ 
"DN bep nm "'2N" - iz "bz "2725 nri: 
win וְלאְשְמָעוּ בְקלִי וְלָא‎ nmeopb "pp. תזרתי אפר‎ 
הַבּעָלִים אשר לְמְּדָוּם‎ ' "NS 5:5 בת: רולפף 30" שְרְרְוּת‎ 8 
ס לְכַן לה-אָמר יְהגָה צְבְאת אֶלְתִי שאל‎  :םֶתובַאא‎ 
לנה ְהָשֶקִיתִים מִיְרְאו:‎ run מאַכִילֶם אֶתדְהָעָם‎ 25 
"prius spin men sv לא‎ "QN טו וְהַפְּצוְתִים בַּגיים‎ 
mim ww m$ אֶחַרִיקֶט אֶתהמַחֶרֶב עד כַּלתִי אְתֶם:  ס‎ 6 
ִתְבואִינָה וְאֶֶהַחַכְמְות‎ yin ]N*p) הֶתְבִּיננוּ‎ nüN2x 
moTNM "zo nl» sien] nocent inusdam "n5 
vou) "n bi "5 TER "EPI" neos uds 
אָרֶץ כִּי הַשליכו‎ uzrnze- מָאל‎ usi wy אִיךָ‎ yexe 
nem müme-. B" כִּישָמַעָנָה‎ v0 tapyiSstr 19 
rns" ns) נָּהִי‎ EFI אַזֶנָכֶם דְּבַר"ְפָיו ְלִמדְכָה‎ 
בְֶּרְמְנותִינוּ לְהַכְרִית‎ RI מָוֶת בְּחַלונִינוּ‎ mire. : קינה‎ : 
נְאַסוְהלֶה‎ n& ci) : מחוּץ בְּחוּרִים מָרְחבָוּת‎ Xu 
"To וּכְָמִיר‎ mim לפנ‎ E DNA n52) gm 
פ‎ | :mERD un Xin 
PDETTON] בְּחָכְמְתוּ‎ Bom bbnpebs nim פה י אָמָר‎ 
nNiZ-ON בֶּעָשָרְל: כִּי‎ CU הבר בַּנְבְוּרְתָ אַלדיתְהָלֶל‎ 
nir m/m cow m אית"‎ DT הלל הַמְּתְהַלל הַפְפָּל‎ 
COM) "bXED וּבְדְזָה בְּאָרֶץ כִּיבְאְפָּה‎ DEGD con 
i .פ‎ dmm 
בזקף.‎ yupvids Jp שַחוּט‎ 7 


19  810—9,6 JEREMIA. Prop. praedicatio sub Joakimo 


qos 325‏ אֶתנְשִיהֶם לאַחָרִים שְדְוּתִיתֶם לְיוּרְשִים כִּי מקטן י 
זדול ְּלָה בצע בצע nür fbr quen) elm‏ שקר: 
וירפף "ss-n2 "Qucm‏ \ עלדנְקלה לאמר (mis‏ שלום nu‏ 
ind pei‏ הבשו כִּי sy nori‏ בוש לאחיבשף ע 
ְַכְּלֶט DUE sop iD sem ND‏ בְּעַת פַּקְדְתֶם יִבּלו 
METUS:‏ 
qí2 mUàor P mimos) EON Ld‏ וְאִין תִּאָנִים בַּמְּאֶנָה 
nno qoem 55s Bizm‏ יִעַברְוּם: ללמה mmo‏ ושבים 44 
"brun‏ וְנָבְוא אֶלעָרִי "X275‏ - ִּי וְהוֶה 
wo‏ הדמל וישקנו מִיחראט פּי חָטָאנּ mimo‏ קוה טו 
wn cites‏ טוב לקת מַרְפָהּ inpr mimp‏ מִדן wo)‏ 
v6 num‏ מִקל מִצְהָלת vius‏ רעשה ys‏ 
ויבואף ys EN‏ ּמְלואָה ^P TE D"‏ 17*5:3 
5s ru‏ נְחָשִים "UN nxsES‏ אִילְהֶם לחש uu»‏ 
"hy yo Mis "peme 0  inminvcm) CIDN‏ לְבּיפ 
i"‏ הַנַּהדקול yon chr-n2 nivws‏ מרחקים 13x Bim‏ 
"siena vixa‏ אין mr‏ מָדוּע due "yieren‏ 5-52" 
בר עבר קציר umm Yu més‏ לוא joo»: wm‏ 
"es-na‏ הֶשְבְרְתִי קדרפי rUDpIDE TD‏ הצרי new‏ 
Ee‏ רפא anb» Nb vp ^ eu PN‏ ארְכת :"ar-n2‏ 
qm»‏ ראשי מים וְעִינִי קר ni03‏ וְאָבְכּה. »zah‏ 
n noh‏ חללי בַתְִעָמי — ס 
D‏ 9 

"omve2‏ 3722« מלון אִרְהִים supe)‏ אֶתדעמי וְאֶלָכָה א 
nyxz cbwon Bis "» DBN‏ בַּגְדִים: ^20 Bic‏ 
coup‏ שקר וְלָא yoN2 "32s nywowo‏ כִּי מַרְעָה nrbs‏ | 
"NS "DAY ONIS‏ ְאֶיְהנָה : איש 3yyD‏ השמרף3 
ְַלבָּלאַח - "oan‏ 2^ לאה b 34 yb zpracprh‏ 
qum‏ : וְאִיש בַּרְלָהוּ יִהַתְלו וְאִמַת לא impius "Tob "iT‏ 
qin2 go25 «59 msn "pé-2‏ ממה "ND naYoz‏ 
דְעַתאוְתִי נְאַיְהוָה: ‏ 0 לכן פָה é*pmnüRIX mms‏ 

v. 10‏ כלו v.21 — /p‏ פתח באתנח. 


Pars libri secunda: VII—XIT יר מיתו‎ 41,29—8,9 12 


»"5 כידעפו בְנִידוְהוּדָה‎ rim2r וישש אַתדדור‎ mm own 
"Duc po- n ma cmxy snb niens) בְּכִינִי‎ 
bini) בְּנִיא‎ ^N nphn בְּמְוּת‎ m 3: לטמאל‎ DET 
"nx לא‎ "iN לפ אֶתדבְּנִיהָם וְאֶת-בְּתִיהָם בָּאש‎ 
לְכן הִגָּה יָמִים בְּאִים נְאִסדוְהלֶה‎ co ouv5s עלתה‎ 535 
mon N'rnoN "D sinus וְגִיא‎ PERS Tir "ow ss 
הזה‎ ny n533 nmm d: מָאִין‎ nED2 "poss 
: מְחָרִיד‎ yh לפוף הַשָמִים וּלְבְחָמַת הְארֶץ‎ 22ND? 
bip! קל ששון‎ siu Pim. nnm מַעָרִי‎ chrom 
: חַתֶן וקול לה 5" לְמַרְבָה תִּהִיָה הַאֶרֶץ‎ br niTat 
S3 
מַלְכִיְהוּדָה‎ ninri-ns wer" נְאֶדיְהוָה‎ NB DII o 
nin» | nw) ְאַתהעצמותדשרִין ְאֶתעַצְמות הַפְּהָנִים‎ 
מִקְבְרִיהֶם: וּשְמַחוּם‎ EE "2 וְאֶתדעַצְמָוִת‎ mUezen 2 
וְאַשַר‎ D'ÉZN השמים אשר‎ N2X \ 552. pe n 
ואשר השתחווּ‎ mui: ואשר‎ DATEN DE QNT עבְדוּם‎ 
ב | עלדפְני. הַאדְמָה יָהָיוּ:‎ 37^ [n "PON לא‎ sns 
הַפְאָרִית הַנְּשְאָלִים ְהמִטְפָחָה‎ E n"no nmya-n2n s 
הַדַּחְתִּים שם‎ "UN הַנְִּאָרִים‎ nüopen 5s: nim n 
יְהוָה היפלו‎ "ON אליהם פָּה‎ D'UN) צבְאות:‎ mim DN. 4 
mn Dr5 n2235 rv ישוּב:‎ st אֶםדישוּב‎ wasp* Nen 
TOM "ND בַּפִרְמֶת‎ "ins nn) n282 Bots 
עלדרעתו‎ \ Er: C אִין‎ 2T לוּאדכן‎ YQUNI הַקְשַבְפִּי‎ 6 
mpió cao בְּמַרְצָיְתֶם‎ 25 5. reb» sm cows 
Die, "b mpi mrT בשָמים‎ nTcH- To LE 7 
Dbun nx T לא‎ "er, m2 n£-DN 7S0 "àv 
"PN nim nim "QITON אִיכָה תַאמֶר הַכָנִים‎ imme 
שקר לְפָרִים: הבשו חְכָמִים‎ Dr nr "pub mm QW 
לֶהָ:‎ np-nesp scio tens men ולכ‎ Rn 


z 


ד רצי טרק ibid.‏ קמץ בטפחא. v.5‏ פתח באתנח. 
v. 6‏ קמץ בפשטא. ibid.‏ 355 ק. 4 במרוצתם /p‏ 
Jp o" v‏ 


11 9 JEREMIA. Proph. praedicatio sub Joakimo 


nr« "uen b "nmeby-uON שם בִּרְאשונה וּרְאל אֶת‎ oU 
13 nehm D'iyipE-bz-nN morb» יען‎ nb») יִשְרְאל:‎ "er 
וְאקְרַא‎ obra SE 327 השס‎ co ow A7) ְאֶדְיְהנָה‎ 
ליו‎ "OU-NTpI-OUN (mas "nir, impr ולא‎ DoD 
אַשַרנְתְתִּי לְכֶם ְלְאַביְתַיכֶם‎ cipit. אַתֶּס בַּסְחִים ל‎ ON 
"NS "E וְהַשָלַכְתִּי אֶתַכֶם מל‎ seul "nee "UNI 
16 55N iBUSEN »"7-55 DN ni^mN-»z-nN sun 
sign mn וְאַלֶתטָא בַעָדֶם‎ mm אַלִדִתִתְפּלַל י בְּעַדיהָָם‎ 
הַמָּה זו‎ mo n^ אתך: האנה‎ DD כִּיאִיננִי‎ "I-DxB-ON] 
18 Xy הַבָּנִים מַלַקְטִים‎ T nixmz nmm עשים בְּעְרִי‎ 
לעפות‎ P2 rim וְהַפִָים‎ wRI-DN "usn ְהָאָבוּת‎ 
wb אחרים‎ E E: b"2c) yen, השָמים‎ ing» n5 
19 To» np הלוא‎ nim-cN) מִכְעָסִים‎ nn הַכְסְנִי: הָאתִי‎ 
כ‎ pr "bM nin הוה‎ uM פּהדאָמַר ו‎ Eh פָנִיהָם:‎ n 
yim nbnimb m] ַלְְתַאדֶם.‎ nu mipzn-tw nzpo 
וּבערה לא לבת ו פה ל‎ men erus | "8n 
n"n2r57 "Po snis יראל‎ "DN mix2x mim אָמָר‎ 
9 צִיתִים‎ Nb DzonDd2NcDN DMTND "5 בָשֶר:‎ ENS 
5*5 :nzm nii» "2T5$ Mun JN» אְתֶם‎ exin eia 
m Es |» לאמר‎ opis "no*x Aud אַַדאֶתדְהַדָּבָר‎ 
ְהַלַכְתַם בְּכְלהלָרֶ‎ E *-enmp לאלְהָים ְאַתֶּם‎ E 
24*077N5 à» לְכָס: ולא‎ 2p" yu אצוה אֶתַכֶם‎ "DN 
לַאְֶור‎ wee הָרְע‎ zb meis ni&ydoz um bym-DN 
אַבְיְתִיכֶס מָאֶרֶץ מצרים ה‎ "ais "DN ְלא לְפָנִים: לְמן-הלום‎ 
ni אֶלִיכֶם. אֶתדפַּלֶהעְבָדִי הַנָּבִיאִים‎ nium mm ovas עד‎ 
5 ויקשל‎ DyTN"DN הט‎ FEES לואפו‎ imus הַשְכָּם‎ 
27 אֶתדכְּלֶדהַדְְּרִים‎ Enos הָרְ מְאָבוּתֶס: וְדְברְת‎ DETZ-nN 
inen Nb* mmi Dp] Y wu הָאֶלָה וְלָא‎ 
5 אִלְהָיו‎ nim bipz mici אשר‎ "an np אִלִיהֶם‎ DON 
o iDmen וְנָּכָרְתָה‎ nivNnz אִבָדָה‎ "972 "ps ub 
»*5 nrp mer Wis "bum TD cu 
Jp הוציאי‎ v. 22 


Pars libri secunda: VII-—XII הרמ ותו‎ 629-1195 0 


m" np מִיַרְכְּתִיאָרֶץ:‎ vir 5775 "b צפון‎ UNO N22 
"eue br nbn וְלָא ירמו קול פים‎ den יחזיקו אַכְזָרִי‎ 
-DN up בתהציין:‎ qs כּאִיש לְמַלַחְמָה‎ qup mv 
exg-bN inge הִַזִקְתָנוּ חִיל‎ Bux "ST jS כה מע‎ 
-Dii£uen "ipo אַלתַלכ: בִּי חַרֶב לָאיָב‎ qum mens 

3000 qi iy mm בְאֶפר אָבָל‎ "ibenm | pi" "y 
"2»2 oo Tin3 : ior 7760 Nz* nkmb "5 mop? 
"S55 סורְרִים‎ "3p b»: : אֶתַדדַרְכָם‎ ninm) sp) "umm 
pbn "mj :mem מַשְחִיתִים‎ s55 Sri mum) 5*4: 
zo pp) NS ל מאשתם לְפָרֶת לשו צרף צרוף ְְעִים‎ 
בְּחֶם: = ס‎ nim כּידְמְאָס‎ ngo נְמְאָס קְרְאֶוּ‎ 
5 
arua sur RE nim no was mecs הַדְּבֶל‎ 5 
דְבַר-‎ 3508 Boh) mun אֶתהַדְּבֶר‎ DÉ וְקְרַאתְ‎ mín ma 
inim הַאלָה לַהָשְתּחוּת‎ "rz הַבָּאִים‎ nyn-bs mim 
דרכיכם‎ eu י יראל‎ "jo hi2 mim פהאָמר‎ 5 
אַלתְבֶט; חף לכב‎ : min cipe וּמִעַלְליכם וְאִשָפְנָה אֶמְלַס‎ 4 
nim ton nim boni mm bon השקר לאמר‎ "uos 
תִּיסִיבוּ אֶתחְרְכִיכֶם וְאֶתמעַלְלִיכם‎ $eueos כִּי‎ omen 
nip" "3 ry yl) אִיש‎ yr DbUD תעשל‎ dis-mM 6 
"yw mun בַּמּקוּם‎ crunt p לא תשק דפ‎ Dni] 
mp2 אֶתְכֶם‎ "port ings p sein Nb אַחָרִים‎ nnb 7 
לאכותיכם לְמןדעולם וְעַדדעדלם:‎ PD) אשר‎ ys rim 
שדב 3" השקר לְבלְתּי הלעיל:‎ cbb mop BEN moms 
אחרי‎ seo לבט‎ "up] וְהַשבֶע לשקר‎ R$ רצה‎ (cna s 
לפנו‎ nnTova וּבָאתֶם‎ ren] T-NS "UN אלְהָים" אַחָרִים‎ " 
wat "ci וְאַמְרְתם‎ vir vO)-NUp) "iN mn mz3 
mas mun mie nsn הָאֶלָה:‎ nErinn-5 את‎ niei 
רְאִיתִי‎ nun "vÓM D בְּעִינִיבֶם‎ vi הזה אשרדנקראדשמי‎ 
שִפְנְתִי‎ "iN jui HUN בְאֶיְהנָה: כִּי לְכוְּנָא אַלְדְמְקְמִי‎ 9 


z 


v. 25‏ תצאו ק. *55n ibid.‏ ק. 26 v.‏ קמץ בפשטא. 
v.10  .""p Dn UN v.29‏ פתח באתנח. 
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ripCDA אִיש‎ c7z^ סָבִיב‎ mbzk עָלִיהָ‎ spe nomm 
+ בצְהָרְיִס אוי לכל כִּיפְנָה‎ mim vasp manta mi "ip 
nmm» צַלְלִידְעְרֶב : קומו ונכלה בלה‎ op cr הַיים‎ 
> עצה‎ ums nüN2x nüm ow ארְמְניּתִיהָ + ס כִּילָה‎ 
per mis הַפּקָד‎ "Un היא‎ E33 לדְרוּשלם‎ Eu 
ושר?‎ cnn spl? npn qe בְּקרְבָּּ: : כְָּקִיר בלל מִיני‎ 
8 פֶּדפקע‎ ndm O05 205 "tom בה עָלדפָנִי‎ viu 
so לוא נִּשבָה:‎ rw no qub eo "ue 

9 bie" יכל כפפן טְארִית‎ sois ni2x nim "UN ni 
וְאָעִידַהי‎ mI er mibobo-bs 4x12 T 2un 
דְבַר-‎ mu לְהַקשִיב‎ sie וְלָא‎ mew ערלה‎ nan won 
umm nen Pay ripeumm s e ns הָיָה‎ mm 
cni עלדעולל בחוּץ וְעַל סוד‎ bu tin מְלָאתִי נלאיתי‎ 
125202 עםדפולא יָמִים:‎ Vp; bts נסאִיש עֶםדאַשָה‎ "$ WS 
על-‎ "TEN px um? וְנָשִים‎ nhe mnt mp2 
בוצע פו‎ 3:2 mi imoT»Y Bjopm "f ְאֶיְהנָה:‎ YW2 שב‎ 
מַקֶר: וירפָאו אֶתַ-שָבַר4:‎ mer dz ב‎ A257 »Y2 
שלים: הזבישלטו‎ vus טלוס‎ (pibe לאמר‎ nip "ex 
לכן‎ cT SE E" roca פי תִַעבָה עָשוּ בוטו לאחיבושף‎ 
פ‎ imm ַַפָלִים בְֶּתדפְקְדְתִים ִבּשְלוּ אְמַר‎ "ES 

16 עולם‎ nint | וראו ואלו‎ EE T0» nim oW פה‎ 
לְנַפַשְכֶם ויאמרו‎ yn NGA nisl i4 nis 
הקשיבו לקול שופר :ו‎ mbi והקמתי ללִיכֶט‎ TON 
אַתהאַשרד8‎ n7? "fT men "zou נקָשִיב: לכן‎ Nb ויאמרו‎ 
פֶּרִיפ‎ T3 רקה אֶלְתַעם‎ "27 "538 nin ym בּם: שְמְִי‎ 
: וַימאַסודבָה‎ "nv הקשיבו‎ NS «IT cpi 

» pmyo הטוב מִאֶרֶץ‎ mjps win sium d לי‎ nime 
n "DN n$ 157 לא לרצון וזִבְחִיכֶם לא ערבוהלי:‎ h"piss 
אָבות‎ a2 buen אֶלִַתָעם | הזה מִכְשָלִים‎ gà "jm nm 
sor ngo nw ow n$ וְְ ְאְבָדוּ  ס‎ eu cum numm 


5 .י קמץ בזקף. | .w^"pum^xnmv.7‏ .50 בַּיֶר v.10 p‏ קמץ בזקף. 
1 .צ TAN?‏ 


Pars libri prima: I—VI דר פמוהו‎ 5,14— 6,3 8 


אקְקָם: ס 355 לַהדאָמָר mim‏ ו יען דַבְרְלֶם 
אֶתהַדְּבָר הזה iD) on‏ דִבָלי כְּפִיף DI‏ וְהָעם njn‏ עַצִים 
un pons s‏ מְבִיא עליֶם Uds‏ מִמרְחָק -cNj wie PU‏ 
n imi‏ אִיתן bois "aae‏ הוא SEP es "iy‏ 
cis mhnp "2p2 inEUN:7zTUU2 »pen i‏ גּבּורִים: PEN.‏ 
קצירף bias Tos ER urbs‏ יאכל צאנף "opz»‏ 
יאכל uy vU qnom wes‏ מַבְצַרִיף אשר np‏ פטה 
3 בְהָפָּה Cog m" 5» :z3n2‏ נְאֶיְהוָה לאהאקשה 
9 אֶתכָם wn mim nür mb nnm vveNp vm] ines‏ 
למ DP bz DN‏ וְאָמַר אליהס פאשר נזַבְתָּם אותל בדו 
"DN‏ ָכָל בְּארְצְכָם 45 חִעַבְדָוּ זָרִים בְּאָרֶץ לא לְכֶם: ס 
E‏ הִַידוּ mas PN;‏ יקב וְהַשְמִיְה בִיהוּדָה —- 
sso ji "n cvm 22‏ הַאְתִי ^ bpm‏ נְאֶדיְהלָה אֶם 
ET‏ לא Sb"hp‏ אַשַרדשְמְתִּי חול Duns‏ לום חַקדשולם Nb‏ 
uisien mmm‏ רְלָא bs vii won] bie‏ "1553227 
men m 2032‏ לב סור nuam‏ סרו וילכו: וְלואיְאְמְרוּ 
NO? 53252‏ כָא minns‏ להינו E ni sss‏ 
ה בע nipm n$2u‏ קציר יְשְמֶרדלְנוּ: nbwcu mpm‏ 
א רְהַפַאיְתִיכֶם DO Den c3‏ כִּינְמְצְאוּ mu "EIL‏ 
mmus cc sp quz When‏ אַנְשִים n velt‏ 
מלא לוף | swim smez‏ מּרְמָה עלדפן גִּדָלוּ iere‏ 
א שַמְנוּ: cons nm» ur‏ דברידלע pics vy COTNÉ p‏ 
DEUS máx‏ אָבִיונִים לֶא sbpS‏ הַעַלאֶלָה לְאאֶפְקֶד 
ל נְאדְיְהנָה "hz EN‏ אַטֶרְכָּזֶה לא ia C I"EEDDpODD‏ 
I) chc» Dy NI DEt$) Oven‏ בשקר b'n5n]‏ 
ירהו cM) emis‏ אֶהָבוּדכן ומהדסְעשו ְאֶחַרִיתָהּ: 
gui‏ 
07205 2 42052 קרב pm Pina 5v‏ שופר -br'‏ 
ma‏ הַכרֶם "b‏ משאֶת כִּי רְעָה nepu)‏ מִצָפין "2U»‏ 
mM: viex-na2 "por ism mun TE‏ ^2 רעים 


I NOIL m UB pp 4 
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"EMG mj uED xp) vro) "zYéD T9088 וְחגָה‎ 
חרון אפ פ‎ 
לא זו‎ moe, כְּלְדְמְּאָרֶץ‎ mun monu יְהנֶה‎ «os nf 
על‎ bw mwoun "Up ָארֶץ‎ vowm אעשה: על-זאת‎ 
מל פָּרַפ‎ snam ET EST "nom NOS "pir EET כּי‎ 
2 xs ברק כָּלקָלִיר בָּאוּ בַּפָבִים וּבַכָפִים‎ nup moo 
< מהחתעפי‎ vU JR cu". qnl ceps) nàwz Uvn 
yvy כִּיחתְְרְעִי בפוף‎ 2er upeí9 טי‎ "zin 
כִּי קול גג‎ :rwipo^ ְבְבִים נַפֶשָך‎ T2708» "bn לוא‎ 
nE'nm כְּמַבְכִּילָה קל בתהציון‎ mx 'nya6 nns 
להְרְנִים: = ס‎ uE)DDENMVeIC UN mES Buep 
Jor 

שוטטו בְּחוּצות ירושקם וּרְאוּנָא וּדְעל ipis‏ ברחובותיק א 
אִִַתְּמִצְאוּ איש איש DEMO ni»‏ מִבְקט אָמוּנָה וְאֶסְלַח 
לף: וְאֶם mmn‏ יאמרו p»‏ לשקר ישבעו: mim‏ עַיליךָ? 
הלוא nein ivo‏ אתט וְלאְחָלו nnp Na mbi.‏ 
5S Spin "c"‏ מַלָלע uw‏ לשוּב : CEMON com)‏ אך + 
ַלִים "Mb Bg‏ לא CEU mim qu vr‏ אִלְתִיהֶם: 
אלכהדלי אֶלדְהַגְּדלִים nom‏ אוּתֶם בִּי הַמ nuns‏ 
nim‏ משָפט 5b vu Wm ses 7N cmn jt‏ נתקף 
nbn dels inüispda‏ אֶרִיה מִיעַר mTTE* P295 zr‏ )"6 
שקד -»s ni r5»‏ היוצא "P met nmo‏ רכל פַּשְעִיהַם 
"ox‏ מְשַבְיְתִיחֶם: אי לְזאת אֶסְלַיה ד r'sArs "v2‏ 
וישבעו SE‏ אִלְהִים ְאַשְבֶּ my mcs sek Dn‏ 
sms‏ סוּסִים D»‏ מִשְכִּים "n‏ איש אֶלדאטַת רְעְהוּ 
bns‏ הַעַלדאֶלָה UppNUNUD‏ נְאֶסדְיְהוָה וְאֶם "hz‏ אערד 
DpopE N5 mrs‏ ַפְשִיו ס עלו ibus‏ ְשָחְתוּ וְכְלַהי 
bn irpo‏ נֶטִישְתִיה s‏ לוא :mem qum‏ 175255 
ְּכְדּ בִּי בּית יִשְרְאֶל 1255mz Ems imme) Tu n‏ 
ריאמרו לואדְהוּא ְלַאְתְבָוא עלינל רְעָה וְחָרֶב וְרְעב לוא 
ins‏ וְהנְּכִיאִים vue‏ ללוח וְהַדִּבָר Imi m$ BE PW‏ 

Jp מיזים‎ v.8 Jp אספח‎ v7 | Jp pm v. 30 


Pars libri prima: I—VI יר מיתו‎ 1-6 6 


d 


"opm‏ רע מַַכְלִיכֶם: הנידו בִיהוּדָה וּבִיוּשֶכֶם השָמִיע 
ְאָמְרוּ ִפִקְכו שופר בַּאָרֶץ "PONI "eM àNDO "R$‏ 
"X225 "TN nad22^ 6‏ : שְאוּנָס צִיוְנָה העיז אל"תמְדו 
vcn ccs my "S7‏ מצפון mom nr ibtn "lU‏ מִפְבְּכז 
nU memi‏ נָסע $opum xi?‏ לשו אַרְצך לשנה עריף 
tan rNrbT iz van num 5‏ שקים jm WES‏ 3" 
9 לאדשב חרון zj2 mum o sx mimems‏ הַהוּא 
nmm--ow)‏ יאבד eeu‏ ולב השרים minss vs5»‏ 
י וְהַפְּכְאִים DuZDES‏ ואמר BZN‏ ו אדני MED 32M müm‏ 
הַשָאת לעם Mim‏ וְלירוּשלם mum ni iwi‏ לכם 
cux:‏ הֶרֶב עַדדְהנְפָש: Aw: "Me (enn DI‏ 
ְלִירוּשָבַם nm mU‏ פָפִים 75362 "pn T2]‏ לוא nis‏ 
ג רא wis ism won m tns‏ לי עפה גְּדאני "IUS‏ 
9 מִשִפְטִים איְתֶם: MESI Urt "223 (n‏ מִרְכְּבוְתַיו 
4 קלו anie‏ סוסיר אי m2‏ כִּי nunciis o TS‏ לב 
Yím Cpu um qo» ns om‏ בְִּרְבָּ מְחַפְבְות 
טואונך : כִּי קול qp Tun‏ וּמַשְמִיל rD"yEN "Dn QM‏ 
is "Pzm i‏ הַגָּה הַשָמִיוּ עלדוְרוּשָלֶם נִצְרִים בָּאִים yn‏ 
זג הִַרַחֶק uen‏ עלדערי inl4p num‏ כִּטְמְרִי "noui‏ 
ueris‏ מִסְּבִיב quiim quu mim s) npn "DR‏ 
עשר אֶלָה לך זאת nr‏ כּי 8ר כִּי 2 עדילפף: = פ 
n cvm‏ אלה קירות sms‏ הַמַהדלי zb‏ לֶא אֶחר₪ 
ִּי קול n np" "po jpymG "pd‏ 25^ עַל- 
cz‏ נִקְלָא 7" nTTU‏ כִּלְהָארֶץ sy) cbn& uS bRpb‏ 
1 ירִיעתי : "e‏ אֶרְאֶהדנָס אֶטְמְקָה קל" שופר: o‏ 
כ pi. Ur b"‏ לֶא n" wp‏ סְכְלִיט Nb* mo‏ 
sho A sun nen sim‏ וּלְהִיסִיב. לא ssp‏ 
25 רְאִיתִי אֶתְהְאֶרֶץ וְהַנַּהדתְהוּ s wen‏ וְאלההשְמִים וְאִין ipis‏ 
ארְאִיתִי הֶקָרִים mp)‏ לעשים ְכֶלהַגּבִות 2m‏ קלקלו : 
DAD‏ וְהִפָּה STD YA‏ וְכְלְִעים השמים נדַדוּ ו "eS‏ 


5 .א תקער ק'. | 11.ז v. 18  .פסב nnb‏ קמץ בזקם. ‏ 19 .ו אחָילה ק'. 
Jp mz ibid.‏ 


B 4 JEREMLIA. Prophetae praedicatio sub .6 


אֶתדְרְכיף כזּרים yrc2? nnn‏ רְענֶן npynu-NP "pipm‏ 
uino)‏ שוּכוּ m2‏ שְוּבְָבִים nma)‏ כִּי li*phrzcIÓN‏ 
בכם ולקחפִי אֶתְפָם אֶחָד B's vo‏ מִמִשְפָחָה וְהַבָאתִי 
DIDN‏ ציין: "DD‏ לכם mu^‏ כְּלָבִּי נֶרְעָוּ אֶתְבֶם דַע טו 
ְהַפְביל: היה כִּי תַרְבּף וּפְרִיתַם yoR2‏ בּימִים 53:5 16 
הלה לאדוְאמָרו Ti‏ ארון nüm mu‏ וְלָא ועלה ע5- 
לב Nis‏ זְכְּרוּדבל רְלָא pps‏ וְלָא n2 ri nerto‏ הַהָיא זו 
קרא לירוש5ם nm wv?‏ ונקו אֶלִיהָ: כְלהַייָם ng»‏ 
m phus mim‏ ילכודעוד אחָלִי שררוּת לפם הַרְעג = 
cub sehe sy» 0‏ ביתוְהוּדָה iste] mzcbr‏ 
N2"‏ ְחָדי מִאֶרֶץ צפון שְלדְהָאֶרֶץ "iN‏ הְכְחָלְפִּי אֶת- 
Cp CONS TUE.‏ איף אשיתף m$32‏ וְאִפְִֶּלְךָ יו 
yw‏ חָמְדָה נחלת Uh nixzx cox‏ וָאמר i s Mew‏ 
Nb Um‏ תפוּבָל: P770 "UN Tm DW‏ כִּן בְַּדְתֶם בִּי ג 
bip" ma‏ נְאְָדיְהנָה: קל פיי 2325 22" תחנוני ג 
בּנִי Uno bats‏ אֶתדדִרְפָם nj‏ אֶתיְהגָה אֶלְהִיהָס: 
שוּבוּ mui‏ שוּבְבִים אֶרְפּה מְטוּבְתִיכֶם wpw yz‏ לף כּיע 
ndm nns‏ אִלְהָינ: (oM‏ לשקר מִגְּבְִית vn‏ הָרִים iow‏ 
nima‏ אלחינ Druip‏ יְשְרְאֶל: nüzn)‏ אִכָלָה אֶתדיְנִיע וג 
w'pünw‏ מִנְּוּרִינוּ -DN) Bg'zPN nípz-ne] EONX-DN‏ 
n226) imp‏ בְּבְשְפְּנוּ iwi Sons‏ »^ ליהלה כה 
להינו חָסאנל nw‏ ואבותינו מִנְּרִינוּ cnr‏ הזה 
Nb‏ מְמִעָנו ב קלל b neo nim‏ 


guy 
יִשְרְאֶל 5 כְאֶסדיְהגָּה אֶלִי תִּשוּב וְאִמדִתֶסִירא‎ coo 
?DPU2T'ON2 rmn nrc»: ולא‎ "JEn qp 
$"?0N:n575 ס‎ ebbep. i2» "ada 2322 npTsz 
"nos 65 bb ולירושלם נירּ‎ ? nU לאיש.‎ nim 
pnm ערלות לְבַבְלֶם איש‎ \ 55m rims אללְצִים: המלו‎ 
מְכַבָּה‎ ya) mnm ben ְרְוּשלס תא כְאָש‎ "20" 


v.19‏ תקראי ק. mun ibid.‏ ק'. v2‏ קמץ בזקף. 


Pars libri prima: I—VI וברמיהו‎ 2,88--318 4 


Spb אֶתהֶרְשוּת‎ mà לְכן‎ nznm מַהתּיטְבִי דרפף לְבקָש‎ ss 
נִפְשות אָבִיונִים בָקיִים‎ mr "ino כִכְנְפיִף‎ m3 יאֶתדדּרְכְיְרִי‎ 
ַלדְכָּלהאֶלָה: וַתָּאמֶרִי כִּי נלְיתִי‎ "P ח ְארְבְמְחַתרֶת מִצאתִים‎ 
לא‎ qyow-or vbi cpu) Hm con א שב אפר‎ 
מִמִּצְליִם‎ m» qyrnN nipBb sim "b pena DOPNDDSG 
TIS kxm Hp nsn זתָּבשי כְּאַשֶרבְּטְתּ מָאשָוּר: גָּס‎ 
תִצלִיחי לְהֶם:‎ wb בְּמְבְטְחַיִך‎ him] Own? עלדראשף‎ 
3 
(np wn איש אֶתאִשְתו וְהֶלְכָה‎ nbus הו‎ "AND א‎ 
yNZ mne mun הַישוּב אֶלִיהָ לוד הלוא‎ «hs eub 
5wip אֶלִי נָאִיְהנָה:‎ zd? רבים‎ mls Bp n&t vus ? 
p2u beUo nei אִיפה לא‎ "Y Débu-5r עיניף‎ 
וּבְרֶפְתֶך‎ quu וְתְּחַנִיפִי אָרֶץ‎ "zT63 כְהָם פִַּרְבִי‎ 
zm זּנָה‎ nus לוא הָיָה ומצח‎ wipes רִבָבִים‎ "238^ 3 
"23 SN "zs "b קְרְאת*‎ nni ins. imbsm now dS + 
וני‎ "muc mn Per לַעלֶם אֶדישמָר‎ "ion ה אִתֶּה:‎ 
יְאשיהוּ‎ "ua MW mm UNS c : ותוכל‎ nien 6 
wn nion אשר עשתה מְשָבָה וִשְרְאֶל‎ m הפלף‎ 
ואמר‎ ime וְאלֶתְחַת. ָּליעֶץ רְענן‎ nis עַלבָּלַההר‎ 
תִּשוּב ְלַא"שְבָה ַתִּרָאה‎ "t אֶתכָּלַאֶלָה‎ mier "mw 
HERO "UN עלכּלהאדות"‎ "s NOM) אַחותָה יְהוּדֶה:‎ nTb2 8 
אֶתדסְפָר כְּרִיתְתַיהָ אלה‎ im mebnbs מְִשְבָה ישראל‎ 
Lu ien um m אחוְתהּ‎ nom mps sy n 9 
וְפֶתהָעץ:‎ QONTUDE ְנוּתָהּ וְתחנף אֶתדהָארֶץ ותִנְאף‎ p 
-b5z nw nmunw nybz cw לאְשְבָה‎ nNi-5sa b» י‎ 
np DON Aim UN : לבה »" אִסִבּשקר ְאֶדיְהוָה‎ 11 
וקראם אֶת-‎ qn inse mam Ses" nam mp 12 
-eN) Dci nau nw ומרת‎ nyibx noh ml הדב‎ 
Aix Nb נְאיְהלָה‎ CON TOL? CI COP לוּאדאַפִיל‎ nm 
"NeBn DIE אלהיך‎ niv ִי‎ b לעולם: אף דִִּי‎ 9 


Jp mnm 5 | קְרָאת ק‎ 4 | p na20 >. ^p n'yu5 .צ‎ 3 
בטפחא‎ Visp + v9 ./pmsom v.7 


3 92,14—32 JEREMIA. Prophetae praedicatio sub Josia 


iss הוּא מדוע הָיָה לָבִּז:‎ m2 אְכיָלִיד‎ Dà Eh T3 
hoa vus nou. uw crees nip jn כְפְלִים‎ Ne" 
1 הללאחזאת‎ iuPTP Tr יטָב: נַּבְּנִיכם. ְתְחְפַנֶס‎ "b 
qM qnbim ny2 אלחיך‎ mimens pd Ten eIP 
וּמַהְלֶָ ו‎ "inui מִצְרִים לשתות. מִי‎ qb Wee nba 
רעתך ו‎ Wo i002 "o לְשְתות‎ mb En 
אל היך וְלָא‎ minns qn 5/5 2C cvm בב‎ 
כִּי מעולם שַבְרְתִּי ג‎ inü2x יְהוָה‎ cn ES "Db 
-oscby "s Sir Nb "yos qiie nph Y 
21 538 T צעה‎ nw רְעַנֶן‎ v2 nnb, גְּבְהֶה‎ nz» 
"yo "P OD2BZ) אָמָת וְאִיךל‎ 3 n22 שולק‎ vno 
nop) ms 27900 "pia "escpeow "i i093 jin 
נְסְמְאתִי‎ Nb "YyoND TUN inm אדני‎ DN עונך. לפני‎ 
mb» mp7 wàa 323704 הַבְְּלִים לֶא הַָכְתִי‎ "DN 
^rmMz "5Tn T5 + ְּכְרָה קלה מִשרָכֶת הִּרְכִיהָ: פרָה‎ 
מִי יָשִיבָנָה כָּלמְבַקָשיה לא‎ mmoNB n5 SEND ַּפָש‎ 
מיהף ונילנך כה‎ ty יִמְצְאִּנֶה: בַכְִי‎ susp ִילָפוּ‎ 
וְאֶחַרִיהָם‎ EUN לוא כִּיאְֶהָּבְפִּי‎ sx מִצְמְאֶה וְתְּאמָרִי‎ 
26 הַבָּה‎ bw" ma הובישו‎ i» כִּי יִמּצָא‎ he אלף: פָּבְשָת‎ 
2 "ZN ְּבִיאִיהֶם : אמרים לעץ‎ zz "one nb מַלְכִיהָם‎ 
וּבָעַת‎ DUE NL? Rub אָלִי‎ EC DP DN jp nn 
5 Dior EN אלהיף‎ mW vorm קוּמָה‎ ses Bnr* 
"n Jj» "ECL "2 4nr^5 nri אַמדיושיעוף‎ veu p 
|oprUup mobs "ow sem npo co אלְהָיךּ ְהוּדָה:‎ 
: wg Nb nova אֶתבָּנִילֶם‎ men Aqub imdmvc) 73 
517? BpN מַשְחִית: הדור‎ mU? חַרְבְּכֶם נְבִיאִיכֶם‎ noo 
CEN אֶרֶץ‎ DN PN "n" "in nim--- 
sn»ünz ios Cip winpwd mq "ss cens "$8 
:"ECU מְכְחוּנִי יָמִים אִין‎ "22? map nis mur mana 


v. 4‏ פתח בס"פ. 5 3n v.‏ קרי. 6 onienm v.‏ קרי. 

v. 19‏ קמץ mp‏ 0 אעבור קרי. 21 4 כפך. קרל. 

v. 4‏ נפסוה Jp‏ | 25 .ו v. 27 Jp qiia‏ ילדתנף ק'. = v31‏ ב' פתח. 
e‏ : 


Pars libri prima: I—VI יר מוהו‎ 1,15—2,13 2 


5y] mio inbain- 5» sfuny‏ כִּלִדְעָרִי יְהוּדָה: 
וְדְבַרְתִּי מִשָפטי אותם על erp»:‏ אשר Pep "31r‏ 
mns meist‏ וַיּשְפְחווּ למעשי יָדִיהֶם: "mm Easy‏ 
"ziN "ENS DN Diis n" Pep sins‏ אצוה 
cms gmra-: nag PnpeoW 8‏ ם: "nr ms vU)‏ 
Yaris "X27 v5 c)n‏ 53 הלחצמת -55-5s run‏ 
Yam‏ למלכי יהודה לשליה לְלְהנִית eros‏ הָאֶרֶץ: ונְלְחמו 
yos‏ לא יכלוהל יאת mimo) "UN‏ לְהַאִילְף: D‏ 


בי ל 
um" 3‏ דְבְרדיְהוָה "iw‏ לאמר: 555 n$uvy "mo np,‏ 
לאנור פה אָמר T5; "tn 45b mm‏ אהכת 
uev) Weis‏ אחרי Cie:‏ בְּאָרֶץ ND‏ זרוּעה: wb‏ 
יראל nme‏ ראשית תְִּוּאְתָה np" wot vizkcbs‏ 

:mim-ow cmn N2m‏ פ 
ma sime€m D 4‏ יעקב ma nümpun-b»,‏ יִַשְרְאָל: 
פה ו SN‏ יְהזָה מַהמִצְאוּ אַבְיְתִיכֶם "pm c2 bu M‏ 
5 מעלי cre‏ אחרי bns‏ ַַַבּלוּ: וְלָא אָמְרוּ nimm mew‏ 
yw "Dh norum‏ מִצְרִיִם ES‏ אחָנוּ 982" בּארֶץ 
ַרְבָה hm‏ בַּאֶרֶץ mx‏ וְצִלְמוָת hi nrw y‏ 
veh 7‏ וָלאדישב DTM‏ שם: boss qoos BSDN NUN)‏ 
mete sic‏ וְטוּבָהּ dip]‏ וַפְּטַמְּאִוּ אֶתארְצִי "bim‏ 
ingrin: epo s‏ הַפהָנִים לא "ebbe mim mm es‏ 


ה 


Co במ‎ 


E DSDN 20M לד‎ SAC xd Domus "wn ru 9 
sky כַפִּיִים‎ UW אֶרִיב: כִּי עָבְלוּ‎ DT" י יְהנָה וְאֶתבָנִי‎ 
היה כִּזְאת: הָהִימִיר‎ qn וראו‎ heo יג וְקְדֶר שלחו וְהִתְבְּינְִי‎ 
כְּבודִ לוא‎ Con "vy memíN ND nun) גל אֶלְהִים‎ 
חַרְבוּ מְאָד נְאִסיְיְהוָה:‎ Uis על-זאת‎ bUpu כו יועיל: שמ‎ 
E*n nno מִקָור‎ er» אתי‎ "zy nis ni mue. 
inen sí Sus m"hiu) בארות בארת‎ Bp. zx9- 


3 .+ תבואתו קרי. 


Liber Jeremiae. ספר ירמיהו.‎ 


א 1 
UN Gne "pim wrawv c‏ בִּּנָתית א 
בְּאָרֶץ cüN TAE‏ הָיָה דְבַרדְיְהוָה "Ua vU‏ יאשיהף? 
ְְֶאָמין מלך mpm‏ בִּשֶלְשעְשְרָה me‏ לְמַלְכְּ וַיְתִיג 
ien‏ יהויקים בןדיאשיהן \ מלף nm‏ לדיתם עָשְתִידְעָשְרָהּ 
qon mue mp. 23‏ יְהוּדה nci‏ ילס 
p pun uns‏ 
"m‏ דְבַרדיְהוָה "bM‏ כָאמֶר: בָּסְרֶם j032 gm‏ דעיה ה 
NXD DD3‏ מִרְחֶם הקְדשְתיףּ n"2 v2)‏ נְתַתיף: ואמר 6 
אַהָהּ אַדנִי RT 2)N "rjr "iT oprTNS nim nm‏ 
"hs Aim‏ אַלדתאמר 73 אָנָכִי בי JUN "uN-5z br‏ 
:7ITD GyEN CONCI nm) cn‏ אַלְְתִירָא מִפָנִיהָם 
vM gna»‏ להצלף נְאיְהָה : jm n6"‏ אַתדידו9 
יע עלחפר Am no‏ אל 'yEP UMP CBE) mm‏ 
רְאֶה הַפקדְתִּיך יהַיום הזה עלההגלים וללדהפללות לַנַתְזש י 
ולנתיץ לְהָאָבִיד וְלְהַרּס לְבְנת וְלְנְטִנ - פ 
nm‏ דְבַרדוְהוָה אֶלִי לאמר מַהאַתָּה ראה wm‏ ואמר גו 
"M pU 5o‏ ראֶה: וִיַאמָר mim‏ אֶלִי היטְבְח לראלת 1275 
שקד "M‏ 20-55 לעשת%: ס TENE niveum"‏ 
nDN 02 EN n‏ ראה וָאמר D^ ON Db) Up‏ וּפָנָיו 
ty ny npbm pex "bw nim «som* imyEx "uEL‏ 
בי חְּאָרֶץ: כִּי י הַנְנִי קרא כְלַמִשְפְּחַוּת מַמִלְכת טו 
nyiez‏ נְאֶוְהוָה Ans wi)‏ איש כְּסְאו npe‏ + שרי 


OY יתיר‎ v. 5 
Liber Jeremiae. 1 


Praefatio Francisci Delitzsch. XII 


amicus meus, literarum Hebraicarum et Rabbinicarum peritissimus, 
in locum meum succederet, adsentiente ipso 1286110 qui magnopere 
gaudet, quod meo loco alium adjutorem operis sui critici nactus est. 

Tituli quos singulis columnis superscripsi ea sententia nitun- 
tur, quam in praefatione operis Workmaniani The Tet of Jeremiah 
(Edinb. 1889) exposui et comprobasse mihi videor: redactorem 
postremum, cui librum Jeremiae hebraicum sic ut in manibus habe- 
nius conformatum debemus, eum in novem partes digessisse, quae 
neglecto ordine chronologico communi argumento continentur, 
quod tituli nostri summam brevitatem requirentes leviter indicant. 

Pertractaturi Baerianas textus ad fidem Masorae Tiberiensis 
recensiti vindicias speraveramus saepius occasionem oborturam 
esse Versionis Septuagintaviralis conferendae et ad exploran- 
dam textus Jeremiani veritatem adhibendae. Sed haec spes 
propemodum nos fefellit. Non possum non assentiri S. R. Drivero 
(The Expositor 1889), textum Graecum Hebraico (Masoretico) 
multo esse inferiorem et longe plurimarum discrepantiarum causas 
esse vel intelligentiae defectum vel arbitrii licentiam. | Attamen 
eum Hollenbergio in 770600 Litteraturzeitung 1889 No. 23 
amico nostro Canadensi grati sumus, quod de dignitate Ver- 
sionis Alex. recte aestumandae admodum meruit; etenim 
nemo conspectum ejus tabellarium, fructum profecto immensi 
laboris, perlustrare potest, quin pernoscat, textum Alexandrinum 
masoretico neque antiquitate neque bonitate antecellere, exceptis 
quibusdam locis, iisque paucis, qui revera restituendae genuinae 
textus Jeremiani speciel inserviunt. 

Quot vicissitudines liber Jeremiae expertus est! Quam dissi- 
milis sibimet ipsi factus in Aegypto! Editio nostra exhibet 
eum textum qui primis seculis post Christum natum in scholis 
Palaestinae et Babyloniae traditus et sancitus est. Editio 
hellenistici textus, ex qua varias lectiones classicorum testium 
uno obtuto conspicere possimus, ad exemplum vere nitidi illius 
Psalterii secundum LXX, quod nuper 11. B. Swete mandatu 
syndicorum Cantabrigensium edidit ) 756 Psalms in Greek according 
to the Septuagint, Cantabrig. 1889), nondum exstat. Interim 
gaudemus accurata collatione Vaticani et Sinaitici quam Eber- 
hardo Nestlio debemus. 

Lipsiae, versus finem Januarii MDCCCXC. 
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mentionem fecit. | .\ סנכינ‎ hanc occasionem, ad librum Jesaiae 
quasdam varias lectiones ibi praetermissas adjicere: 


10, 1 2. A: ,הַחְקַקִים‎ B. ,הַחְקְקים :א‎ 
14,18 B. A: anon, B. :א‎ 52205, 
24 18 B. A: tj, ^ B. :א‎ mm, 

36, 7 B. A: wx ,הלוא‎ B. :א‎ N53 הלוא‎ 
40, 31 B. A: TNT», 3. אבר :א‎ je 
44, 11 B. A: sS3pp, 2. N:x3pm" 
45,8 B. A: "9x75, — B. N: ON ^5, 
50, 5 B. A: פתחד‎ B. :א‎ rg, 
52,2 B. A: "wmm, B. :א‎ o», 
54, 9 B. A. "075, B. :א‎ ^5 "5, 
65, 9. B: A: -rt, B. :א‎ 733215^. 


Hine cognoscitur necesse esse ut in textu nostro Jesaiano 
36, 7. 40, 31 aecentuatio Naphtalitiea cum  accentuatione 
Ben Ascheri commutetur. Addimus duo alia corrigenda: 49, 10 
hunece in modum interpangendum est: T"0n נכדי‎ atn; 55, 10 
legas 33 cum Mercha in postrema. — Scripturis controversis 
p. 89 ex fide 6001018 Babylonici et Kimchii in Comm.inseri oportet: 
54, 9. Occident. כִּידמִי תרין מלין‎ Orient. מכלה חדא‎ "2^3. 


Haec habui, quae ab editore ipso suppeditata Baeriano 
Jeremiae praemitterem. Quoties recens editio alicujus libri com- 
muni opera ad finem perducta est, identidem Baerium obsecravi 
atque obtestatus sum, ut me auxilio hucusque praestito solveret; 
sed semper ei contigit, me huic labori, praesertim cum mihi 
non injucundus esset, rursus adstringere, donec ad hunc librum 
Jeremiae perventum est. Ibi valetudo mea funditus corruit. 
Malum hypogastricum, quo multis decenniis laboro, desiit in 
paralysin dorsi et pedum, atque quatuor fere mensibus abhinc 
lecto alligatus sum, ita ut vires me deficerent, eam partem libri quae 
receptas scriptiones vindicat ita transformare, ut prelo subjici 
possit. At contigit mihi esse tam felici, ut Gustavus Daruauvs,! 


! Librorum hueusque a G. Dalmano editorum nomina haec 
sunt: ZrTaditio Rabbinorum veterrima de librorum Veteris Testamenti 
ordine atque origine (1884), Die Tótung Ungláubiger nach talmudisch- 
rabbinischem Recht (1885), Jüdisches Fremdenrecht (1886), Der leidende 
und der sterbende Messias der Synagoge (1888), Jüdisch deutsche Volks- 
lieder (1888), Der Gottesname Adonaj und seine Geschichte (1889), Jesaja 
Kap. 43, das Prophetenwort vom Sühnleiden des Heilsmittlers (1890). 
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Praeterea notatu dignum est, vocali ek in D"n3, "n3 
recte Metheg adjectum esse, et PNEU, בְּבִיתַאָל‎ ubique non 
tanquam duo vocabula, sed sine Makkeph scripta esse. 

Multae diserepantiae codicis a textu recepto, si eas ac- 
curatius examinaveris, orientalem textus recensionem (מדנחאי)‎ 
repraesentant, e. c. 1 Reg. 3, 12 כדברך‎ cum nota: " חסר‎ 
16 3 prp 16, 19 הטאתו‎ adscripta nota: נהטאתיו ק'‎ 
Jud. 9, 33 אֶלההעיר"‎ cum nota: 3*5 ro Sie certo etiam 
Masora ad Jos. 19, 51 adjecta explananda est: בטעם קרני‎ m" 
y2^^ ;שרה וירח בן‎ namque Masora nostra habes sedecim 
ejusmodi locos enumerat. Huc pertinent etiam 1 Sam. 2, 4 
7107" cum nota:^p 51272", contra Masoram nostram; 1 Sam. 30, 30 
423 cum nota: ^ ^or; 2 Sam. 22, 45 יש מעף‎ superne punc- 
tatum cum nota: ,ט"ד נקודות בקריאה‎ alia. | 

. Certum est, hunc codicem tum propter antiquitatem, tum 
propter integritatem * et passim adnotatam varietatem lectionis 
(notandum est, versus duos dubios Jos. 21, 35 neque in textu, 
neque in Targum exstare) magnae criticae autoritatis esse, at 
reticere non licet, vocalisationem minore fide dignam esse. 
Scriptor vel punetator (si miram dagessationem non considera- 
veris) saepe Kamez et Pathach, Zere et Segol permiscuit, velut 
"mr pro "mr, ,וְאִצְמִיתֶם‎ DNE, 27, nn, ,עלינו‎ sp, 
wu , Nob, "pz, mls, איבי ,אחריף בבל‎ (pro 

alia. Etiam in scribendis singulis‏ ,)2 קדשו (pro‏ קודשו ,(ְמאיְבִי 
4 ,6 ,בִבָּבִיא 19 ,6 uti e. c. Jer.‏ ה vocabulis 213 da‏ 
*wE^^^ idque repugnante Masora in ipso codice‏ 8,10 ,בתחעמי 
adseripta.‏ 

3) De collectaneis, quae Hermannus SrRACKiUs noster ex 
veteribus codicibus Petropoltanis confecit atque liberaliter 
Baerio concessit, jam in praefationibus ad Psalmos et Teresar 
diximus. Accessit in elaborando Jeremia catalogus variae punc- 
tationis. הלופי הנקוד‎ in Prophetis, quem A: Berliner, vir 
eO e Codice de Rossi No. 940 (Kenn. 417) exscripsit, 
quamquam non integrum, sed tantummodo usque ad Jer. 25, 16. 
Iam abhinc duodecim annis, cum Baerius Dikduke hateamim 
1879 cum Strackio ederet, hujus catalogi a Berlinero sibi concessi 


! Intereiderunt unum folium Jos. 10, 12—33 et quinque 
1 Sam. 12, 21—17, 1, quae posterius a nescio quodam suppleta sunt. 
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In usu dagessationis codex Reuchlini admodum prodigus 
est uti prisci codices ad unum omnes. Fere unaquaeque syllaba 
initialis dagessata est et ne "Eph quidem illud Dagesch respuit, 
e. c. ,משה‎ D), 1D», D22, nf), mtb, ,אָחָזתם איביהם‎ 
,הַאֶלה‎ mp, (שאול‎ DNE, vOM, bw, DN, iw. Quin quod 
Dagesch etiam ibi impingitur, ubi nova syllaba non orditur, 

uti 6. c. oti, DEuizs, הּכְמּשָפְחות‎ »252 fw (cf. Strack in 
libro Catalog der hebr. Bibelhandschriften p. 121 ad No. 86). 

Formae velut 5NnD", jE", n2", pow" in hoc codice 
more Naphtalitieo contracte scribuntur. 

Etiam accentuatio habet suas proprietates. Figura Dargae similis 
est catenulae deorsum dependentis secundum nomen ejus priscum 
טינטכ א‎ catena, Ubicunque accentus semel positus de syllaba 
tonica incerto relinqueret, in syllaba tonica repetitus est, velut e. c. 
e"Te, yo, ,הירדן‎ oum, NIS i2, ,ותאמר ,ספר‎ br 
Quoties Legarmeh occurrit, semper in margine adnotatur ^5 
(לגרמה)‎ eodem modo ne quis de signo Pasek fallatur, adscribitur 
.פסק‎ Etiam ad textum targumicum notae istae adjectae sunt. 

In ipsa accentuatione invenimus nonnulla, quae praecepta 
Ben-Naphtali sequuntur, veluti quod aecentus 'Teres ,(טרס)‎ 
qui nostro scribendi modo in Geresch et Gerschajim. dividitur, 
hic semper una sola virgula constat, e. c. 2377, nnw, ch, 
T", 3a22, conu, nns n, cf. Manuel du lecteur p. 93: 
ואמרו שבן נפתלי אינו עושה לעולם אלא" טרס אחד‎ 

7 Gajae vulgaribus regulis adstricta est. Ubi 
autem Gaja ad Scheba initiale accedit (certe secundum sen- 
tentiam Ben-Naphtal), in margine semper addita est nota 
(בעיא) בע‎ sive ,כע' אחת"ע‎ hoc est, Gaja apud Scheba sequente 
gutturalh, e. e. zu 0257775 cum nota: '53; החייתם‎ j eum nota: 
רְהנשיאים ;23 אחה"ע‎ cum nota: /23; Piiz cumnota: ,בע אה"‎ 


1 Aliter Guil Wickes, sed rei parum convenienter. Duo 
accentus nomina speciem signispectant, Nb"? antiquiorem speciem, 
דרגא‎ ,sceala* ad speciem nunc usitatam X. 

? Alii quoque veteres codiees hanc accentuum sive praeposi- 
tivorum sive postpositivorum duplicationem exhibent. In editioni- 
bus impressis neglecta est, excepto Paschta.  Heidenheimius vero, 
quem DBaerius secutus est, eam rursus introduxit, ut erronea voca- 
buli pronunciatio praecaveretur, cf. Praefatio ad Genesin et Wickes, 
טעמי כ א ספרים‎ p. 12. 
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עשרה דוק זה' אשב ביוק'הדוק'ה' יזכני להגות בו אני 

וזרעי וזרע זרעי עד סוף 55 הדורות mum‏ חלוקת 

הספרים שכנו יום א' כִ' ימים לחדש תשרי שנת 

חמשת אלפים ומאתים לבריאת nb‏ וחיים 

ושלום יהיה לנו ולכל ישראל אכי"ר. 

Paulo brevior inscriptio paginae aversae 384.5; 

£T‏ אני יצחק יזיי"א בכמה"ר מנחם ו כמו שמכרתי 
זה הנביאים תרגום למ"כ zin‏ ומחליט NA‏ אונאה זה לזת 
וזה לזה אפי' היה שוה א d n‏ וקב "nt‏ המעות מידו ועלי 
לפטרו מכל טענת וערער הכל שריר וקיים. 

Baerius hasce inscriptiones earumque abbreviaturas in singulari 
commentatione explicuit, quam bibliothecae Magnidueatus asser- 
vandam tradidit. Colligitur ex iis inscriptionibus, codicem inde 
ab anno 1368 usque ad 1498 in possessione diversarum per- 
sonarum fuisse, semper autem clarrissimae illius familiae 
Romanae degli Mansi sive 1186611 (הענרים)‎ 5 a qua Reuchlinus 
eum, ut ipse codici inscripsit, 1498 pretio duodecim florenorum 
aureorum hhen. emendo nactus est. 

Reliquum est, ut nonnulla dicamus de punctatione codicis, 
quae a pervulgata varie discrepat. Pathach furtivum nusquam 
ponitur. Vice i fungitur simplex Scheba sub gutturali, e. c. 
ipm, 1172, nz 20; sed nonnunquam ante hoc Scheba Pathach 
scil. furtivum interpositum est, uti e. c. in ,יהושץ‎ mz. 
Ubieunque Vav vel Cheth in exitu vocabuli vim consonae 
habet, Scheba ei subscriptum est, et ubi in Jod desinit, punc- 
tum vocalis Chirek adscribitur, e. c. víN, 1:35, ,סח ,הסידיך‎ 
r1372, EAS, uu "53^. Ubi Scheba compositum ad He, 
Cheth vel Resch MR Scheba non juxta vocalem suam, sed 
supra vocalem in ipsa litera injecta est, e. c. ,אחר"‎ ptm, 
הַאחִּלָה‎ nomas, .הַזְדְשִים‎ Kamez correptum (קמץ הטוף)‎ 
eandem formam habet quam Chateph Kamez, utrumque a 
Kamez producto apposito Scheba distinguitur, e. c. 2^27, "TE, 
1205, or2", "Em. Verum hie scribendi modus omnium 
priscorum | "codieum necnon veterum editionum communis est ac 
propterea a 1280210 receptus. Vide notam ad Iob. 17, 9. 


1 Ad eandem gentem se refert Rabbi Nathan, auctor lexici 
Aruch. Illud מביתאל‎ quod in antepenultima inscriptionum 06- 
currit idem tecte significat quod e gente Piatelli. 
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ובתתרלה לחורבן ma‏ הבחירה 
ויזכינו ללמוד ona‏ 72553 בלי פנע וצרה 
ויתקיים בי הכתוב לא ימוש ספר התורה 
הזה מפיך mom‏ בו יומם ולילה למען 
תשמור לעשות 555 הכתוב בו כי 
אז תצכיח את דרכיך 
wi‏ תשכיל. 

Inde apparet quendam Serach bar Jehuda, qui modeste se 
זרסר‎ ! , parvum* nuncupat, codicem absolvisse anno 4866 crea- 
tionis mundi (—1106), qui annus est 108808 post excidium 
templi secundi, quod teste chronologia Judaica factum est 
anno 3828 creationis mundi, i. e. 68 post Chr. Itaque hie 
codex ante 184 annos exaratus est. Est unus de priscis illis 
codicibus qui ante aetatem Maimonideam orti sunt. 

Praeterea in fine additus est catalogus pericoparum pro- 
pheticarum a manu posteriori atramento rubro, non sine 
discrepantiis a vulgari usu quae observatione dignae sunt. 

Denique in primo folio codicis atque in postremo binae in- 
scriptiones exstant, quae hucusque neglectae sunt propter singu- 
larem scriptionis cursivae formam, accedit quod insuper satis ex- 
palluerunt. Baerius multum in his inscriptionibus desudavit 
atque sententiam earum eruisse sibi videtur. Prima inscriptio in 
pagina 1 summa sic ab eo legitur: 

5^ אבגדור יזי"י בכמ"ר דניאל 
זצ"ל שבא לחלקי כשחקקנו 
הספרים עם כ'מ אחיי "^| 
n^‏ אלול שנ' קכ"ח. 
Altera in eadem pagina sinistrorsum legitur:‏ 
יחיאל בכמה"ר יקותיאל 
הרופא ישר'ו. 
Multo major est inscriptio in quam folium 384^ desinit:‏ 
*5w‏ מנחם בכמ"ר שלמה נ"ע בכמ"ר נתן הנביא 
הרופא מב"ע מביתאל שהגיע לחלקי כשחלקתי עם 
מוריי דודיי שאר הספרים וזה היה נערך לערכי 


+ Seriptor nuneupat semet ipsum ספרא‎ ^C", quod Hezelius 
aliique perperam vertunt ,,Soter scriptor." ^ Verti oportet , parvus 
(צעיר ,קטן==)‎ scriptor." 
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Codex constat 382 folis membranaceis in forma quarta 
majori et continet omnes Nebiim cum paraphrasi Chaldaiea 
Jonathani idque ita ut singulos versus hebraicos illico sequatur 
Chaldaica paraphrasis. Unaquaeque pagina bipartita est in 
binas columnas. Singulae columnae 30— 32 lineis constant. 
Literae altitudinem habent quatuor mm. Forma earum eadem 
est quae in codicibus priscis germanicis atque gallicis. 
Textus punctatus est atque etiam targumicus accentibus in- 
structus. Intervalla columnarum atque margo notis Masorae 
parvae referta sunt. Etiam infra columnas hic illie notae ex 
Masora magna 808011656 sunt vel etiam variae lectiones textus 
Targumici, quorum plurimae desumptae sunt e Targume Hiero- 
solymitano 06060100 ,תרגום ירושלמי)‎ cf. Zunz, Goose 
liche Vortráge p. (דד‎ 1 

Textum Scripturae Sacrae inde a folio 383 sequuntur quin- 
que poémata araramaica variorum auctorum, composita eo con- 
silio ut lectioni pericoparum propheticarum tamquam prooemia 
praecedant (רשויות קודם הפטרה)‎ ;3 accedunt alia quaedam quae 
ad has Haphtaras pertinent atque encomium paraphrastae 
Jonathan, haec omnia manu ejusdem scriptoris. Sub fine ipsius 
textus Prophetarum reperitur in folio 382 iisdem literis eodem- 
que atramento sine ulla rasura haecce epigrapha: 


נשתלם זה ספר נביאים תרגום וקרא 
על ידי זרח בר יהודה זוטר ספרא 
בשנת ד א תתסו ליצירה 


1 Varias lectiones Paulus de Lagarde in editionem suam re- 
cepit, speramus autem eum non aegre laturum, si aliquot errores 
qui ei surrepserunt corrigamus. E. c. p. VI lin. 21 pro יאיל‎ legas 
,לאיר‎ p. VII lin. 6 pro בגלי‎ 1. 5532, lin. 7 pro ,אברהם .1 אבד‎ lin. 
16 pro ,הספר .1 הסטר‎ lin. 26 pro ,דמתבניא .1 דמתכניא‎ p. X lin. 23 
pro v7 l ya, lin. 26 pro ,דחיותא .1 רחמותא‎ p. XI lin. 11 pro 
,מסרהבין .1 מבסרנין‎ p. XIV lin. 31 pro דמדכירן‎ 1. 72725, 
p. XVI lin. 28 pro ,בְפַחְתִיה .1 בפיחתיה‎ p. XX lin. 28 pro ולא‎ 
1. ,רלכא‎ p. XXII lin. 7 pro ְחַלַתָא 1 תלתא‎ p. XXVI lin. 26 pro 
,וכדון .1 ודהון‎ p. XXXII lin. 20 pro TES 1. פסקן‎ ; p. XVIII lin. 21 
Targum quod incipit כתיב‎ 35:71 ad דאוריתא‎ in lin. 25 transferen- 
dum est. 

? Etiam in 600106 No. 2 bibliothecae civitatis Lipsiensis addita 
sunt ejusmodi poémata lectionem pericoparum propheticarum ape- 
rientia, quamquam non aramaica, sed hebraica. 


PRAEFATIO 


FRANCISCI DELITZSCH. 


Libri sacri a S. Baznro ad auctoritatem 11880986 casti- 
gati, qui hucusque prodierunt, sunt hice: Genesis 1869, Jesaia 
1872, Iobus 1875, Duodecim 1878, Psalmi 1880, Proverbia 1880, 
Daniel et Ezra 1882, Ezechiel 1884, Quinque Volumina 1886, 
Chronica 1888. In singulis horum librorum praefationibus 
rationem reddidimus de apparatu paullatim aucto quo Baerius 
in iis elaborandis usus est. In recensendo textu Jeremiae haec 
subsidia accesserunt. 

1) Codex bibliothecae civitatis Moguntinae No. 130 mem- 
branaceus formae maximae grandibus literis exaratus a scriptore 
ut videtur Germanico seculi fere duodecimi. 1110 codex libros 
Josuae, Judicum, Samuelis, Regum, Jeremiae et Ezechielis ex- 
hibet vocalibus et accentibus instructos, sed (si Chethib et Keri 
exceperis) sine Masora, quam scriptor, ut spatium relictum 
ostendit, addere in animo habebat, sed casu aliquo impeditus est. 
Perlustratio hujus codicis certe aliquos fructus tulit. Cf. 
Jer. 14, 14. 39, 8 atque etiam ad Gen. 12, 8. 

2) Multi majoris momenti est Targum Prophetarum quod 
dicitur Reuchlinianum, quod antehac Pforzemi, nunc Caroliruhae 
sub No. 55 asservatur in bibliotheca Magniducatus Badensis. 
Singulari favore DnAwBAonm, supremi bibliothecarii, Baerio con- 
cessum est, ut hune codicem per duos menses in ipsa domo 
sua perscrutari atque in usum suum convertere possit. 6 
est ille ipse codex ex quo Paulus de Lagarde Gottingensis, vir 
mirifice literatus, Targum Prophetarum edidit (Lipsiae, Teubner 
1872). Textus quem exhibet vocalibus destitutus est, neque 
editor de indole codicis sufficienter rationem reddidit. De 
hebraico textu accuratius agentes ea quae ibi breviter disseruit 
utiliter suppleturos nos arbitramur. 


D'3)7mN D N33 
ספר ירמיה‎ 
LIBER JEREMIAE. 


TEXTUM MASORETICUM ACCURATISSIME 
EXPRESSIT, E FONTIBUS MASORAE VARIE ILLUSTRAVIT, 
NOTIS CRITICIS CONFIRMAVIT 


ו 


PRAEFATUS EST EDENDI OPERIS ADJUTOR 
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